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    Prolog


    SOUČASNOST


    Radovala se z maličkostí. Z tlumeného bzukotu velkého chlupatého čmeláka, který snaživě poletuje z květu na květ, aniž tuší, že plní úkol, na němž závisí celé lidské pokolení. Z omamné vůně a velkolepé hojnosti barev rozkvetlého hrachoru, který pěstovala na zeleninovém záhonu navzdory tomu, že to místo mohlo patřit jeho jedlejšímu příbuznému hrachu. A také z toho, že se může dívat na svého manžela, který si právě mnul bolavá záda, protože zakopával do záhonu růží hnojivo, aniž by si slůvkem postěžoval, i když bylo tisíc jiných věcí, které by dělal raději.[image: sdot]



    Když si klekla, aby vytáhla pár výhonků plevele, ucítila, jak do její dlaně vklouzla ručka její vnučky – tak maličká, teplá a důvěřivá. To byla další maličkost, která jí přinášela vůbec největší radost, vždy jí vykouzlila úsměv na tváři a nad níž jí poskočilo srdce.


    „Co děláš, babi?“


    Otočila se a podívala se na svou milovanou vnučku. Tváře drobné dívenky byly zbarvené do růžova a na nosíku malém jako knoflíček měla šmouhu od hlíny. Vytáhla kapesník a jemně ji setřela. „Právě vytrhávám plevel.“


    „A proč?“


    Na okamžik se zamyslela. „Protože sem nepatří.“


    „Aha. A kam patří?“


    „Je to prostě plevel, miláčku, ten nepatří nikam.“


    Její vnučka ohrnula spodní ret a svraštila obočí. „To není hezké. Všechno někam patří.“


    Usmála se na ni a jemně ji políbila na dětské čelo, přičemž se zadívala na svého manžela. Přestože jeho kdysi tmavé vlasy teď stříbrně prokvétaly a jeho tvář zbrázdily o něco hlubší vrásky, uplynulá léta se na něm příliš nepodepsala a ona každý den děkovala, že ho našla. Jejich cesty se setkaly vzdor všem překážkám a nyní k sobě patří.


    Obrátila se k vnučce. „Máš pravdu. Zasadíme ho zpátky.“


    Zatímco hloubila důlek, podivovala se, kolik se toho člověk může od dětí naučit, kolik jejich moudrosti se podceňuje, nebo dokonce zavrhuje.


    „Babi?“


    Vytrhlo ji to ze zamyšlení. „Ano, miláčku?“


    „Jak jste se s dědečkem poznali?“


    Postavila se a vzala vnučku za ruku. Odhrnula jí z tvářičky pramínek zlatých vlasů. „No, to by bylo na dlouhé vyprávění.“

  


  
    Část první

  


  
    1


    BŘEZEN 1973


    Tentokrát umře, tím si byla jistá. Věděla, že jí zbývá jen několik sekund, a tiše se modlila za rychlý konec. Cítila, jak jí po zadní straně krku stéká teplá, lepkavá krev. Slyšela, jak jí s odporným zvukem praská lebka, když jí manžel třískl hlavou o zeď. V ústech měla cosi jako štěrk; věděla, že je to zub, a zoufale se jej snažila vyplivnout. Jeho ruce jí tak pevně svíraly hrdlo, že se vůbec nemohla nadechnout ani vydat sebemenší zvuk. Plíce volaly po kyslíku a tlak za očními bulvami byl tak intenzivní, že věděla, že jí musí prasknout. Hlava se jí zatočila a potom naštěstí začala omdlévat.


    Slyšela dávno zapomenutý zvuk školního zvonění a náhle jí bylo zase šest. Brebentění ostatních dětí bylo takřka přehlušeno neustávajícím zvoněním. Když na ně zakřičela, ať přestanou, uvědomila si, že je opět schopna mluvit!


    Zírala chvilku na strop ložnice a poté zamžourala na budík, který ji právě probudil ze spánku. Po zádech jí stékal studený pot a ona si přitáhla přikrývku až k bradě ve snaze vychutnat si teplo aspoň o několik okamžiků déle. Srdce jí po noční můře ještě zběsile tlouklo a ona jemně oddechovala. Její teplý dech visel ve studeném vzduchu ložnice. S obrovskou námahou se zvedla z postele a zašklebila se, když se její bosé nohy dotkly ledově drsné dřevěné podlahy. Podívala se na Ricka, který naštěstí dosud hluboce spal a silně chrápal – po láhvi whisky, již vypil předešlý večer. Zkontrolovala, zda jeho cigarety stále leží na nočním stolku, kam je pečlivě položila. Jestliže jsou věci, které v Rickovi zaručeně vyvolají mizernou náladu, určitě k nim nepatří to, že ráno snadno najde svá cigára.


    Vykradla se potichu do koupelny a snažila se nebouchnout dveřmi. Ale aby něco probudilo Ricka, musel by to být výbuch, jaký nikdo neviděl od Hirošimy. Tina však nechtěla nic riskovat. Napustila si umyvadlo, aby se opláchla. Voda byla ledová jako obvykle. Někdy bylo zkrátka třeba si vybrat, zda budou schopni nakrmit sebe, nebo elektroměr. Rick přišel o práci řidiče autobusu, takže na topení moc peněz nezbývalo. Vždycky však zbývalo na jeho pití, kouření a hazard, neodpustila si poznamenat v duchu.


    Sešla po schodech, naplnila vodou konvici a postavila ji na sporák. Roznašeč novin už tu byl; mechanicky vytáhla noviny ze schránky: The Sun pro ni a The Sporting Life pro Ricka. Její pozornost upoutal titulek. Dnes se má konat Velká národní steeplechase. Klesla jí ramena a zachvěla se při představě, kolik peněz Rick rozhází na dostizích. Bylo v podstatě jisté, že do oběda bude příliš opilý na to, aby šel k bookmakerovi, a tak zbude na Tinu, aby vsadila. Sázková kancelář byla vedle dobročinného obchodu, v němž vypomáhala o sobotách, a s bookmakerem Grahamem se za ta léta docela spřátelili. Přestože celý týden pracovala jako stenotypistka v jedné pojišťovně, těšila se na den trávený v obchodě. Rick jí říkal, že je směšné, aby pracovala jako dobrovolnice celý den a třídila oblečení po mrtvých lidech, když by přece mohla pracovat v normálním obchodě a tak vydělat ještě další peníze do domácí pokladny. Pro Tinu to ale byla výmluva, aby mohla strávit den bez Ricka. Ráda zapřádala hovor se zákazníky – mohla přitom mluvit normálně a nemusela si dávat pozor na každé slovo.


    Naladila rádio a trochu ztišila zvuk. Tony Blackburn ji vždycky uměl rozesmát svými otřepanými vtipy. Právě ohlašoval nový single Donnyho Osmonda „The Twelfth of Never“, když začala pískat konvice. Stihla ji odstavit dřív, než byl zvuk příliš pronikavý, a nasypala dvě plné lžíce čajových lístků do staré flekaté konvičky. Posadila se ke kuchyňskému stolu, a zatímco čekala, než se čaj vylouhuje, otevřela noviny. Zatajila dech, když zaslechla spláchnutí toalety nahoře. Slyšela zavrzat prkennou podlahu, jak šel Rick zase do postele, a s úlevou si oddychla. Potom ale úplně ztuhla, když ho uslyšela křičet:


    „Tino! Kde mám žvára?“


    Ježíšmarjá. Vždyť kouří jako fabrika.


    Okamžitě vyskočila a brala to nahoru po dvou.


    „Na nočním stolku vedle postele, kam jsem je včera položila,“ odpověděla, když k němu přiběhla, sotva popadajíc dech.


    Natáhla ruku v přítmí na stolek, ale nenahmatala je. Snažila se potlačit svou rostoucí paniku.


    „Musím trochu odhrnout závěsy, nic nevidím.“


    „Proboha živého, ženská! Copak je to moc, žádat, aby si mohl chlap dát po probuzení čouda? Jsem znechucený.“


    Jeho kyselý ranní dech páchl vyčpělou whisky.


    Konečně našla cigarety na podlaze mezi postelí a stolkem.


    „Tady jsou. Musel jsi je shodit ve spánku.“


    Rick na ni chvilku zíral, pak natáhl ruku a cigarety si od ní vzal. Trhla sebou a instinktivně si zakryla obličej rukama. Uchopil ji za zápěstí a jejich oči se setkaly sekundu předtím, než Tina zavřela oči a snažila se potlačit slzy.


    Vzpomínala si, jako by to bylo včera, kdy ji Rick uhodil poprvé. I pouhá vzpomínka jí ve tváři vyvolávala palčivou bolest. Nebyla to však jenom fyzická bolest, ale náhlé uvědomění tvrdé reality, že už nic nebude jako dřív. Ještě těžší bylo přijmout, že se to stalo o svatební noci. Až do toho okamžiku byl celý den dokonalý. Rickovi to v jeho novém hnědém obleku, krémové košili a s hedvábnou kravatou moc slušelo. Bílý karafiát v knoflíkové dírce ho potvrzoval jako ženicha a Tina si myslela, že není možné někoho milovat víc, než ona milovala jeho. Každý jí říkal, že vypadá fantasticky.


    Dlouhé tmavé vlasy měla sčesané do volného drdolu a propletené drobounkými kvítky. Pod hustými falešnými řasami jí svítily bleděmodré oči a její pleť vyzařovala přirozenou krásu, která nepotřebovala žádnou pomoc kosmetiky. Večírek po svatbě byl velmi živý a konal se v nepříliš drahém místním hotelu a šťastný pár i jeho hosté protančili celou noc.


    Když se potom v hotelovém pokoji chystali jít spát, všimla si Tina, že je Rick neobvykle tichý.


    „Jsi v pořádku, miláčku?“ zeptala se. Objala ho kolem krku. „Byl to překrásný den, viď? Nemůžu uvěřit, že jsem konečně paní Craigová.“ A hned ho zase pustila. „Počkej, musím si nacvičit svůj nový podpis.“ Uchopila pero a papír z nočního stolku a napsala Paní Tina Craigová s malou kudrlinkou.


    Rick stále nic neříkal a pořád na ni zíral. Zapálil si cigaretu a nalil si sklenku levného šampaňského. Hodil ji do sebe a šel k Tině, která seděla na lůžku.


    „Vstaň,“ přikázal jí.


    Tina byla zmatena jeho tónem, ale udělala, oč ji požádal.


    Rick zvedl ruku a vrazil jí facku.


    „Už nikdy si ze mě nebudeš dělat blázny.“ A s tím spěšně odešel z místnosti.


    Strávil celou noc v hotelové hale uprostřed prázdných sklenic a trvalo několik dní, než Tině prozradil, čeho že se to dopustila. Zjevně se mu nelíbilo, jak tančila s jedním z jeho kolegů z práce. Dívala se na něj prý příliš provokativně a přede všemi hosty s ním flirtovala. Tina si toho muže ani nebyla s to vybavit, natož aby si byla vědoma zmíněného incidentu, ale to byl začátek Rickovy paranoické fixní představy, že nadbíhá každému muži, kterého potká. Často si potom kladla otázku, zda od něj neměla odejít hned druhého dne. Byla však založením romantička a chtěla jejich rodícímu se manželství dát šanci. Určitě šlo o zcela ojedinělý případ, a navíc Rick rozptýlil i ty nejmenší její pochyby tím, že jí přinesl na omluvu kytici. Jeho výčitky svědomí a lítost byly tak velké, že Tina neváhala ani chvilku a odpustila mu. Po několika dnech objevila mezi květinami kartičku. Usmívala se pro sebe, když ji vytahovala. Stálo tam: S krásnými vzpomínkami na naši milovanou Nan. Ten zmetek ji ukradl na hřbitově!


    Nyní, o čtyři roky později, na sebe ještě sekundu zírali, než Rick uvolnil své sevření.


    „Díky, miláčku.“ Usmál se. „A teď buď hodná holka a dones mi pivo.“


    Tina s úlevou vydechla a mnula si zarudlé zápěstí. Od toho incidentu o svatební noci si pokaždé přísahala, že nebude obětí. V žádném případě nebude jednou z těch mlácených manželek, které omlouvají odporné chování svých mužů. Mnohokrát vyhrožovala, že odejde, ale vždycky si to na poslední chvíli rozmyslela. Rick se pokaždé uměl projevit jako opravdový kajícník, byl velmi pokorný a samozřejmě sliboval, že už na ni nikdy ruku nevztáhne. Poslední dny ale pil mnohem víc a jeho záchvaty vzteku byly častější. Konečně to dospělo do bodu, kdy už to nemohla dál snášet.


    Problém ale spočíval v tom, že nevěděla, kam jít. Neměla žádné příbuzné, a přestože tu bylo několik dobrých přátel, nemohla je využívat do té míry, že by po nich chtěla, ať ji vezmou k sobě. Nájem se platil z jejího platu, ale nedokázala si představit, že by Rick odešel dobrovolně. Takže si začala na útěk šetřit. Potřebuje dostatek peněz na zálohu plus jeden měsíční nájem v novém bytě a potom bude volná. Bylo to ale mnohem těžší, než se zdálo. Zřídkakdy měla nějaké peníze nazbyt, které by si mohla ušetřit, ale i kdyby to mělo trvat sebedéle, byla pevně rozhodnuta odejít. Stará plechovka na kávu, kterou schovávala vzadu v kuchyňské kredenci, se pěkně plnila a bylo v ní momentálně něco přes padesát liber. Ale vzhledem k tomu, že i kdyby nájem za tu nejskromnější garsoniéru dělal osm liber týdně a záloha minimálně třicet, potřebovala by si ušetřit mnohem víc, než by do toho mohla praštit. Prozatím to musí nějak přežít, držet se od Ricka dál a snažit se ho nerozčilovat.


    Nesla Rickovi nahoru čaj spolu s The Sporting Life složeným pod paží.


    „Prosím,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl uvolněně.


    Žádná odpověď. Zase usnul, podepřený polštářem, ústa otevřená, s cigaretou vratce balancující na suchém, popraskaném spodním rtu. Tina ji sebrala a zamáčkla ji.


    „Prokrista! Vždyť nás zabiješ oba,“ zamumlala.


    Položila hrnek a přemýšlela, co dělat. Má ho probudit, a tak ho rozzlobit? Nebo mu má jednoduše nechat hrnek na nočním stolku? Až se probudí, bude čaj nepochybně ledový, což ho dozajista také rozzuří, ale v té době by už mohla být v obchodě, takže to neschytá. Možnost rozhodnout se jí však nakonec nebyla dopřána, protože sebou pohnul a namáhavě otevřel oči.


    „Přinesla jsem ti čaj,“ řekla. „Teď půjdu do obchodu. Jsi v pohodě?“


    Rick se vzepřel na loktech.


    „Mám v puse vyschlo jak velbloud,“ pronesl znechuceně. „Dík za čaj, miláčku.“


    Snažil se nějak uchlácholit svůj pocit viny a naznačil jí, aby se posadila.


    „Pojď sem.“


    Takový byl život s Rickem. Jednu chvíli to byl hněvivý a zlomyslný násilník a další chvíli zase hotový andílek.


    „Omlouvám se za to předtím. Za ta cíga, víš? Já bych ti neublížil, Tino, to přece víš.“


    Tina nevěřila vlastním uším, ale nikdy se nevyplatilo s Rickem nesouhlasit, a tak jen přikývla.


    „Podívej,“ pokračoval. „Mohla bys pro mě něco udělat?“


    Tiše si povzdechla, tak tiše, aby to nebylo slyšet, a obrátila oči v sloup. Takže tomu neujde.


    „Mohla bys místo mě vsadit?“


    Už se nemohla déle kousat do jazyka.


    „Myslíš, že je to dobrý nápad, Ricku? Víš, jak na tom jsme. Vydělávám jenom já a nemáme zrovna moc peněz na takové věci, jako jsou sázky.“


    „Vydělávám jenom já,“ parodoval ji Rick. „Ty si nikdy nenecháš ujít příležitost, abys to připomněla, viď, ty svatouškovská krávo?“ Tinu okamžitě vylekala jeho zlomyslná reakce, ale on ještě neskončil. „Je to Velká národní, prokrista! Dnes si musí vsadit každý.“


    Spustil nohy na zem, sebral kalhoty z místa, kam je včera v noci odhodil, a vytáhl z nich ruličku bankovek.


    „Tady je padesát liber.“ Z krabičky na cigarety odtrhl víčko a napsal na něj jméno koně. „Padesát liber, že vyhraje.“


    Podal jí peníze a kousek papíru. Tina byla jako omráčená.


    „Kdes to vzal?“ Třímala v ruce ruličku bankovek.


    „No, sice ti do toho nic není, ale když se ptáš, tak jsem to vyhrál sázením. Vidíš, a kdo říkal, že je to jen mrhání penězi?“


    Lháři.


    Zatočila se jí hlava a cítila, jak jí rudne krk.


    „To je pro mě víc než výdělek za celý týden, Ricku.“


    „Já vím. Cožpak nejsem chytrý?“ opáčil samolibě.


    Sepnula ruce, jako by se chtěla modlit, a položila si je na ústa. Snažila se zůstat klidná, zatímco jemně vyfukovala skrz prsty vzduch. „Ale za tyhle peníze bychom mohli zaplatit elektřinu nebo jídlo na celý měsíc.“


    „Proboha, Tino! Ty jsi tak nudná.“


    Prolistovala si bankovky třesoucíma se rukama. Věděla, že není fyzicky schopná předat tak vysokou částku bookmakerovi.


    „Nemůžeš to vsadit ty?“ prosila ho.


    „Pracuješ hned vedle tý zasraný sázkařský kanceláře, takže tolik toho zas od tebe nechci.“


    Tina cítila, jak ji začínají štípat v očích slzy, ale vzpamatovala se. Vezme ty peníze a probere s Grahamem, co má dělat. Už jednou si vzala od Ricka peníze na sázku, ale nevsadila je. Kůň pochopitelně prohrál a Rick tím stejně nijak nezmoudřel. Ale Tina měla pocit, že během toho závodu zestárla o deset let. Jenže tentokrát je to jiné. V sázce bylo mnohem víc peněz. Padesát liber, proboha živého.


    Náhle a nevysvětlitelně se jí zmocnila panika. Měla pocit, že ji polévá horko od prstů nohou přes záda až ke krku, a téměř nemohla dýchat. Vycouvala z ložnice, mumlala omluvu, že nechala v kuchyni opékat toast, a běžela po schodech dolů. Vylezla na stoličku a šátrala vzadu v kredenci po plechovce na kávu, kde měla schované své peníze na útěk. Prsty konečně nahmatala známý tvar, vyndala plechovku a přitiskla si ji k hrudi. Když se snažila odšroubovat víčko, třásly se jí ruce. Zpocenýma rukama se jí nedařilo ho pořádně sevřít, tak sáhla po utěrce. Nakonec víčko povolilo a ona se podívala dovnitř. Nebylo tam nic kromě několika měďáků. Zatřásla plechovkou a podívala se znovu, jako by ji snad poprvé klamal zrak.


    „Ty zmetku!“ vykřikla. „Zmetku, zmetku, zmetku!“


    Rozplakala se a při vzlycích se jí zvedala ramena.


    „Sis myslela, že mě oklameš?“


    Seskočila a otočila se. Spatřila Ricka, který se opíral o rám dveří, na rtu mu visela další cigareta a měl na sobě pouze svou ošuntělou vestu se skvrnami od čaje a ušmudlané spodky.


    „Tys mi je vzal! Jak jsi jen mohl? Pracovala jsem do úmoru, abych ty peníze našetřila. Trvalo mi to měsíce.“


    Svezla se dolů na podlahu, kývala se dopředu dozadu a stále svírala takřka prázdnou plechovku. Rick k ní udělal pár kroků a drsně ji vytáhl na nohy.


    „Vzpamatuj se. Copak jsi čekala, když jsi schovávala peníze před svým vlastním manželem? A na co to vlastně šetříš?“


    Abych od tebe vypadla, ty opilče, ty manipulátore, ty budižkničemu.


    „To mělo být… překvapení, víš, na malou dovolenou pro nás. Myslela jsem si, že nám to oběma udělá dobře.“


    Rick se nad tím na sekundu zamyslel a poté pustil Tininu paži. Pochybovačně se zamračil.


    „Pěkný nápad. Něco ti povím. Až ten kůň doskotačí do cíle, to teprve budeme mít pořádnou dovolenou, možná pojedeme i do ciziny.“


    Tina chabě přitakala a utřela si oči.


    „Jdi a umyj se. Přijdeš pozdě do práce. A já jdu zpátky do postele. Jsem vyřízenej.“


    Vtiskl jí polibek na temeno a odkráčel nahoru.


    Tina stála sama uprostřed kuchyně. Nikdy v životě se necítila tak zkroušená a zoufalá, ale byla rozhodnutá sázku nepodat. Těch padesát liber je jejích a v žádném případě je nepromrhá na koňské závody, ať už je to Velká národní, nebo cokoli jiného. Vzala peníze, vložila je do peněženky a potom se zběžně podívala, jaké jméno Rick napsal na balíček od cigaret.


    Red Rum.


    Jen to zkus nevyhrát, ty prevíte.


    Tina přišla k obchodu a začala lovit v kabelce klíče. Navzdory ceduli na dveřích obchodu, na níž stálo, že se to nemá dělat, nechal někdo na schodech pytel se starým oblečením. Pro Tinu bylo sice nemyslitelné, že by někdo mohl ukrást oblečení, které bylo darováno charitě, ale několikrát se to už stalo. Dokonce i v téhle neradostné době plné stávek a výpadků elektřiny bylo stále překvapivé, jak hluboko mohou lidé klesnout. Zavěsila si kabelku přes rameno, odemkla dveře a vešla dovnitř. Ani po dvou letech práce na tomto místě si nezvykla na pach, a tak i teď pokrčila nos. Secondhandové oblečení má svůj typický odér, který byl úplně stejný ve všech dobročinných prodejnách nebo bazarech, jež navštívila. Zámotky molů smíšené se starým potem a sušenkami.


    Tina postavila na vodu toto ráno už podruhé a otevřela pytel. Vytáhla starý oblek a podržela ho před sebou, aby jej zběžně zhodnotila. Velmi starý, ale neuvěřitelně dobře ušitý z látky takové kvality, s jakou se dosud nesetkala. Byla nezvyklé nazelenalé barvy, protkávaná velmi tenkým zlatým proužkem a ze stoprocentní vlny.


    Ve dveřích obchodu zacinkal zvonek, což její zkoumání přerušilo.


    „Hezký oblek, ehm… a překrásná barva! Není divu, že se ho chtěli zbavit.“


    Byl to Graham ze sázkové kanceláře odvedle.


    „Brýtro! Překvapuje mě, že sis našel čas na neužitečné tlachání,“ dobírala si ho Tina.


    „Jasně, je to pro mě sice ten nejhektičtější den v roce, ale nestěžuju si,“ odpověděl a mnul si při tom ruce. „Dnes otevírá obchod Nigel, a tak mám pár minut času.“


    Tina ho vřele objala.


    „Moc ráda tě vidím.“


    „No a jak se dnes máš?“


    Nebyla to jen zdvořilostní otázka. Graham znal velmi zevrubně její situaci doma. Vyjadřoval se k jejím podlitinám a natrženému rtu už nejednou. Byl na ni vždycky moc hodný a Tina cítila, jak se začíná třást. Graham ji vzal za loket a dovedl ji k židli.


    „Co se stalo tentokrát?“ zeptal se, chytil ji za bradu a zblízka zkoumal její tvář.


    „Někdy ho nenávidím, Grahame, opravdu nenávidím.“


    Přitáhl ji k sobě, objal ji a hladil ji po vlasech. „Zasloužíš si něco mnohem lepšího, Tino. Je ti dvacet osm. Měla bys už být usazená v láskyplném manželství, možná s několika dětmi…“


    Vymanila se z jeho náručí a podívala se na něj vyčítavě, kolem očí měla rozmazanou řasenku. „Takže jsi mi nepřišel pomoci.“


    „Promiň.“ Graham jí zase hladil po hlavě. „Řekni mi, co se stalo.“


    „Na to přece nemáš dost času, zvlášť ne dneska.“


    Ale Tina věděla, že Graham na ni má čas vždycky. Byl do ní beznadějně zamilovaný od prvního dne, kdy se poznali. Tina ho také měla ráda, ale pouze jako blízkého přítele a jako otcovskou postavu. Byl o dvacet let starší než ona, a kromě toho už měl manželku, a Tina prostě neměla v povaze, aby jiné ženě odloudila manžela.


    „Chce, abych podala sázku.“ Poté popotáhla, Graham vytáhl naškrobený vyžehlený kapesník a podal jí ho.


    „To by nebylo nic nového,“ řekl. „Je jedním z mých nejlepších zákazníků. A navíc je den, kdy se běží Velká národní.“


    „To taky říkal. Ale tentokrát je to jiné, Grahame. Mluvil o padesáti librách!“


    Dokonce ani Graham nechtěl té částce věřit.


    „A kde, prosím tě, přišel k tolika penězům?“


    „Ukradl mi je,“ vzlykla Tina.


    Graham vypadal zmateně, a to nemálo. „Tobě?“ zeptal se. „Nerozumím.“


    „Šetřila jsem si, Grahame. Šetřila jsem si na ú–“


    Hned se zarazila. Nechtěla se s tím teď Grahamovi svěřovat. Již jí v minulosti nabízel peníze, ale ona to odmítla. Pořád má ještě nějakou hrdost a sebeúctu. „To je jedno, na co jsem si šetřila; prostě jsou to moje peníze a on chce, abych je vsadila na nějakého koně ve Velké národní,“ říkala stále vyšším hlasem, jak jí to celé připadalo neuvěřitelné.


    Graham nevěděl, jak na to má reagovat, ale potom z něj promluvil bookmaker.


    „Na jakého koně?“


    Tina na něj nedůvěřivě pohlédla.


    „Copak to není jedno? Prostě je nevsadím.“


    „Promiň, Tino, byl jsem jen zvědavý, to je všechno.“ Zaváhal. „Ale co když vyhraje?!“


    „Nevyhraje.“


    „Jak se ten kůň jmenuje?“


    Tina si povzdychla, zanořila ruku do kabelky a podala Grahamovi kus krabičky od cigaret. Přečetl si jméno a lehce vydechl.


    „Red Rum!“ Pomalu pokýval hlavou. „Mám-li být upřímný, Tino, ten kůň je nadějný. Je to jeho první Národní, ale přesto se může uvést jako favorit. Ale je tu ještě jeden skvělý kůň z Austrálie, Crisp. Myslím, že ten je zhruba stejně tak dobrý.“ Objal Tinu kolem ramen. „Má šanci, Tino, ale v Národní není zaručeno nic.“


    Přitiskla se k němu, protože vítala útěchu, již jí poskytovala jeho náruč.


    „Neudělám to, Grahame,“ zašeptala.


    V jejím hlase byla neochvějnost, která Grahamovi napovídala, že odporovat by bylo marné.


    „Je to tvé rozhodnutí, Tino. Budu tu ale pro tebe, ať se stane cokoli.“


    Usmála se a políbila ho na tvář.


    „Jsi dobrý kamarád, Grahame. Děkuju.“


    Graham se díval stranou, lehce v rozpacích.


    „Každopádně,“ řekl jasným hlasem, „nikdy nevíš, co se může stát. Co kdybys například našla v kapse toho starého obleku padesátilibrovou bankovku?“


    Tina žertovně odpověděla: „Cožpak padesátilibrová bankovka existuje? Nikdy jsem žádnou neviděla.“


    Grahamovi se podařilo vyloudit úsměv na tváři. „Raději půjdu zpátky, Nigel se asi diví, kam jsem se poděl.“


    „Samozřejmě. Už tě nebudu zdržovat. V kolik hodin začínají dostihy?“


    „Ve čtvrt na čtyři.“


    Tina se podívala na hodinky. Zbývalo jen šest hodin.


    „Dej mi vědět, kdyby sis to se sázkou rozmyslela.“


    „Nerozmyslím si to, ale díky.“


    Když Graham odešel, začala se Tina zase věnovat pytlu s oblečením, který někdo položil na schůdky před obchodem. Opět uchopila sako obleku a s myšlenkou na to, co jí Graham právě řekl, vsunula ruku do jedné z kapes. Najednou měla pocit, že se chová bláhově, ale potom se její ruka dotkla něčeho, co na pohmat připomínalo papír, a srdce jí poskočilo. Vytáhla to. Nebyla to padesátilibrová bankovka, ale stará zažloutlá obálka.
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    Tina se snažila vyhladit povrch obálky krémové barvy a zvědavě si ji prohlížela. Přitiskla si ji k tváři a ucítila její zatuchlý pach. Byla adresována slečně Ch. Skinnerové bydlící ve Wood Gardens 33 v Manchesteru. V rohu byla známka, jakou nikdy neviděla a na níž nebyla královna Alžběta II., jak se dalo očekávat, nýbrž portrét muže, což byl asi, jak Tina předpokládala, Jiří VI. Obrátila obálku a všimla si, že je pevně zalepená. Znovu se podívala na známku a překvapilo ji, že na ní není poštovní razítko. Z nějakých důvodů nebyl tento dopis nikdy odeslán. Otevřít jej by bylo strašné narušení soukromí, jako kdyby strkala nos do cizích záležitostí, a přesto nebyla s to ten dopis jednoduše vyhodit. Zvonek na dveřích obchodu se opět rozezněl, takže sebou trhla. Když dopis vkládala do kabelky a zdravila první dnešní zákaznici, cítila, jak se nevysvětlitelně červená.


    „Dobré ráno, paní Greensidesová.“


    „Dobré ráno, Tino, drahoušku! Jen jsem přišla jako obvykle na obhlídku. Máte něco nového?“


    Tina se podívala na pytel s oblečením, který kdosi nechal u dveří, a zastrčila jej nohou za pult.


    „Ehm, možná později. Něco mám, ale ještě to musím vytřídit.“


    Chtěla si dobře prohlédnout celý vak, zda tam nenajde nějaké další náznaky jeho původu, než oblečení pověsí na stojany.


    Stálý proud zákazníků během dopoledne pomohl Tině zapomenout na nadcházející dostihy, ale ve tři hodiny si zapnula přenosnou černobílou televizi, která byla v zadní místnosti. Koně přicházeli na start a Tina hledala toho, který zpečetí její osud. Bylo snadné ho rozpoznat podle jeho velké kožešinové nosní pásky a žokej měl na svém trikotu velký kosočtverec, o němž komentátor tvrdil, že je žlutý. Koně se řadili před startovní páskou, netrpělivě tancovali na místě, protože chtěli pryč. Nakonec se v 15:15 zvedl praporek a komentátor vykřikl: „Vyrazili!“


    Tina takřka nesnesla pohled na to, jak se blíží k první překážce. Zatím se komentátor o Red Rumovi ani nezmínil. Jeden kůň po přeskoku spadl a Tina se zoufale snažila zjistit, zda je to on, ale nebyl, překážku v pořádku přeskočil. Další pád u druhé překážky, ale Red Rum opět pokračoval bez problémů, ačkoli se držel hodně vzadu. Dokázala si představit Ricka, jak teď doma řve u televize, jak koně povzbuzuje, jak jede na křesle, jako by byl sám žokejem, plechovku piva v jedné ruce, cigaretu v druhé. Nejspíš se ani neoblékl. Když se blížili poprvé k Becher’s brooku, zakryla si rukou oči. O dostizích toho moc nevěděla, ale i jí bylo jasné, že tahle překážka je nechvalně známá jako velmi obtížná a že si vyžádala během let řadu obětí. Julian Wilson to komentoval.


    „Přes Bechera skáče Grey Sombrero, na druhém místě je Crisp a na třetím Black Secret. Čtvrtý je Endless Folly, pátý Sunny Lad a šestý Autumn Rouge. A Beggar’s Way na sedmém místě padá! Beggar’s Way u Bechera spadl.“


    Tina si zhluboka oddechla. Neuvědomila si, že celou dobu zadržuje dech, a trochu se jí zamotala hlava. Red Rum si zatím nevysloužil ani zmínku a ona se odvážila se trochu uvolnit. Rick prostě neuměl poznat vysoce pravděpodobného vítěze.


    Dveře obchodu se otevřely a Tina potichu zaklela, když musela jít obsloužit novou příchozí. K její velké nespokojenosti to byla stará paní Boothmanová. Starší paní sem ráda přicházela na kus řeči, a kdykoli jindy by jí Tina s největší radostí vyhověla. Paní Boothmanová bydlela sama od doby, kdy jí zemřel manžel, a její dva synové se příliš nenamáhali ji navštěvovat. Šálek čaje a poklábosení s Tinou pro ni byly zlatým hřebem týdne.


    „Zdravím, paní Boothmanová,“ pozdravila ji Tina. „Musím vzadu něco dodělat, nepotrvá to dlouho. Zatím si všechno pěkně prohlédněte.“


    Paní Boothmanovou to poněkud vyvedlo z míry a Tina věděla proč. Nepotřebovala si totiž nic prohlížet. Ani jednou si za dobu, co navštěvovala obchod, nekoupila jedinou věc.


    „To je v pořádku, drahoušku. Sednu si tady a počkám, dokud nebudete hotová.“


    Přitáhla si stoličku a mrskla kabelku na pult.


    „To je televize tam vzadu?“


    „Eee, ano,“ přiznala se Tina. „Právě jsem se dívala na Velkou národní.“


    Paní Boothmanová vypadala překvapeně.


    „Netušila jsem, že se zajímáte o dostihy.“


    „Nezajímám se o ně, ale teď prostě–“


    „Vsadila jste si?“ přerušila ji paní Boothmanová.


    „Ne, proboha ne,“ vyhrkla Tina. Netušila, jak se octla v pozici, že se paní Boothmanové musí omlouvat.


    „Nikdy v životě jsem neměla nic společného s hazardem,“ pokračovala paní Boothmanová. „Můj Jack vždycky říkal, že do toho jdou jenom blázni. Proč rozhazovat tímhle způsobem těžce vydělané peníze?“


    „Já jsem ale nic nevsadila, paní Boothmanová,“ řekla trpělivě Tina. „Jen mě to zajímá, to je všechno.“


    Stála ve dveřích mezi obchodem a zadní místností, tak aby mohla slyšet televizi. Nyní komentoval Peter O’Sullevan.


    „Vede Crisp, následovaný Red Rumem, ale Red Rum ho dohání.“


    Byl druhý! Jak se to jen mohlo stát? Tina měla pocit, že nemůže dýchat.


    „Je vám dobře, Tino? Vypadáte najednou trochu bledá,“ řekla paní Boothmanová.


    „Je mi d-dobře.“


    „Poslyšte, nebudete věřit, co se stalo,“ zašeptala paní Boothmanová spiklenecky. „Ta z čísla devět – víte, která, ta malá štětka, jak se jmenuje?“


    „Trudy,“ odpověděla Tina nepřítomně a napínala uši, aby slyšela televizi.


    „Ano, to je ona. Chytili ji, jak krade v obchodě – ve Woolies, vážně!“ Zkřížila ruce pod svým mohutným poprsím a našpulila rty v očekávání Tininy reakce.


    „Opravdu?“


    „To je všechno, co mi řeknete?“ zvolala paní Boothmanová. Nebyla spokojená, že tento pikantní klep byl přijat tak vlažně.


    Tina ignorovala pobouření staré ženy a soustředila se na Petera O’Sullevana.


    „Crisp je stále jasně ve vedení a má před sebou dvě překážky ve Velké národní ročník 1973. Na sobě má 72 kilogramů a Red Rum jenom 61, a ten ho také dohání, a zdá se, že se bude rozhodovat jenom mezi nimi, protože ostatní nechali daleko za sebou. Předposlední překážka, Crisp ji přeskočil, a má jasný náskok před Red Rumem, který ji zdolává daleko za ním.“


    Tina se chytila rámu dveří a zhluboka se nadechla.


    „Určitě vám nic není, Tino?“


    Hlas Petera O’Sullevana se nesl vytrvale v pozadí.


    „Teď se Crisp blíží k poslední překážce Velké národní a přeskakuje ji vynikajícím stylem. Skvěle to zvládl. Red Rum je asi patnáct délek za ním a už ji také přeskakuje. Crisp vbíhá do zatáčky a do cíle mu zbývá ještě asi dvě stě dvacet metrů.“


    Tina si byla jistá, že se rozhodla dobře, když sázku nechtěla podat. Vypadalo to, že Red Rum skončí poražen, protože ho od cíle dělí ještě příliš velká vzdálenost. To jí trochu zlepšilo náladu.


    „Je mi dobře. Pojďme si dát šálek čaje, ano?“


    To jí poskytlo důvod, aby šla dozadu, kde mohla sledovat televizi. Postavila na vodu, vytáhla dva šálky a podšálky a poté zůstala strnule stát před obrazovkou. Tón Petera O’Sullevana se změnil.


    „Crisp se přestává soustředit. Je vpředu už dlouho sám a Red Rum ho začíná dohánět. Už jim zbývá jen furlong, Crispovi dvě stě dvacet metrů a Red Rum ho dobíhá.“


    Šálky jí začaly na podšálcích drnčet – Tina zírala v hrůze a nevěřícně na televizi.


    „Ne! To ne!“ zašeptala křaplavým hlasem. „Bože, prosím, to ne!“


    „Crisp je nyní velmi unavený a Red Rum za ním běží ze všech sil. Red Rum se blíží do cílové roviny plnou parou. Red Rum ve Velké národní zvítězí. V cílové rovině právě teď Red Rum předbíhá Crispa a je vítězem!“


    Tina cítila, jak se jí z tváře ztrácí krev, žaludek měla náhle na vodě. Klesla na kolena a šálky se roztříštily na tisíc kousků. Chytila se za hlavu, která jí třeštila, a třásla se jako zatoulaný psík zahnaný do rohu. Po tváři jí stékaly palčivé slzy, když paní Boothmanová vešla bez pozvání do zadní místnosti.


    „Co se tu děje? Vy jste si přece jen vsadila, že ano?“ vykřikla. „Co jsem vám říkala? Z hazardu nevzejde nic dobrého. Můj Jack vždycky–“


    „Paní Boothmanová, prosím… Potřebuji být chvilku sama.“


    Odvedla starou ženu pryč ze zadní místnosti i z obchodu. Paní Boothmanová ani nestačila říct, co chtěla, protože Tina zabouchla dveře, zavřela je na zástrčku a obrátila ceduli na „Zavřeno“. Potom se čelem opřela o sklo dveří, které bylo příjemně chladivé. Měla pocit, že bude zvracet, a skutečně cítila, jak jí žaludeční šťávy stoupají do úst. S námahou polkla a promnula si obličej. Přemožena zoufalstvím se přesunula do zadní místnosti a zhasla všechna světla. Potřebovala si promyslet, co teď udělá. Rick bude čekat, že se vrátí domů s bůhvíjak velkou částkou peněz. Ani neznala počáteční kurzovou nabídku, ani si nemyslela, že ji bude potřebovat znát, a teď tohle. Bylo vyloučeno, aby jí něco takového prominul.


    Tina nevěděla, jak dlouho tam ve tmě sedí, když ji zburcovalo ťukání na dveře obchodu. Oči se jí rozšířily hrůzou při pomyšlení, že by to mohl být Rick.


    „Máme zavřeno!“ zavolala unaveně.


    „Tino? Tady je Graham. Pusť mě dovnitř.“


    Ano, přesně tohle potřebuju, pomyslela si. Grahamovo soucítění a laskavost jí určitě pomohou se z toho dostat.


    Zvedla se a otevřela dveře.


    „Promiň, že jsem nemohl přijít dřív. Dnes tam byl strašný mumraj.“


    „To je v pořádku, Grahame.“


    Hleděl na její tvář skropenou slzami.


    „Takže tys to sledovala?“


    „On mě zabije,“ řekla prostě. „Myslím, že mě doopravdy zabije.“


    Graham si sáhl do kapsy a vytáhl svazek bankovek.


    „Co to je?“ zeptala se Tina.


    „Čtyři sta padesát liber. Tumáš.“ Vtiskl jí peníze do dlaně.


    „Nechápu.“


    „Psssst.“ Graham jí položil prst na rty. „Vsadil jsem za tebe.“


    „Ty?“ Stále jí to nedocházelo. „Ale ty jsi bookmaker, Grahame. Nemůžeš se sázet sám se sebou.“ Tinu nikdo neošidí.


    „Já vím. Poslal jsem Nigela do Ladbrokes.“


    Tina cítila, jak se jí začíná třást brada.


    „Tohle že jsi pro mě udělal?“


    „Měl jsem prostě pocit, že to ten kůň může vyhrát. Nemohl jsem to riskovat. Šla na něj spousta peněz, začal jako favorit 9/1.“


    „Ale bylo to tak těsné, Grahame. Málem prohrál.“


    Graham pokrčil rameny. „Podívej, máš tady čtyři sta padesát liber, které můžeš dát jeho lordstvu, a ještě ti zůstane tvých padesát liber, takže všichni budou spokojeni.“


    „Kdyby prohrál, tak bys mi o tom asi neřekl, viď?“


    Graham zavrtěl hlavou. „Ale on neprohrál. Nezabývejme se tím, co by bylo.“


    „Vážně nevím, co říct, Grahame. Myslím, že jsi mi doopravdy zachránil život.“


    „No tak, není třeba to dramatizovat.“


    Tina uchopila Grahamovu tvář, přitáhla si ji k sobě a dala mu polibek přímo na ústa.


    „Děkuju,“ řekla prostě.


    Graham se začervenal. „Rádo se stalo.“ Potom už vážnějším tónem dodal: „Udělám pro tebe cokoli, Tino, pamatuj si to.“


    „Nezapomenu to, Grahame,“ odpověděla Tina, když si strkala peníze do kabelky. „Raději půjdu, bude už čekat. Aspoň bude mít pro jednou dobrou náladu.“
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    Když Tina strčila klíč do zámku vchodových dveří, hlava jí třeštila, v ústech měla sucho a ruce se jí třásly tak, že měla sotva sílu otočit klíčem. Když vešla do setmělé předsíně, uslyšela televizi. Dickie Davis se právě loučil s diváky a pořad Svět sportu končil. Rick sedí nepochybně rozvalený na sedačce, možná spí a je určitě opilý. Nakoukla do obývacího pokoje, ale nikdo tam nebyl.	 			                         		 	



    „Ricku, jsem doma.“


    „Nahoře,“ odpověděl.


    Cestou po schodech nahoru zašátrala v kabelce a vytáhla svazek bankovek.


    „V koupelně,“ volal Rick.


    Tina otevřela dveře do koupelny a zalapala po dechu. Napustil vanu horkou vodou a připravil rozkošnou lázeň plnou bublinek. Dokonce zažehl pár svíček. Pára zamlžila okna a voda po nich stékala dolů v čúrcích. Tina v té mlze sotva viděla.


    Klekl si k vaně a rukou rozvířil bubliny. „Zapnul jsem kvůli tobě bojler.“


    „Bojler? Ale to bude stát–“


    Rick jí položil prst na ústa, aby ji umlčel.


    „Nemáš pro mě něco?“


    Tina mu podala peníze.


    „Nechala jsem si padesát liber, jestli ti to nevadí.“


    Říkala to směleji, než se cítila.


    Rick si ale jejího tónu nevšímal a přitiskl si bankovky k nosu. Zhluboka se nadechl a vsával do sebe jejich inkoustový pach. Poté si je strčil do zadní kapsy.


    „Teď bude všechno jinak, Tino, slibuju. Podívej se na mě.“


    Tina musela uznat, že se opravdu hodil do gala. Byl oblečený, což u něj nebylo v době sobotní večeře vůbec obvyklé, byl čistě oholený a voněl Old Spicem, kterým nešetřil. Nevěděla to jistě, ale bylo možné, že si dokonce umyl hlavu. Z úst mu sice stále táhl alkohol, ale působil střízlivým dojmem.


    „Dopoledne jsem byl hodně mimo, Tino. Uvědomuju si to. Můžeš mi odpustit? Je mi to moc líto.“


    Přitáhl ji k sobě a zabořil tvář do jejích tmavých vlasů. Tina tam stála zkoprnělá. Tohle už zažili mnohokrát. Choval se jako totální hajzl – ji to úplně rozhodilo – začal mít výčitky svědomí – a požádal ji o odpuštění. Jemně ho odstrčila.


    „Potřebuješ pomoc, Ricku. Myslím s tím pitím.“


    „Jsem v pohodě, Tino. Můžu přestat, kdykoli budu chtít. Poslyš… Právě jsem totiž přestal, tak je to.“


    Tina si povzdechla a ukázala na vanu.


    „To je pro mě?“


    „Samozřejmě. Pojď, pomůžu ti.“


    Stáhl jí z ramenou kabátek a nechal ho spadnout na podlahu. Pomalu jí rozepnul blůzu, pak ji nechal sklouznout a začal ji líbat krk. Tina zavřela oči a on ji jemně přitiskl ke stěně a svými ústy hledal její. Velmi vášnivě ji políbil.


    „Voda stydne,“ řekla a vymanila se mu.


    Rick se snažil nedat najevo zklamání.


    „OK, miláčku, promiň. Podívej, pěkně si dáš koupel a já udělám večeři.“ Tina se na něj podezřívavě podívala. „Nevěříš? Opravdu udělám večeři. Tino, garantuju ti, že jsem se změnil. Tahle výhra v dostizích je nový začátek, který jsme potřebovali.“ Zněl tak věrohodně, a kdyby to Tina neznala už z dřívějška, mohla mu na to skočit. Rick uměl se ženami mistrně manipulovat, což se naučil již v raném mládí, a Tina dobře věděla, kdo za to může.


    Richard Craig byl dítě narozené ve válce, jediný syn George a Molly Craigových. Když jeho otec bojoval, matka ho vzala na venkov, kde byli i s její sestrou všichni v bezpečí. Malý Ricky byl svou matkou i svou bezdětnou tetou zbožňován a měl idylické dětství. Tyto dvě ženy mu splnily každý vrtoch, takže to pro něj byl šok, když mu jako tříletému najednou odmítly koupit dřevěný vláček, který viděl v obchodě s hračkami.


    „Stojí spoustu peněz, drahoušku,“ vysvětlovala mu matka.


    „Ale já ho chci,“ dožadoval se ho Ricky.


    „Možná ho dostaneš k narozeninám.“


    „Chci ho teď.“ Ricky překřížil ruce přes hrudníček a zamračil se.


    Jeho teta poznamenala: „Vždyť máš narozeniny jen za pár měsíců, to není tak dlouho.“


    Ricky neodpověděl, ale díval se zarputile na obě ženy. Potom se zhluboka nadechl a zadržel dech.


    „Co to děláš?“ zeptala se ho matka.


    Ricky ji ignoroval a zavřel oči. A zatímco ho ženy s hrůzou sledovaly, jeho tvář zrudla a malé rtíky začaly fialovět. Potom omdlel.


    „Udělej něco!“ křičela matka.


    Jeho teta vzala dřevěný vláček a zamávala jím na vyděšenou prodavačku.


    „Vezmeme si ho.“


    Když se Ricky za pár okamžiků probral, první věc, na niž zaostřil zrak, byl vláček. Usmál se pro sebe. Věděl, že od teď bude moci se svou matkou i tetou zacházet jako s modelínou. Když mu bylo pět, končila válka a jeho otec se vrátil domů. Rick začal chodit do školy, a jak se dalo předpokládat, vůbec se mu tam nelíbilo. Měl potíže s kázní a byl vyloučen z několika školních ústavů. Když nakonec v patnácti vyšel ze základní školy, vyučil se autobusovým průvodčím a poté získal kvalifikaci jako řidič. Měl snědou pleť a byl pohledný, díky čemuž neměl nikdy nouzi o zájem ze strany dívek, a dobře vycházel se všemi cestujícími, zvláště pak se ženami.


    Jediným jeho dalším zájmem byli koně a psi. Doprovázel svého otce každou sobotu dopoledne k bookmakerovi, poté následovalo několik piv v hospodě. Čtvrteční večery vždycky trávil na psích dostizích v Belle Vue. Tento úmorný kolotoč skončil, když do jeho autobusu nastoupila Tina. Jejich oči se setkaly a zaklesly se do sebe o sekundu déle, než bylo nutné. Rick jí pak mnohokrát řekl, že od toho okamžiku věděl, že ji dostane a že se jí nikdy nevzdá.


    Tina se po koupeli cítila o chlup lépe. Den ji fyzicky i psychicky velmi vysílil. Víčka jí vyčerpáním klesala a končetiny měla jako z olova. Slyšela, jak dole zuřivě prská na pánvi olej. Sice to nebylo jídlo pro gurmány, ale aspoň se Rick snaží. Když vešla do kuchyně, smažil vejce.


    „Posaď se, lásko,“ řekl a odsunul jí židli. „Hned to bude. Otevřel jsem plechovku broskví, ty budou potom. Můžeme si je dát s kondenzovaným mlékem.“


    „To je milé, dík.“


    „Jak ses měla v obchodě? Mohla jsi sledovat závody?“


    „Ehm, kousek jsem stihla, ano.“


    „Zatraceně parádní, co? Myslel jsem, že to prohraje, ale na konci se zmátořil. Vsadím se, že Graham byl naštvanej. Miluju, když je bookmaker naštvanej.“


    „No, za ty roky od tebe dostal už spoustu peněz.“


    „Tino, nezačínej…“


    „Nezačínám.“


    „Podívej, dneska jsme udělali terno. Čtyři sta padesát liber. Jako řidič jsem vydělával jen tři tisíce ročně. Měli bychom to oslavit, víš? Vem to tady za mě a já skočím k Mannymu pro láhev šampusu.“


    „Šampusu? Kde si myslíš, že jsi, Ricku? Pochybuju, že ho má Manny na skladě. Tady po něm až taková poptávka nebude.“


    Rick se vypjal na chodidlech a prohrábl si vlasy. „No tak něco jiného, třeba Pomagne nebo Babycham, nebo jak se to jmenuje.“


    „Ricku, není třeba. Já skoro nepiju a ty jsi zrovna přestal, vzpomínáš si?“


    Na okamžik zaváhal.


    „Nooo, když jsem řekl, že jsem přestal, tak jsem nemyslel úplně. Při zvláštních příležitostech si můžu dát výjimečně nějaký drink – a moc výjimečnějších situací, než je tahle, se zas tak často nepřihodí.“


    „Ricku, jsi alkoholik. Nemůžeš si dávat výjimečně drinky.“


    „Ahá, vidím, že jsi na to expertka.“


    „Vlastně docela ano, život s tebou ze mě udělal expertku na to, co udělá s člověkem alkoholismus.“


    „Přestaň pořád opakovat to slovo. Kdo jsi, abys mi dávala diagnózu alk–, no víš, jednoho z nich.“ Vklouzl do saka. „Budu zpátky za pět minut.“


    Tina zavrtěla hlavou. Ten se nikdy nezmění. Nebyl ani schopný vyslovit to slovo, natož pak si nechat profesionálně pomoci. Stáhne ji na dno, pokud mu to dovolí.


    Dřív to vypadalo, že Tinu čeká slibnější budoucnost, což současnou situaci činilo ještě drásavější. Byla jedináček, ve škole excelovala, ukončila ji s vyznamenáním a pak šla na státní gymnázium. Její výsledky patřily k těm nejlepším, jakých kdy kdo ve škole dosáhl, a jak ona, tak i ředitelka školy si myslely, že Tina bude dál studovat na univerzitě. Její otec, Jack Maynard, náhle ve věku čtyřiceti pěti let zemřel a navzdory protestům školy i matky Tina neváhala. Okamžitě nechala studia a našla si práci v malé pojišťovně, aby mohla podporovat svou rodinu. Její povinnosti byly, co se týče nároků na její schopnosti a kvalifikaci, poněkud podřadné a tomu odpovídal i plat, ale chodila do večerní školy, kde se naučila psaní na psacím stroji a těsnopis. Její umíněnost a odvaha se vyplatily, a tak v práci neustále postupovala, až se stala nejlepší stenotypistkou ve firmě. Práce to však byla nudná a hodiny se vlekly. Z celého dne se Tina nejvíc těšila na cestu z práce autobusem domů. Řidič čísla 192 vypadal neuvěřitelně dobře a vždycky ji zdravil s úsměvem a mrknutím. Jednoho dne sebral odvahu a pozval ji na drink, a od té doby se už od sebe neodloučili. Tina se možná musela vzdát svého snu, že se stane novinářkou, ale Richard Craig jí to víc než vynahrazoval.


    Přešli do obývacího pokoje, kde Rick zapnul elektrické topení na minimum. Vzhledem k tomu, že neměli ústřední topení, byla v domě neustále zima. Rick právě pil třetí sklenici levného perlivého vína a už se mu pletl jazyk. A v tom byl ten problém. Nikdy totiž úplně nevystřízlivěl, takže mu stačilo málo, aby začal nesrozumitelně blábolit. Tina dosud usrkávala první skleničku. Perlivé víno jí ani nechutnalo, a bolela ji navíc po něm hlava.


    Rick byl rozvalený na sedačce a díval se na show Hra generací.


    „Vidělas někdy tak mizerné ceny? Co je proboha souprava na fondue?“


    „To je malá nádoba, ve které se ohřívá sýrová omáčka, do níž se namáčí kousky chleba.“


    „To zní děsně.“


    „Ale má to být vrchol rafinovanosti.“


    Rick poklepal na pohovku vedle sebe. „Vypni telku a pojď si ke mně sednout, miláčku.“


    Tina postavila skleničku a pomalu se k němu došourala.


    „Zbyly ještě nějaké bublinky?“ zeptal se.


    „Trochu ano, ale nemyslíš, že máš–“


    „Mám dost? Ne, nemám. Jsem v pořádku, Tino. Nebuď, prosím tě, tak protivná. Všechno zkazíš. Pojď sem.“


    Přitáhl si ji do náručí a snažil se ji políbit. Tina instinktivně ohrnula rty a ztuhla.


    „A teď se děje co?“ zakřičel Rick.


    „Nic.“ Jemně ho odstrčila. „Podám ti to pití.“


    Uchopil ji pevně za zápěstí a nepustil ji.


    „To počká.“


    Zatlačil ji zpátky na sedačku a zalehl ji. Násilím jí strčil jazyk do úst a Tině se zvedl žaludek. Prosila ho, ať toho nechá, ale nemohla mu konkurovat silou a nebyla schopna mu zabránit v tom, aby jí strhl kalhotky a roztáhl nohy.


    „Ricku, počkej,“ řekla a přitom přemýšlela, jak získat čas. „Pojďme nahoru, kde je to pohodlnější.“


    Prudce ji udeřil do tváře.


    „Ty si myslíš, že jsem včerejší. Teď zmlkni a užij si to, ty frigidní krávo.“


    Tina otočila hlavu na stranu a zavřela oči. Nebylo to poprvé, co ji zmermomocnil, ale teď si přísahala, že to bylo naposled. Už toho bylo dost. Potřebovala se odsud dostat pryč. Závisel na tom její život.


    Neděle byly pro Tinu nejhorším dnem v týdnu a vždycky si hledala záminky, aby mohla odejít z domu. Rick strávil noc na sedačce, příliš opilý na to, aby dovrávoral po schodech do ložnice, za což byla vděčná. Seděla v kuchyni, hřála si ruce o hrnek čaje a očima zkoumala nepořádek. Páchlo to tam mastným jídlem a pánev zůstala ponořená v lavoru se studenou vodou, kde ji Rick nechal. Objevil se ve dveřích, vlasy mu trčely do všech stran a oči se mu zavíraly ospalostí. Ještě měl na sobě včerejší oblečení.


    „Kde mám cigára?“ Mluvil vážným tónem a nechutně zachrchlal, přičemž si bušil do hrudi.


    Tina se zašklebila. „Dobré ráno. Jo, cítím se dobře, díky, a jak se cítíš ty?“


    „Cože?“ Odmlčel se. „Hele, to narážíš na včerejší noc?“


    Tina mu poslala balíček cigaret po stole.


    „Tady je máš.“


    Odsunul židli a sedl si k ní ke stolu.


    „Mám šanci dostat něco teplého?“


    Tina přikývla. „Konvice je támhle.“


    Rick si dlouze potáhl z cigarety. „Máš pravdu. Jsem totální hajzl, zasloužila sis něco lepšího. Ale teď tě prosím, abys mi udělala čaj.“


    „Aha, konečně ti to došlo.“


    „Ale to není všechno jen moje vina,“ oponoval Rick defenzivně. „Myslím, že za to zčásti můžeš taky ty.“


    Tina položila hrnek a zakroutila hlavou.


    „Jak by to mohla být moje vina? Říkala jsem ti včera, ať žádný chlast nekupuješ, protožes mi slíbil, že už nebudeš pít, ale ty ne, ty přece víš nejlíp, co děláš. Řekls, že jedna dvě sklenky nikoho nezabijou, že to je speciální příležitost a tak dál…“


    Rick jí foukl do obličeje modrý dým.


    „A já si zas vzpomínám, že jsi mi včera říkala, ať tu sázku nepodávám. Hmm? Tak kdo tady ví nejlíp, co dělá?“


    „Ty peníze byly moje,“ řekla klidně Tina.


    „Co je tvoje, to je moje. Jsme partneři.“


    „Fajn, tak mi dej půlku výhry.“


    Rick se pohrdavě ušklíbl. „Ta je moje. Ty totiž hazard neschvaluješ, vzpomínáš si?“


    S ním se nedalo mluvit a Tina na to ani neměla energii. Když se ozvala, zněl její hlas silněji, než jak se ve skutečnosti cítila.


    „Odcházím od tebe.“


    Rick na ni hleděl celý zaražený. Chytil ji za ruku.


    „Proboha, Tino! Vím, že jsem byl večer trochu, ehm, trochu hrr, ale to není důvod se ukvapovat. Já tě miluju, to přece víš.“ Cítila, jak je zoufalý. Už to jednou zažila. V takovém stavu byl schopen udělat a říct cokoli, jen aby ji uchlácholil. Tohle znala.


    „Ty to nechápeš, viď? Já se tě bojím, Ricku. Bojím se, co mi provedeš příště. Už mám dost toho, že až se objevím v práci, musím lhát o tom, odkud mám ty modřiny, mám dost toho chodit kolem tebe po špičkách, mám dost života v tomhle ledovém chlívku a mám dost toho pracovat do úmoru, abych zaplatila všechny výdaje.“


    „Ale–“


    Tina zvedla ruku.


    „Ještě jsem neskončila. Máš vůbec tušení, jaké to je, žít v neustálém strachu? A proč vlastně bych měla takhle žít? To já jsem ta, která nás živí. Ty nepřispíváš na nic ani penny, jenom vysáváš peníze a moje city.“


    „No to je vskutku úchvatné! Vždyť jsem ti včera připravil večeři!“


    „Talíř vajíček a hranolků?“ odvětila posměšným hlasem Tina. „Jestliže takhle vypadá tvoje představa o tom, jak přispět svým dílem do domácnosti, pak jsi ještě bláhovější, než jsem si myslela.“


    Rick teď těžce dýchal a svíral pěsti, ale Tina pokračovala. Ještě nikdy se mu takhle nepostavila a cítila se náhle silnější.


    „Potřebuješ pomoc, kterou ti já poskytnout nemůžu.“


    Bez varování vstal, natáhl se přes stůl a popadl ji za vlasy.


    „Ty někoho máš, viď? Kdo to je? Zabiju ho – a potom zabiju i tebe!“


    Tina se mu vzdorně dívala do očí.


    „Nikoho jiného nemám, Ricku. Cožpak nemůžeš prostě přijmout, že od tebe odcházím kvůli tobě? Není to ničí vina, jen tvoje.“


    Tina si vzala kabát a zdvihla svůj malý kufr.


    „Ty sis sbalila? Ty mrcho. Jak dlouho jsi to plánovala?“


    „Ani nevím. Ode dne, kdy jsi mě uhodil tak moc, že mi museli sešívat oko.“


    „To nebyla moje chyba, to se o tebe zachytil můj prsten–“


    „Ode dne, kdy jsi mi dal pěstí a roztrhl mi ret, ode dne, kdy sis típl o mou ruku cigaretu, ode dne, kdy jsi mě poprvé znásilnil, ode dne, kdy jsi mi ukradl peníze, aby sis mohl vsadit. Od naší podělaný svatby. Mám pokračovat?“


    Když to všechno nahlas vyřkla – poprvé –, objevila v sobě dlouho skrytou vnitřní sílu a s ní i přesvědčení, že její zdravý rozum a doslova i přežití závisejí na tom, jestli odejde.


    Byla teď v předsíni, a když otevírala venkovní dveře, měla hlavu vztyčenou a odcházela, aniž by se byť jedinkrát otočila.


    „Tino, vrať se, omlouvám se!“ Rickovi podklesla kolena a dopadl na podlahu.


    Tina měla co dělat, aby okamžitě nepřešla do klusu, když pokračovala v cestě ulicí s řadovou zástavbou. Potom se ale rozběhla a měla pocit, že by mohla běžet stále – klidně celou věčnost. A také bylo třeba, aby utíkala, kdyby Rick zjistil, že mu prohledala zadní kapsy, zatímco spal, a vzala si celou výhru.


    O něco později toho dne Tina zaklepala na dveře luxusního půldomku a nervózně čekala, až někdo otevře. Ve dveřích se objevila atraktivní blondýna, bezvadně nalíčená a ověšená slušným množstvím zlatých šperků.


    „Mohu vám nějak pomoci?“


    „Vy jste určitě Sheila, já jsem Tina.“


    Podala jí ruku, což Sheila ignorovala.


    „Ehm… je Graham doma?“


    „Zná vás?“


    „Ano, jsem kamarádka. Pracuji o sobotách v obchodě hned vedle jeho kanceláře.“


    „Sheilo, kdo je to?“ volal Graham odkudsi z nitra domu.


    Sheila otevřela dveře o něco víc a pokynula Tině, aby šla dovnitř.


    „Říká, že je tvoje kamarádka.“


    „Tino!“ vykřikl Graham, když přišel do předsíně. „Co se stalo, drahoušku?“


    Když Tina viděla jeho laskavou, starostlivou tvář, začal se jí třást hlas. „Odešla jsem od něho, Grahame.“


    „Panebože! Pojď dál.“ Vzal ji do náručí a pevně ji objal.


    Sheila na ně hleděla se zneklidněním a Graham se k ní otočil.


    „Sheilo, dej vařit vodu, ano?“


    Tina se vzpamatovala. „To je v pořádku, Sheilo, nezdržím se. Jen jsem chtěla, aby Graham věděl, co se děje. Je můj dobrý kamarád, a kdyby pro mě včera neudělal to, co udělal, tak bych nebyla schopna odejít.“


    „Tys mu vzala peníze?“ zeptal se Graham nevěřícně.


    Tina se snažila usmát. „Až do posledního penny. Našla jsem si malou garsonku k pronajmutí. Objevila jsem ji před několika týdny, ale tenkrát jsem si ji nemohla dovolit. Není až tak špatná, opravdu. Starý nábytek a stěny tak tenké, že slyšíš i to, jak soused o něčem přemýšlí, ale aspoň je celá jenom moje.“


    „Víš, že tě bude hledat,“ řekl Graham vážně.


    „To bezpochyby. Ví, kde pracuju, může se zastavit i v obchodě, ale mně je to jedno. Na veřejnosti si nedovolí vztáhnout na mě ruku. Na to je příliš chytrý.“


    „Ale mohl by tě sledovat.“


    „Grahame, prosím tě. Copak to nevím? Proč si myslíš, že mi trvalo tak dlouho, než jsem se rozhoupala k odchodu?“


    „Promiň. Potřebuješ pomoct se stěhováním?“


    „Odešla jsem jen s malým kufrem, takže vlastně o žádné stěhování nejde, ale každopádně ti děkuju. Poslyš, asi bych už měla jít.“


    „Když myslíš. Stavím se za tebou v sobotu v obchodě. A teď na sebe dávej pozor.“


    Když se Tina večer v klidu posadila, konečně se trochu uvolnila. Byla vyčerpaná, a tak zaklonila hlavu, položila ji na opěradlo sedačky a zavřela oči. Cítila v sobě podivnou prázdnotu, když se zamyslela nad svým katastrofálním čtyřletým manželstvím. Nevěděla, co jí přinese budoucnost, a to ji naplňovalo jak strachem, tak vzrušeným očekáváním. Zašmátrala v kabelce ve snaze najít kapesníček, a když žádný nenahmatala, vysypala její obsah na zem.


    Na hromádce drobností ležel dopis, který objevila v kapse toho starého obleku. Měla sice pocit, že je neuvěřitelně drzá, ale i přesto jej vzala a pečlivě otevřela zalepenou obálku, přičemž se snažila ji nepoškodit. Písmo bylo úhledné, ale legračně dětské, jako kdyby jeho pisatel nebyl zvyklý používat pero. Tina pod sebe zasunula nohy a začala číst.


    Gillbent Road 180


    Manchester


    4. září 1939


    Moje milovaná Christino,


    moc mi tyhle věci nejdou, jak víš, ale právě teď je mi těžko u srdce, a tak Ti píšu. To, jak jsem se k Tobě včera choval, je neodpustitelné, ale, prosím Tě, věz, že to byl prostě jen šok a vůbec se to netýkalo toho, co k Tobě cítím. Poslední měsíce byly pro mě ty nejkrásnější v životě. Vím, že jsem ti to ještě nikdy neřekl, ale miluju Tě, Chrissie, a jestli mi to dovolíš, chci s Tebou strávit každý den, který nám spolu zbývá, a dokazovat Ti to. Tvůj otec mi říká, že už mě nechceš vidět, a já se za to na Tebe nezlobím, ale teď už nejde jen o nás dva – musíme brát ohled i na dítě. Chci být dobrým otcem a dobrým manželem. Ano, Chrissie, tohle je moje neohrabaná žádost o Tvoji ruku. Řekni, prosím, že si mě vezmeš, abychom mohli vychovávat naše dítě spolu. Válka nás možná fyzicky odloučí, ale naše citové pouto bude nerozlučné.


    Potřebuju, abys mi odpustila, Chrissie. Miluju Tě.


    Navždy Tvůj

    Billy xxx


    Dočetla dopis a mimoděk se zachvěla. Přestože nikdy neužívala své celé jméno, byla také pokřtěna jako Christina a cítila okamžitou sounáležitost s touto Chrissie. Bylo to všechno tak smutné. Proč Billy ten dopis neodeslal? Co se stalo s Chrissie a jejich dítětem? Možná by mohla zkusit zjistit, kdo tito lidé byli, a doručit dopis její pravé adresátce. Přinejmenším to bude vítané rozptýlení od všech jejích problémů.
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    JARO 1939


    Billy Stirling vždycky věděl, že je hezký, protože jeho matce nebylo nikdy zatěžko mu to opakovat. Nikoho nepřekvapilo, že když mu bylo dvacet jedna, neměl nouzi o pozornost žen. Černé vlasy, o něco delší, než bylo zvykem, měl napomádované brilantinou a sčesané z čela, jeho pokožka byla takřka snědá a zuby dokonale rovné a neuvěřitelně – vzhledem k tomu, kolik cigaret vykouřil – zářivě bílé. Když se zasmál, úsměv mu rozsvítil celý obličej a v tvářích se mu udělaly dolíčky, takže vypadal jako roztomilý malý rošťák. Tmavá jizva nad levým obočím jen dokreslovala jeho exotický vzhled, a když vyprávěl o tom, jak k ní přišel, pokaždé se dočkal soucitných vzdechů zbožňujících dívek. Ne že by si z incidentu něco pamatoval, ale matka mu o něm mnohokrát vypravovala.	 			                         		 	



    Alice Stirlingová milovala svého synka s prudkou intenzitou a starostlivě o něj pečovala. Její manžel Henry byl toho názoru, že ho vysloveně rozmazluje, a dokonce i trochu žárlil na množství lásky a pozornosti, jíž chlapce zahrnovala. Když jejich prvorozený syn Edward zemřel v raném dětství na souchotiny, Alice se nedala utěšit a vinu za jeho smrt dávala sobě. Ničím, co Henry řekl nebo udělal, ji neuměl přesvědčit, že ona za to nemůže. Henry věděl jen to, že se na konci Velké války vrátil domů a jeho jediný syn byl po smrti.


    Edwardovi bylo jen pět měsíců a jeho tělíčko bylo příliš křehké, než aby vydrželo neustálé vykašlávání krve, noční pocení a horečku, které jsou pro souchotiny typické. Tahle nemoc se dávala do souvislosti se špatnými hygienickými podmínkami. Alice se ale o synáčka starala, jak nejlépe uměla. Věděla, že jsou chudí. Jídla bylo málo, v roce 1918 ho bylo možné získat pouze na příděl, ale to se během války týkalo většiny rodin a jejich děti nezemřely. Byt, který si pronajímali, byla v podstatě jednopokojová chatrč, ale Alice dělala, co mohla, aby ji udržovala v čistotě. Byla vlhká a vlhké tam bylo úplně všechno. Edward byl nemocný od samého narození a ve vzduchu visel pach opakovaně vyzvraceného mléka. Když byl čas jít spát, Alice ho zavinula do přikrývek a uložila do své postele, kde ho u sebe celou noc držela, přičemž se často probouzela a kontrolovala, zda ještě dýchá. Ale navzdory veškerým jejím snahám Edward zemřel a pocit viny, který ji sžíral, jí zároveň postupně ubíral důvěru v sebe jako v matku.


    Když se Henry vrátil ze zákopů domů, stáhl se do sebe a pro Alici bylo stále těžší se mu nějak přiblížit. Mluvili spolu jen zřídka a zdálo se, že tato skličující existence definuje jejich manželství jednou provždy. Ačkoli Alice o sobě jako o matce pochybovala, toužila po dalším dítěti. Cítila v sobě prázdnotu, kterou mohla vyplnit jedině živá bytost, jíž by mohla věnovat veškerou svou péči. Šance na to, že otěhotní, byly však vzhledem k tomu, jaká se mezi ní a Henrym rozvírala propast, nulové.


    Jednoho dne, nedlouho potom, co Edward zemřel, v prodejně potravin zaslechla, jak ženy cosi probírají. Nastražila uši a přitočila se blíž, aby se dozvěděla, o čem je řeč. Když vyslechla dost, odešla z obchodu a pospíchala domů. Srdce jí bilo jako o závod. S úlevou zjistila, že tam Henry není. Rychle se převlékla do svého nejlepšího svátečního oblečení a vytáhla ze skříně i kožešinový klobouk a rukavice. Klobouk zatuchle a vlhce páchl, ale to se muselo vydržet. Zběžně ho vykartáčovala a pečlivě si ho nasadila na hlavu. Potom se na sebe podívala do malého čtvercového zrcadla, jež viselo nad kuchyňským dřezem, který sloužil též jako koupelna, a přejela si růžovou rtěnkou rty. Věděla, že by si měla raději obout boty bez podpatků, když půjde takovou dálku, ale podpatky vypadaly mnohem elegantněji a hodily se ke kostýmku. Ještě se naposled podívala do zrcadla, ve kterém se spatřila jako ztělesnění odhodlanosti, poté za sebou zavřela dveře a nasadila svižné, cílevědomé tempo.


    Do šedé fasády sirotčince byla za mnoho desetiletí hluboko zažraná špína a v okapech bujel plevel. Černá barva vchodových dveří už dávno ztratila svůj lesk, byla popraskaná a drolila se. Celé to místo působilo stroze a nevlídně. Nicméně Alice spolkla své obavy a vystoupala po kamenných schůdcích ke krytému vchodu. Máchnutím ruky ze sebe sundala pavučinu, jež se zachytila o její klobouk. Velké mosazné klepátko bylo zatuhlé a chvíli s ním neobratně zápasila, než se jí podařilo hlasitě zaklepat. Zdálo se jí, že uplynula věčnost, než se těžké dveře otevřely a v nich se objevila žena v naškrobené sesterské uniformě, která si Alici změřila od paty k hlavě.


    „Mohu vám nějak pomoci?“


    Až teď si Alice uvědomila, že si vlastně nepřipravila, co řekne.


    „Dobrý den… Ehm… Já… Jmenuji se Alice Stirlingová,“ zamumlala. „Mohla bych jít dál?“


    Sestra si překřížila na prsou ruce a dívala se na ni. „A máte domluvenou schůzku?“


    „Ne, promiňte, nemám. Je to problém?“


    Sestra zavrtěla hlavou a povzdechla si, ale otevřela dveře dokořán a pokynula Alici, ať jde dál.


    „Počkejte tady. Půjdu pro vrchní sestru.“


    Alice se za ní dívala, dokud nezmizela dole v hale. Páchlo to tam po dezinfekci a vařeném zelí, což byla kombinace, z níž se jí zvedal žaludek. V ústech měla sucho a kapky potu jí stékaly vzadu po krku. Začala litovat, že si vzala klobouk.


    „Co pro vás mohu udělat?“


    Otočila se. Vrchní sestra měla laskavou, výraznou tvář, která se nehodila k jejímu hlasu, a Alice se na okamžik cítila zaskočena.


    „Jmenuji se Alice Stirlingová a jsem tu kvůli tomu dítěti.“


    „Jakému dítěti? Máme tu hodně dětí.“


    „Samozřejmě,“ odpověděla omluvným tónem Alice. „Je mi líto, ale nevím, jak se jmenuje.“


    „Asi budete muset být konkrétnější.“


    V dálce se rozplakalo nějaké dítě a Alice náhle cítila, jak se jí svírá hrdlo a z očí se jí derou slzy. Utřela si je rukou v rukavici.


    „Jste v pořádku?“ zeptala se jí vrchní sestra poněkud jemnějším tónem.


    „Vlastně nejsem. Přišla jsem o dítě, víte?“


    „A myslíte si, že by mohlo být tady?“


    Alice byla na okamžik zmatená.


    „Ne, ne, samozřejmě že ne. Je mrtvé.“


    Oči vrchní sestry se rozšířily údivem nad Alicinou přímočarostí. Vzala ji za loket, odvedla ji do své kanceláře a zavřela za nimi dveře.


    „Proč mi neřeknete, o co tu vlastně jde?“


    Alice cítila nepřekonatelnou touhu si vylít srdce.


    „Moje dítě, můj krásný syn Edward, umřel, když mu bylo pouhých pět měsíců. Říkali, že na souchotiny. Nemohla jsem s tím nic dělat, ale já vím, že Henry–“


    „Henry?“


    „Můj manžel,“ vysvětlovala Alice. „Vím, že mi to klade za vinu. Říká pochopitelně, že ne, ale já jsem neuměla udržet Edwarda naživu, dokud se mu tatínek nevrátí z války. Co jsem to za matku? Nikdy svého syna neviděl. Teď spolu skoro nemluvíme. Hodně pije a nikdy nedá najevo, co cítí. Myslí si, že jeho zármutek je horší než můj, protože já jsem s Edwardem strávila aspoň pět vzácných měsíců.“


    Vrchní sestra jí podala kapesník.


    „No tak. Neobviňujte se z toho. Spousta dětí umírá na souchotiny. Je to velmi časté, to víte. Určitě jste udělala vše, co jste mohla.“


    Alice se hlasitě vysmrkala.


    „Přesto to nestačilo.“ Nevěděla, jak dlouho bude schopna tohle trápení vydržet.


    Vrchní sestra se podívala na hodiny na stěně.


    „Teď je doba večeře a já na to musím jít dohlédnout. Co kdybyste se k nám přidala?“


    „Jste moc laskavá. Přidám se, děkuju.“


    „Potom mi budete moci říct, co vás sem přivádí. Zmiňovala jste nějaké dítě…“


    Alice šla za sestrou do jídelny, kde již seděly děti u dlouhých dřevěných stolů. Večeře byla prostá, jen tlusté krajíce chleba s máslem a polévka s masem a zeleninou.


    Věděla, že je to on, od prvního okamžiku, kdy ho spatřila. A velký šrám nad jeho levým obočím to potvrzoval. Šla k němu, zatímco seděl na své vysoké židličce a bouchal lžicí o stůl. Jakmile se přiblížila, přestal, rozzářil se bezzubým úsměvem a zvedl ruce do výšky, čímž dal najevo, že chce, aby ho zvedla. Vzala ho do náruče a nasála do sebe jeho mléčnou vůni. Kolem zápěstí měl papírový náramek, na němž stálo jeho jméno a datum narození. William Edwards. 20. května 1918.


    „To je v pořádku,“ zašeptala mu Alice do ucha. „Maminka už je u tebe.“


    Později se v kanceláři vrchní sestry dozvěděla celý příběh, jak malý Billy skončil v sirotčinci. Podobně jako Alice i Billyho matka porodila během války, ale jeho otec Albert přišel tragicky o život jenom měsíc před skončením bojů. V den příměří, 11. listopadu 1918, když na jeho oslavu zvonily zvony po celé zemi, držela Frances své drahé dítě pevně v náručí, když skočila ze železničního mostu. Byla na místě mrtvá, ale Billy jako zázrakem přežil, měl jen hlubokou řeznou ránu nad levým obočím. Podle všeho tělo matky ztlumilo jeho pád. Navzdory prosbám vyslaným do všech stran nikdo z příbuzných nepřišel, aby se chlapce ujal, a tak byl na základě rozhodnutí úřadů umístěn do sirotčince.


    Alice si utírala slzu z koutku oka.


    „A co s ním teď bude?“


    Vrchní sestra pokrčila rameny. „Dohlédneme tu na něj. Postaráme se o něj dobře.“


    „Vezmu si ho,“ prohlásila Alice. „Je to dítě bez matky a já jsem matka bez dítěte. Prosím vás, sestro.“


    Vrchní sestra se na ni pochybovačně podívala. „Nemáme formální strategii adopce, ale bude třeba projít kontrolami a papírováním.“ Spatřila prosebný Alicin výraz. „Uvidím, co budu moct dělat.“


    Alice se slabě usmála. „Děkuju vám. Promluvím s manželem.“


    Billy opustil sirotčinec o týden později pouze se dvěma předměty: matčiným snubním prstenem a vlámským mákem, který Albert vylisoval a poslal ho ze zákopů spolu s dopisem.


    12. října 1918


    Milovaná Frances,


    přál bych Ti vidět ty máky na polích. Ještě víc fascinující jsou, když se vlní ve větru. Schoval jsem si tenhle, vyrostlý z vlámské hlíny. Dávej pozor na našeho chlapce. Nemohu se dočkat, až ho uvidím.


    Se vší láskou a oddaností navěky Tvůj


    Albert


    O dva dny později byl zabit.


    Teď bylo jaro 1939 a jedenadvacetiletý Billy byl oddaný syn své adoptivní matky. Jeho vztah s otcem byl však přinejmenším komplikovaný. Zjistil, že nejlepší způsob, jak zvládat situaci, je držet si odstup. Henry Stirling trávil spoustu času v hospodě nebo touláním v ulicích, takže to nebylo tak těžké. Nikdy Billyho jako svého syna nepřijal a množství lásky a pozornosti, kterou ho zahrnovala Alice, jen přispělo k jeho zášti.


    Jednoho večera stál Billy se svým nejlepším přítelem Clarkem u baru v místní hospodě.


    „Je mi tě líto,“ prohlásil Clark.


    Billy si dlouze potáhl z cigarety a podíval se na něj.


    „Pročpak?“


    „Vždyť ty nikdy nezažiješ to vzrušení z lovu! Chci tím říct, že dívky ti prostě padají k nohám. Tobě stačí vejít do nějaké místnosti a obrátí se na tebe oči všech žen. To není žádné umění.“


    Billy pokrčil rameny a luskl prsty na barmana.


    „Ještě dva rumy, prosím, kdybyste byl tak hodný.“


    Obrátil se ke Clarkovi. „To si doopravdy myslíš? Napadlo tě někdy, že dívky, které jsou posedlé vzhledem chlapa, jsou totálně povrchní? Nestojí za moc. A přestože s nimi může být zábava na jednu noc, poté už mě nudí. Chci vážný, stálý vztah stejně jako každý muž.“


    Podal Clarkovi sklenku.


    „Na zdraví!“


    Clarka to ale moc nepřesvědčilo. „Vedle tebe ale nemám nejmenší šanci, nebo mi chceš tvrdit, že jo?“ zabručel.


    To byla pravda. Děvčata se kolem nich v tanečním sálu houfovala, ale ve skutečnosti prahla jen po tom, aby mohla mluvit s Billym, s Billym se chtěla točit na parketu a Billym se pak toužila nechat doprovodit domů.


    „Jsi můj nejlepší přítel, Clarku. Byli jsme kamarádi už jako malí kluci v krátkých kalhotách, se strupatými koleny a umazanými tvářemi. Chceš mi snad říct, že se máme přestat vídat jenom proto, abys měl u děvčat větší šanci?“


    Clark si povzdechl. „Ale ne, samozřejmě nic takového neříkám. Jenom mám pocit, že se nikdy se žádnou dívkou neseznámím.“


    Billy ho plácl po zádech. „Nech toho, Clarku, přestaň se litovat. Žádná dívka nechce chlapa, který se utápí v sebelítosti.“


    Billy si prohlížel kamaráda v zakouřeném ovzduší hospody. I když byla pravda, že Clarkovy zrzavé vlasy a pihy nepůsobily na dívky zrovna jako magnet, jeho bleděmodré oči jako by se člověku dívaly přímo do duše a zářily v jeho – ve skutečnosti velmi pohledném – obličeji. To, že nebyl příliš vysoký, mohlo trochu odrazovat dívky s vysokými podpatky. Navíc jeho přetrvávající přízvuk z průmyslové Black Country byl v Manchesteru také poněkud nemístný a Clark kvůli němu mohl působit jako pomalu chápavý, ale opak byl pravdou. Solidnějšího, spolehlivějšího a morálnějšího mužského by těžko pohledal.


    „Promiň, Billy,“ řekl Clark. „Dáš si ještě?“


    Billy se podíval na hodinky. „Raději ne. Máma už pro mě chystá večeři. Uvidíme se zítra u Buka, dobře?“


    Bukanýrská tančírna byla jejich oblíbené místo, rádi tam trávili páteční večery. Dívky se shlukovaly podél tanečního parketu, nervózně se chichotaly a pokradmu se přitom rozhlížely kolem v naději, že budou vyzvány k tanci. Kapela byla tříčlenná a světlo dostatečně tlumené na to, aby se vytvořila náležitě romantická atmosféra. To bylo úplně něco jiného než tance pořádané v místním církevním sále, kde se vikář pasoval do role dozorce a odtrhával od sebe dvojice, které podle jeho názoru tančily moc blízko sebe. Jednou byl Billy doslova vyhozen, když dovolil, aby se mu ruce na zádech jeho taneční partnerky zatoulaly příliš nízko. Netřeba dodávat, že tuto příhodu považoval za nesmírně zábavnou.


    U Bukanýra žádná taková omezení neexistovala. Billy byl po včerejším rozhovoru rozhodnut, že Clarkovi najde milou dívku, která ho posléze pozve domů, aby ho představila matce, vdá se za něj a porodí mu děti. Nebo – kdyby se tohle nepodařilo – alespoň někoho, kdo by si s ním byl ochoten dnes večer zatančit. Kapela byla v dobré formě a za zvuku její hudby se nedalo příliš konverzovat. Billy spojil ruce a řekl Clarkovi přímo do ucha: „Už jsi zahlédl nějakou, kterou bys rád vyzval k tanci?“


    Clark si začal mnout ucho. „Nejsem hluchý!“


    „Co tamty dvě?“ Billy ukázal na dvojici dívek, které se dívaly jejich směrem celý večer. Jedna byla vysoká, spíše hlučná, a měla na sobě příliš výrazný make-up. Když se její oči setkaly s Billovýma, vyzývavě pohodila svými dlouhými černými vlasy. Její kamarádce to bylo zjevně nepříjemné a zírala do země. Billy se náhle zvedl a šťouchl i do Clarka.


    „To mě podrž, jdou k nám.“


    Oba sledovali, jak si to vyšší dívka vykračuje přes celý parket směrem k nim a její kamarádka rychle cupitá za ní, přičemž se snaží nevylít si pití.


    „Ahoj, děvčata,“ pozdravil je Billy.


    „Brývečer,“ uklonil se Clark lehce na pozdrav.


    „Všimly jsme si, že se na nás díváte,“ řekla vyšší dívka a opět odhodila pramen svých vlasů dozadu. „Jmenuju se Sylvie, ale říkejte mi Syl, a tohle je moje kamarádka Chrissie.“


    „Těší mě! Já jsem Billy a tohle je Clark.“


    Clark se znovu lehce uklonil a otřel si zpocenou dlaň o nohavici, než si jí potřásl na pozdrav s oběma dívkami.


    Chrissie se půvabně usmála, oči jí při tom pobaveně svítily. Přestože byla mnohem zdrženlivější než její kamarádka, byla mnohem přitažlivější. Její světlé vlasy byly něžně zvlněné, pleť jí zářila a ústa měla jen lehce zbarvená růžovou rtěnkou. Billy z ní nemohl spustit oči, ale Syl měla jiné plány. Chytila ho za kravatu a donutila ho položit sklenku.


    „Tak jdeme, ať se ukáže, co jsi zač.“


    Billy se snažil protestovat, ale nebylo mu to nic platné. Syl ho teď pevně svírala svou paží a mířila si to s ním na parket. Ohlédl se a spatřil Clarka a Chrissie, jak se mezitím posadili ke stolu, a nečekaně jím projel osten žárlivosti.


    Syl byla vynikající tanečnice, ale skromnost k jejím vlastnostem nepatřila.


    „Jde nám to spolu fantasticky, co?“


    Když se vrátili k přátelům u stolu, Clark a Chrissie byly natolik pohrouženi do hovoru, že to takřka nezaznamenali. Kapela teď začala hrát plouživým tempem a dvojice začaly plavným pohybem zaplňovat parket, aby si vyzkoušely pomalejší tance. Billy věděl, že tohle byla část večera, které se Clark vždycky děsil – ale ne dnes, jak se ukázalo. Aniž cokoli řekl, natáhl ruku k Chrissie, která rovněž beze slova vložila svou ruku ostýchavě do jeho a vstala. Billy se jen díval, jak ji Clark doprovází na taneční parket a pokládá jí ruce kolem pasu. Vlnili se v rytmu hudby a Billy a Syl je sledovali.


    „Ó, ti jsou ale rozkošný pár, viď?“


    Billy nebyl schopen odpovědi. Zmocnil se ho hrozný pocit, že právě o cosi velmi vzácného přišel. O něco, co sice nikdy nevlastnil, ale co přesto mělo patřit jemu. Clark držel Chrissie velmi těsně u sebe. Otočil se a podíval se na Billyho. Za Chrissiinými zády zvedl oba palce a zakřenil se. Billy se přinutil k úsměvu a pozdvihl jejich směrem sklenku. Neuměl si to vysvětlit, ale měl pocit, jako by mu někdo vyrval z hrudi srdce a místo něj mu tam dal kus olova. Najednou mu došlo, že láskou jeho života měla být Chrissie. Bohužel se ale nyní nacházela v náruči jeho nejlepšího přítele.
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    Chrissie opřela kolo o zeď a v duchu zaklela. Zase jí spadl řetěz, na bílých ponožkách má všude olej a teď musí všechno ostatní obstarat pěšky. Naštěstí se tento jarní den podobal spíše letnímu a pochůzky už byly téměř u konce, takže to mohlo být horší. Jako dcera lékaře a porodní asistentky byla zvyklá na to, že musí pomáhat, a dnes roznášela, jako každý den, léky pacientům svého otce.[image: sdot]



    Chrissie pracovala v ambulanci ve Wood Gardens v Manchesteru, kde měla na starost všechno možné, od přípravy léků podle předpisu po leštění mahagonových skříní, v nichž byly uloženy léky. Doktor Skinner byl vysoce váženým lékařem. Chrissie k němu chovala téměř posvátnou úctu a ještě víc se ho bála. Potrpěl si na přísnou kázeň jak u své manželky a dcery, tak u svých pacientů. Neměl čas na simulanty a vytrvalým otravům podával často lektvar sestávající pouze ze směsi laktózy a nějaké odporně chutnající látky. Ten páchl natolik, že dokázal přesvědčit pacienty, že je vyléčí z jejich vybájených chorob, a kromě toho s sebou nesl tu výhodu, že si doktor za lahvičku mohl naúčtovat tři šilinky šest pencí. Mnoho matek litovalo, že vůbec nechaly doktorem Skinnerem prohlédnout své dítě, které zrovna bolelo v krku. Následujícího dne totiž musely nebohé dítě položit ve své kuchyni na stůl a doktor mu s pomocí pouhého závanu chloroformu rovnou odoperoval celé krční mandle.


    Tento dobrý doktor byl natolik ctěn, že jeho metody se nikdo neodvážil zpochybnit, a vypěstoval si takové renomé, že se v celé čtvrti mělo za to, že dokáže vyléčit prakticky cokoli. Všichni dobře situovaní lidé v blízkém okolí chodili k doktoru Skinnerovi. Bylo jim dovoleno používat hlavní vchod do ordinace a čekat v příjemném prostředí rodinné jídelny. Chrissie jim dokonce vařila čaj.


    Neexistoval tam žádný pořadník, ale bylo zavedeno, že kdo vešel hlavním vchodem, měl přednost před těmi, kteří museli přicházet zadem. To už nebyli tak movití lidé. Měli problém zaplatit účty lékaři, jenž je navíc považoval za otravný hmyz. Naneštěstí se zdálo, že tyto postavičky byly nemocné mnohem častěji než zámožní manchesterští občané, kteří měli dost finančních prostředků, aby mu platili včas. Chrissie byla často zhrozena bezohledným přístupem svého otce a při nejedné příležitosti zákazníkům platbu odpouštěla. Vlastně se stala přímo mistrem v kamuflování těchto dluhů, když zpracovávala účty v ordinaci. Doktor Skinner byl možná talentovaným lékařem, ale účetním nikoli.


    Chrissie se rozhodla prozatím nechat kolo tam, kde bylo, a z košíku na řídítkách vyndala hnědou papírovou tašku. Ta obsahovala ještě čtyři lahvičky s lektvarem, jež bylo třeba roznést. Chrissie vyráběla lektvar osobně a pečlivě na lahvičky umisťovala pečetní vosk a bílé cedulky se jmény pacientů. Ulevilo se jí, když zjistila, že dvě lahvičky jsou určeny téže osobě, což znamenalo, že musí navštívit jen tři domy a protentokrát to bude všechno.


    Bylo důležité, aby se dnes dostala domů včas, protože večer se chystala porušit přísná pravidla svých rodičů a jít se svou kamarádkou Sylvií do bukanýrského tanečního sálu. Ty dvě se znaly už od školních let, kdy ji Sylvie vzala pod svá křídla, a od té doby zůstaly přítelkyněmi. Byly takřka ve všech ohledech úplným opakem jedna druhé, ale nějak se stalo, že jejich přátelství vydrželo i navzdory překážkám, přičemž jednou – a nikoli nejmenší – z nich byla i nevole Chrissiiných rodičů. Ti byli přesvědčeni, že Sylvie má na jejich dceru špatný vliv, a dělali vše proto, aby Chrissie od tohoto důvěrného kamarádství se Sylvií odradili. Dnes večer však má jít doktor Skinner se svou manželkou do společnosti a Chrissie této příležitosti využila, aby si domluvila tajnou návštěvu u Bukanýra. Pokud se vrátí domů před půlnocí, rodiče se nic nedozvědí.


    Jakmile dokončila pochůzky, vrátila se pro kolo a zbytek cesty domů ho tlačila. U zahradních vrátek ji čekal Leo, jejich věrný erdelteriér. Bylo to skutečně to nejoddanější, nejodvážnější a nejinteligentnější stvoření, jaké Chrissie znala. Kdykoli se vracela z pochůzek, už čekal trpělivě u vrátek a zdravil ji s nepotlačovanou radostí. Celé jeho tělo se kývalo ze strany na stranu, když vrtěl ocasem, a kůže na jeho tlamě se v koutech ohrnula tak, že se zdálo, jako by se usmíval. Když byl doktor Skinner venku u svých pacientů a bylo třeba, aby se okamžitě vrátil do ordinace, byl za ním vyslán Leo s lístečkem připevněným k obojku.


    „Nazdar, Leo,“ pozdravila ho Chrissie a podrbala ho za ušima. Otevřela mu skřípající zahradní vrátka, ale on přeskočil zídku a běžel po pěšině k hlavnímu vchodu. Slyšela, jak si její rodiče povídají v kuchyni, a to jí trochu sebralo odvahu. Byla teprve doba odpolední svačiny, ale ona se již potřebovala začít chystat na večer. Chtěla si natočit vlasy, což potrvá přinejmenším hodinu, a nelze se do toho pustit, když budou rodiče ještě v domě.


    Vešla do kuchyně a snažila se tvářit nenuceně.


    „V kolik hodin odcházíte?“


    „Tobě také dobrý večer, Chrissie,“ odpověděla paní Skinnerová. „S pochůzkami všechno v pořádku?“


    „Cože? Aha, ano, v pořádku, pouze mi zase spadl řetěz.“ Ukázala na své olejem zašpiněné ponožky.


    „Tvůj otec ho zítra zase nahodí, že, Samueli?“


    Doktor Skinner uhasil cigaretu a zapálil si další. „Už je na čase, aby ses o kolo začala lépe starat, protože pokud to zrovna není řetěz, tak to je prasklá duše nebo ty zatracené brzdy.“


    „Otče, ale to není moje chyba–“


    Paní Skinnerová si položila na rty ukazovák a podívala se na Chrissie, která okamžitě zmlkla.


    Otočila se k manželovi. „No tak, Samueli, nebuď tak nevrlý. Proč si nenapustíš vanu – a já ti tam přinesu whisky.“


    „Dobrý nápad, myslím, že to udělám. Jsem tak unavený, že bych nejradši tu dnešní večeři s tancem vypustil.“


    Chrissie cítila, jak se jí při těchto slovech zmocňuje panika, a zatajila dech. Sylvie ji přijde za několik hodin vyzvednout.


    Mabel Skinnerová odvedla manžela z kuchyně a odkráčela s ním do horního patra. „Po koupeli se budeš cítit mnohem lépe, a já už si stejně koupila nové šaty, cožpak nevíš? Byl by hřích je nevyužít.“


    Chrissie vydechla úlevou a zavolala na matku: „Co je k večeři?“


    Její matka jí ze schodiště tlumeně odpověděla: „Vezmi si kousek chleba s džemem, ano? Tvůj otec a já budeme večeřet ve společnosti.“


    To je fakt ohromné, pomyslela si Chrissie, když si krájela tlustý krajíc a mazala ho máslem. Kousek hodila Leovi, který seděl s nekonečnou trpělivostí vedle ní a tekly mu sliny.


    Konečně odešli rodiče z domu, ale předtím na ni vychrlili instrukce. „Nezapomeň doplnit záznamy pacientů z dnešní ordinace, sestav seznam těch, kteří ještě něco dluží za léky, a kolem desáté jdi naposled vyvenčit Lea.“ Chrissie je téměř vytlačila ze dveří dřív, než skončili.


    „Nezapomenu. Dobře se bavte.“


    „Buď hodná,“ napomenul ji doktor Skinner, uchopil svou ženu za předloktí a odváděl ji po pěšině k vrátkům. „Budeme zpátky asi v půl jedné.“


    Chrissie se za nimi dívala, dokud se jí neztratili z dohledu, poté rychle zavřela dveře a vyběhla nahoru po dvou schodech. Než zazvonil zvonek u dveří, byla vykoupaná, učesaná a převlečená do jediných slušných šatů, které měla. Otevřela dveře jen natolik, aby dovnitř mohla vklouznout Sylvie.


    „Nikdo tě neviděl?“ zeptala se tiše.


    Sylvie obrátila oči v sloup. „Jdeme tancovat, a ne se dát zapsat k tajným službám. Ale teď se mi ukaž, prosím tě.“


    Prohlédla si kamarádku odshora dolů a pochválila ji.


    „Není to špatné. Ale mohla by sis trochu namalovat rty.“


    „Když já nevím. Nechci vypadat jako klaun.“


    „Podívej se na mě,“ přikázala jí Sylvie. „Vypadám snad já jako klaun?“


    Chrissie zkoumala kamarádčin zmalovaný obličej. Měla dokonale tvarované obočí, které si ještě zdůraznila černou tužkou, tváře byly bledé a bez poskvrnky, takže nejvíc přitahovaly pozornost její jasně rubínové rty. Takhle vypadat by si Chrissie nikdy netroufla.


    „Samozřejmě že ne, Syl, ale ty jsi mnohem sofistikovanější než já. Jsi vysoká, elegantní, sebevědomá–“


    Sylvie ji uchopila za ruku. „A ty jsi hezká a půvabná jako malá zlatovlasá panenka.“


    Chrissie si nebyla jistá, že je to až tak velký kompliment, ale stejně jí poděkovala.


    „Možná použiju trochu rtěnky.“


    „Šikulka,“ řekla Sylvie a otevřela kabelku.


    „Ne, kdepak, tvoji ne. Je příliš… však víš… To bych nebyla já. Podívám se nahoru k matce, zda u ní najdu něco vhodného.“


    Vrátila se za malou chviličku a rty jí zářily světle růžovou rtěnkou, kterou jí Sylvie schválila.


    „To je mnohem lepší,“ prohlásila. „A teď pojď, máme před sebou závažný úkol: jít tancovat.“ Otevřela dveře a vyběhla na pěšinu. Chrissie pospíchala za ní.


    Sál byl v okamžiku jejich příchodu poloprázdný a ještě se pořádně netančilo. Bez ohledu na to však kapela bez ustání vyhrávala a Sylvie navrhla, ať si mezitím, než se sál zaplní, obě koupí něco k pití. Po pouhých několika minutách dloubla Chrissie celkem bolestivě do žeber.


    „Au, to bylo za co?“


    „Pšššt. Podívej na ty dva, kteří právě přišli.“


    Chrissie se otočila a spatřila dva mladé muže, jak si to vykračují k baru.


    „Ten vysoký je naprosto úchvatný, nemyslíš? Je můj.“


    Chrissie s ní musela souhlasit. Byl to spíše exoticky vyhlížející mladík a ona s jistotou věděla, že jí nevěnuje jediný pohled – natož pak dva. „Prima,“ odpověděla. „Já dávám přednost spíš tomu, jak vypadá jeho kamarád. Má laskavou tvář, ale působí dost nervózně a nesebevědomě, zkrátka jako já!“


    „Mám jim říct, ať se k nám připojí?“


    Chrissie to vyděsilo. „Neměly bychom spíš počkat, až něco udělají oni? To, co navrhuješ, je moc vyzývavé.“


    „Tak dobře,“ připustila Sylvie. „Dávám jim půl hodinky a pak tam vyrazím.“


    Překřížila své dlouhé nohy a trochu si vyhrnula sukni, když šli oba mladí muži kolem nich. Chrissie zavrtěla hlavou a upřela soustředěně zrak na svůj drink. Její kamarádka byla vážně nenapravitelná.


    Taneční parket se začal plnit lidmi a Sylvie si všimla, že oba muži se ještě nevzdálili ze svého místa u baru. Náhle ten vyšší ukázal směrem k nim rukou. Když Sylvie zachytila jeho pohled, neztrácela ani sekundu.


    „Pojď, Chrissie,“ řekla. „Teď je ta chvíle.“ Elegantním krokem kráčela přes parket, Chrissie za ní.


    Mladí muži se představili jako Billy a Clark a Sylvie okamžitě zatáhla Billyho na taneční parket.


    „Posadíme se?“ odvážil se navrhnout Clark a odtáhl pro Chrissie židli. „Mohu ti přinést další drink?“


    „Ne, děkuju, ještě jsem nedopila.“


    „Tvoje kamarádka skvěle tančí,“ poznamenal Clark.


    „Tvůj kamarád také.“


    „Myslíš Billy? Jo, má velkou praxi. Myslím, že ho ještě žádná dívka neodmítla.“


    Chrissie si všimla melancholie v Clarkových očích. „Ale nechme Billyho být, řekni mi něco o sobě.“


    „O mně?“ Clark vypadal užasle. „A co bys chtěla vědět?“


    Chrissie si uvědomila, že je Clark ještě nervóznější než ona, a to ji trochu uklidnilo. Pokrčila rameny. „Tak třeba, odkud jsi? Odsud asi nebudeš, vzhledem k tomu, jak mluvíš.“


    „Máš pravdu. Narodil jsem se v Birminghamu, ale přestěhovali jsme se do Manchesteru, když mi bylo sedm. Ve škole jsem se seznámil s Billym a od té doby jsme nejlepší přátelé. Zvykl jsem si na to, že si mě dobírají kvůli tomu, že mluvím jinak než ostatní, ale Billy se mě zastal, a protože byl nejoblíbenějším chlapcem ve třídě, všichni ho poslouchali. Bez něj by moje školní léta byla asi strašná. Na oplátku jsem mu zase někdy dělal domácí úkoly. Ne že by byl nějak hloupý, chápeš, to ne, ale vždycky se zabýval sportem a dalšími věcmi a studiu moc nedal. Jeho matka ho navíc strašně rozmazlovala. Billy si umí každého otočit kolem prstu.“


    Chrissie se podívala na Billyho a Sylvii na tanečním parketu. Billy vypadal nesoustředěně a stále pokukoval směrem k jejich stolu. Když si všiml, že se na něj Chrissie dívá, usmál se na ni a ona cítila, jak jí zčervenal krk. Odvrátila se v rozpacích.


    „Vypadá to, že Syl si s ním nijak nezadá.“


    „Neboj, Billy se nedá. Ona je úchvatná, viď? Billy si vždycky získá ty, které vypadají nejlépe.“


    Chrissie se zadívala Clarkovi do modrých očí a čekala, až si uvědomí, co právě řekl. Podíval se na ni a zastyděl se. „Omlouvám se, nemyslel jsem to tak… Ty jsi velmi hezká, mnohem nenápadnějším způsobem,“ snažil se to napravit. „Ty prostě nepotřebuješ všechen ten make-up a podobné věci, protože jsi přirozeně krásná a–“


    Chrissie zvedla ruku a usmála se. „Stačí! Odpouštím ti.“


    Kradmo se podívala na hodinky.


    „Nezdržuji tě, nebo ano?“ zeptal se Clark.


    „Ne, vůbec mě nezdržuješ. Jenom musím být doma do půlnoci, což znamená, že odsud musím vyrazit v půl dvanácté.“


    „Tak to máme spoustu času,“ řekl Clark a trochu se uvolnil. „Chtěla bys cigaretu?“


    „Ne, děkuju, nekouřím, ale ty si klidně zapal.“


    „Určitě ti to nebude vadit?“


    Clark otevřel krabičku capstanek a vzal si cigaretu. „Řekni mi něco o sobě.“


    „No, není toho moc co vyprávět. Pracuji v ordinaci svého otce, doktora Skinnera. Moje matka je místní porodní bába, takže někdy pomáhám i jí, ale asi jsem na to příliš citlivá. Viděla jsem tolik porodů, že mi to znechutilo sex už navždycky.“


    Okamžitě po vyslovení těchto slov by se Chrissie nejradši propadla. Cítila, jak rudne. Netušila, co ji to popadlo, že vyslovila něco takového. Clark se při pití zakuckal a trochu tekutiny mu steklo po bradě.


    „Promiň, nechtěla jsem…“ omlouvala se Chrissie.


    Clark se začal smát a Chrissie také, až byly smíchem úplně vyčerpaní.


    Než se Billy se Syl vrátili ke stolu, byli už zase ponořeni do konverzace. Kapela náhle zpomalila rytmus a Clark se beze slova postavil a napřáhl ruku. Chrissie ji uchopila a nechala se odvést na parket. Zpočátku byli plaší a neohrabaní, ale jakmile si vzájemně zvykli na pocit z těla toho druhého, oběma se ta zkušenost začala líbit. Clark nebyl o mnoho vyšší než Chrissie, takže se mu snadno mohla dívat do očí. Usmíval se na ni a přitáhl ji k sobě blíž, což jí umožnilo zachytit vůni jeho kůže, svěží, citrusovou vůni, která byla slabě překrytá tabákem. Najednou ji napadla otázka, zda se ji odváží políbit. Ta představa v ní vyvolala paniku. Zhluboka se nadechla a přinutila se uklidnit. Vždyť už jí bylo devatenáct!


    Teď měla paže ovinuté kolem Clarkova krku a trochu si ho přitáhla, aby se zase mohla nenápadně podívat na hodinky. Clark se sklonil k jejímu krku a rukama ji pevněji sevřel kolem pasu. Chrissie vyděsilo, když uviděla, že je už téměř půl dvanácté. Potřebovala už jít, ale nechtělo se jí narušit kouzlo okamžiku. V duchu proklínala svého otce.


    Když hudba konečně ustala, klidně od sebe odstoupili.


    „Je mi líto, ale budu muset opravdu jít.“


    „Chápu. Chtěla bys, abych tě doprovodil domů?“


    Chrissie se podívala na Billyho a Sylvii. Ta něžně hladila jeho tvář a přejížděla prsty po jeho jizvě. Jemu to bylo očividně dost nepříjemné.


    „To by bylo od tebe milé, děkuju. Jenom se zeptám Syl, zda jí to nebude vadit.“


    Samozřejmě že to Sylvii nevadilo. Byla unešena Billym a vlastně byla ráda, že Clark a Chrissie odcházejí, takže ho bude moci mít jen pro sebe.


    Clark se nenápadně přitočil k Billymu.


    „Nemůžu tomu uvěřit. Je rozkošná,“ řekl nadšeně. „Nabídl jsem se, že ji doprovodím domů. Nevadí ti to, viď? Stejně to vypadá, že máš plné ruce práce.“


    „Nevadí, kamaráde. Jen jdi. Hodně zdaru!“


    Chrissie přistoupila ke Clarkovi a Billymu. „Jsi připraven k odchodu?“


    „Ano, jsem,“ odpověděl Clark a uchopil ji za ruku.


    „Na shledanou, Billy. Ráda jsem tě poznala.“ Podávala druhou ruku Billymu, a když ji uchopil, jejich oči se na okamžik setkaly. Chrissie pocítila zmatek z toho, co spatřila. Byla to směs neuvěřitelného smutku a touhy. Jeho oči byly tak tmavohnědé, že bylo sotva možné rozeznat panenky.


    „Na shledanou, Chrissie. Teď dohlédneš na Clarka ty.“ Při těchto slovech mrkl a ona se zase začervenala. Zavěsila se do Clarka, aby získala pocit jistoty, omámená zmatkem.


    „Ehm… dohlédnu. Tak ahoj!“ vypáčila ze sebe.


    Billy se jí díval do očí a držel jí ruku o vteřinu déle, dokud ho Sylvie nestáhla zase na zem.


    „Pojď, je čas na další tanec.“


    Clark a Chrissie směřovali ruku v ruce k východu. Clark jí otevřel dveře a Chrissie sváděla vnitřní boj, aby se neohlédla. Clark byl moc milý a v jeho společnosti se cítila naprosto uvolněná, tak proč měla pocit, že odchází s tím nesprávným mužem?


    Dubnový večer byl poněkud chladný, ale než Chrissie a Clark došli k domu Skinnerových, rychlá chůze je úplně rozehřála a Chrissie byla trochu udýchaná. Clark se podíval na hodinky.


    „Pět minut po dvanácté. Myslím, že jsme to zvládli dobře.“


    Chrissie se ulevilo. Dům byl potemnělý, takže její rodiče se zřejmě dosud nevrátili. Nyní nastal poněkud trapný okamžik.


    „Nemůžu tě pozvat dovnitř, promiň. Mí rodiče se brzy vrátí a–“


    Clark jí položil prst na ústa. „To není žádný problém, ale rád bych tě ještě někdy viděl.“


    Váhala, protože myslela na Billyho a na sklíčenost, kterou zahlédla v jeho očích. Představovala si jej a Sylvii, jak se vlní v ospalém šeru tanečního sálu. Ten by přece stejně nikdy nemohl mít zájem o naivní, nevinnou dívku, jako je ona. Náhle si uvědomila Clarkovu tvář plnou očekávání. Přikývla. „Také budu ráda.“


    „Opravdu?“ Clarkův hlas zněl užasle.


    Chrissie se zasmála. „Ano, opravdu. Mám volno v neděli. Možná bychom mohli jít na procházku.“


    „To je bezva,“ odpověděl Clark. „Zastavím se pro tebe kolem jedné.“


    Chrissie na okamžik zpanikařila. „To ne. Setkáme se v parku, u hudebního pavilonu. Přinesu nějaké sendviče a láhev vína, chceš?“


    „Budu se na to moc těšit.“ Zvedl jí ruku a zlehka políbil její hřbet. Potom se bez jediného dalšího slova otočil a odešel.


    Když Chrissie otevřela zahradní vrátka, ztuhla hrůzou. Na schůdcích seděl Leo, třásl se zimou a kňučel. Věděla, že ho nechala v domě, takže to mohlo znamenat pouze jediné. Rodiče už byli doma.
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    Chrissie šmátrala v kabelce a hledala klíč. V horečnatém spěchu prohrabala její obsah dvakrát, než si uvědomila, že ho má celou dobu v kapse kabátu. Leo se jí motal kolem nohou a snažil se na ni skákat.


    „Přestaň, Leo, prosím tě. Potřebuji se dostat dovnitř.“


    Když vstupovala do haly, zatajila dech. Všechno bylo potemnělé a ponořené do ticha. To bylo opravdu divné. Možná rodiče nakonec nejsou doma. Asi jen nechala zadní dveře otevřené a Leo jimi utekl ven. Došla potmě až do kuchyně a tam rozsvítila. Leo šel za ní a teď žíznivě chlemtal vodu. Zadní dveře byly zavřené a na stole stály dva použité šálky na kávu.


    Když Chrissie uslyšela vrzání dřevěných schodů, dostala strach. Její panika se pak proměnila v čirou hrůzu, když se otočila a spatřila ve dveřích otce. Byl úplně rozběsněný, tvář měl brunátnou a těžce dýchal, zjevně neuměl najít slova, která by vyjádřila jeho hněv.


    Jak tam tak Chrissie stála a třásla se, Leo se jí zbaběle skrýval za nohama a otec vykročil směrem k ní. Zvedl ruku a udeřil ji prudce do tváře. Zavrávorala dozadu, zakopla o Lea a spadla, hlavou se uhodila o kamenný schod. Aniž by doktor Skinner cokoli řekl, otočil se na patě a odešel po schodech nahoru.


    Chrissie ucítila v ústech krev a měla pocit, že začne zvracet. Posadila se, ale celá místnost se s ní začala točit, takže si zase lehla a začala plakat. Leo jí olizoval tvář, potom se stočil vedle ní a zbytek noci strávili neklidným, přerušovaným spánkem na tvrdé, nemilosrdné podlaze.


    V sobotní poledne se Billy a Clark sešli v hospodě na pivu.


    „Nemůžu se dočkat, Billy,“ řekl Clark a podal půllitr příteli.


    „A kde se máte sejít?“ zeptal se Billy. Věděl, že by měl mít kvůli Clarkovi radost, protože moc dlouho chtěl s někým chodit, ale žárlil a skrýval to jen těžko.


    „V parku u hudebního pavilonu. Přinese s sebou něco na piknik.“


    „To je hezké. Políbil jsi ji?“


    Clarka tato nečekaná otázka zarazila. „Ehm, ne, pouze na ruku.“


    Billy si oddechl. „Tak možná zítra?“


    „Nechci to uspěchat, Billy. Nerad bych to pokazil. Myslím, že by to mohla být ta pravá.“


    „Vždyť jsi ji viděl jen jednou.“


    „Já vím, asi je to směšné, ale ona je tak vřelá a přátelská a–“


    „Jako labrador?“


    Clark vyprskl do sklenice. „Jdi do háje, Billy!“ Smál se. „Však víš, co chci říct.“


    To byla ta potíž. Billy věděl, protože cítil úplně to samé.


    Druhého dne stál Clark nedočkavě u pavilonu. Hodinky ukazovaly už deset minut po jedné, ale po Chrissie nebylo ani vidu, ani slechu. Když si opět kontroloval čas, říkal si, že ještě není třeba propadat panice. Jarní den byl nezvykle teplý a Clark litoval, že si oblékl oblek a kravatu. Svíral se mu žaludek a cítil, že si potřebuje zase odskočit. V dohledu byly sice veřejné záchodky, ale neodvážil se tam jít pro případ, že by Chrissie mezitím přišla a domnívala se, že nedorazil. Přešlapoval, nervózně si popotahoval manžety a uhlazoval vázanku. Upíral zrak na vstupní bránu do parku a moc chtěl, aby se v ní konečně Chrissie objevila. Představoval si, jak má svěží tvář a září, jak v ruce nese hnědý piknikový koš a kostkovanou deku a omlouvá se za zpoždění. On by ji zdvořile políbil na tvář a řekl by, že to žádné zpoždění není, a pověděl by jí, jak krásně vypadá. Ona by byla trochu udýchaná z toho, jak pospíchala, a oba by se s úlevou posadili na deku, kde by leželi s propletenými prsty, jako by se znali celý život.


    V půl druhé si byl Clark naprosto jistý, že Chrissie už nepřijde. Jak mohl být tak hloupý a uvěřit, že by mohla? Dívky jako Chrissie byly pro něj vždycky nedosažitelné a ani teď se na tom nic nezměnilo. Prudce klesl do trávy a vztekle utrhl květ narcisu. Jeho květy byly svým vzhledem už za zenitem, brzo úplně zvadnou a budou ošklivé na pohled, nebude to žádný oslnivý symbol naděje a štěstí jako dřív.


    V osamocení svého pokoje Chrissie zírala na svůj odraz v zrcadle na toaletním stolku. Na tržné ráně na jejím rtu se jí už udělal strup, ale ret byl stále oteklý a k tomu měla pocit, že jí v hlavě buší tisíc kovadlin. Když se podívala na hodiny, bolelo ji u srdce a kladla si otázku, jak dlouho asi bude Clark čekat u hudebního pavilonu, než to vzdá. Vřel v ní vztek. Její otec neměl právo takhle ji doma věznit. Strávila celou sobotu zamčená ve svém pokoji a k jídlu a pití nedostala skoro nic. Teď byla neděle a nevypadalo to, že je naděje, že ji propustí.


    V sobotu ráno musela strpět, jak ji oba rodiče dusí kvůli noční eskapádě předchozího dne.


    „Jenom jsem šla se Syl do tančírny,“ protestovala.


    „Do které?“ chtěl vědět její otec, jako kdyby to byl nějaký rozdíl.


    „K Bukanýrovi.“


    „Do toho doupěte neřesti?“ Obrátil se k manželce. „Říkal jsem ti, Mabel, že ta holka se vymkla kontrole.“


    „Nepřeháněj, Samueli,“ napomenula ho Mabel.


    Otočila se k dceři. „Měla ses nás nejdříve zeptat, když sis chtěla vyrazit. Nestrpíme žádné lhaní a podvádění.“


    „Věděla jsem, že byste s tím nesouhlasili.“


    „Kdo byl ten chlapec, se kterým jsi byla?“ zeptal se náhle Samuel Skinner. Musel se dívat z okna. Díkybohu, že jsme se nelíbali, pomyslela si Chrissie. To by byl úplně rozlícený.


    „Jmenuje se Clark,“ odpověděla vzdorovitě. „Je to slušný kluk, velmi zdvořilý a postaral se, abych se vrátila v pořádku domů.“


    „A co se stalo se Sylvií?“ zeptala se Mabel.


    „Zůstala v tanečním sále s Clarkovým kamarádem Billym.“


    „Ta holka na ni má špatný vliv, a vždycky měla,“ mumlal Samuel.


    Chrissie začala hájit svou kamarádku, ale příliš doširoka otevřela ústa, takže se jí začala ze rtu znovu řinout krev. Snažila se ji utírat papírovým kapesníkem. Otec od ní odvrátil zrak a měl aspoň tu slušnost, že se tvářil lehce zahanbeně.


    „Podívej, je mi líto, že jsem tě uhodil,“ přiznal. „My o tebe máme jenom strach, to je všechno. Můžeme se domluvit, že tě budeme pouštět ven trochu víc, jestli budeš chtít, ale včera večer jsi překročila určitou hranici a musíš za to být potrestána.“


    Jako by včerejší rána do tváře a noc strávená na kuchyňské podlaze nebyly dostatečný trest, pomyslela si hořce Chrissie.


    „Zůstaneš po zbytek dne ve svém pokoji,“ řekla Mabel. Dívala se na podlahu, aby nemusela spatřit rozhořčený výraz své dcery.


    „Zbytek víkendu,“ opravil ji Samuel.


    Mabel se podívala na manžela a teprve poté pokračovala.


    „Zůstaneš po zbytek víkendu ve svém pokoji.“


    Chrissie myslela na schůzku s Clarkem a začala protestovat. Její otec zvedl ruku, aby ji umlčel, a Chrissie sebou trhla.


    „To by stačilo. Jdi okamžitě do svého pokoje.“


    Utrápeně se zvedla a začala stoupat po schodech.


    Mabel za ní zavolala: „Později ti přinesu něco k jídlu.“


    „Nezapomeň potom vyvenčit Lea,“ odsekla Chrissie. „A vrácené lahvičky od léků se musejí do pondělka vymýt. Jo, a nástroje v ordinaci je třeba vydezinfikovat.“ Považovala to za své malé vítězství, a když otevírala dveře do pokoje, na rtech jí hrál jízlivý úsměv.


    Teď se však cítila hrozně, že nechala Clarka ve štychu, ale zároveň se modlila, aby za ní nepřišel domů. To by v otci vyvolalo takový vztek, že se bála, že by už nikdy nesměla opustit čtyři stěny svého pokoje. Neměla jak Clarka kontaktovat, protože ani neznala jeho příjmení, natož aby věděla, kde bydlí. Zoufale mu to chtěla vysvětlit a pocit bezmoci a viny ji svíraly natolik, že ani nebyla schopna pořádně dýchat. Clark si bude myslet, že se na něj vykašlala, a on si něco takového nezaslouží. Jevil se jako laskavý a ohleduplný člověk, ale trápený pochybnostmi o sobě a naprostým nedostatkem sebedůvěry. Chrissie si vybavila, jak se tvářil, když souhlasila, že se s ním setká. Výraz naprosté nevěřícnosti vystřídalo radostné nadšení, když mu došlo, že ho opravdu chce ještě vidět. Teď ale bude prostě zdrcený.


    Když Billy vešel toho večera do hospody, aby si dal poslední pivo, barman hned pokynul hlavou do rohu místnosti. Tam seděl na židli Clark, zhroucený, obklopený prázdnými sklenkami a přetékajícími popelníky.


    „Sedí tady už od otevření,“ sdělil mu výčepní. „Bušil na dveře. Dělal strašný rámus.“


    Billy přešel ke Clarkovi a sedl si k jeho stolu. Clark měl kravatu nakřivo a rukávy vyhrnuté. Víčka mu padala přes krví zalité oči, kterýma civěl do půllitru.


    „Jsi v pohodě, kamaráde?“ zkusil se ho zeptat Billy. „Pochopil jsem, že s Chrissie to asi nedopadlo dobře.“


    „Nedopadlo to vůbec.“


    Billymu se zrychlil tep. „Co tím myslíš?“


    „Prostě nepřišla.“


    Clarkovi se nepodařilo to vyslovit bez trpkosti v hlase. Zapálil si další cigaretu a prudce zakašlal.


    „Podívej se na sebe, v jakém jsi stavu,“ řekl mu Billy. „Nemyslíš, že už máš dost?“


    „Dost čeho, Billy? Cigaret, alkoholu, nebo dalších zklamání?“


    „No tak, vzchop se a řekni mi, co se stalo.“


    Clark se opřel o opěradlo židle a protřel si obličej.


    „Jak už jsem řekl, nedorazila. Nechala mě tam stát jako idiota. Opravdu se mi líbila, Billy. Proč mi to udělala?“


    „Jsem si jistý, že pro to musí být nějaký dobrý důvod,“ odpověděl Billy a doufal, že se plete. „Ten večer se zdálo, že o tebe stojí. Nemohla si to přece z ničeho nic rozmyslet.“


    „S děvčaty jsem skončil. Je s nimi víc trápení, než si zaslouží,“ řekl Clark.


    V pondělí ráno stál Billy před ordinací ve Wood Gardens. Clark mu řekl Chrissiino příjmení, i že je to doktorova dcera, takže nemusel mít dedukční schopnosti Sherlocka Holmese, aby zjistil, kde bydlí. Vlastně ani přesně nevěděl, proč tam je, natož co jí řekne, ale cítil nutkání ji znovu vidět. V pátek večer v něm probudila něco, co se těžko vysvětluje. Možná to bylo proto, že se zajímala víc o Clarka než o něho, což byla situace, jakou do té doby neznal. Celou dobu, kterou trčel v zajetí na pohled krásné, ale jinak příšerné Sylvie, musel bez přestání myslet na Chrissie. Pokaždé, když se otočil k místu, kde seděla ona a Clark, zabolelo ho žárlivostí u srdce.


    Billy věděl, že se Clark v porovnání s ním vždycky cítil méněcenný, protože Billy byl ve škole velmi populární, ale ve skutečnosti to byl Billy, kdo cítil posvátnou úctu ke Clarkovi. Zatímco Billy pracoval v místním pekařství, což byla práce, která ho moc nemotivovala ani nebyla dobře placená, Clark byl zaměstnaný u Manchesterské družstevní společnosti, která vybírala peníze za zboží nakoupené na úvěr. Jednou ukázal Billymu velkou účetní knihu a vysvětloval mu, že do ní se zanášejí všechny platby a poté se udělá bilance. Billy v údivu kroutil hlavou a přál si, aby se tenkrát ve škole víc soustředil na učení. Jeho práce v pekárně byla na směny, často se lopotil i v noci a pak přes den spal. Na druhou stranu ale dostával spravedlivý podíl z pudinkových dortíků.


    Náhle uslyšel štěkání a z úzké uličky po straně domu se vynořil velký černo-hnědý chlupatý pes, za nímž šla Chrissie a vedla kolo. Billy ji pozoroval zpoza keře. Snažila se na trávníku obrátit kolo vzhůru nohama a nahlas přitom klela. Chvíli váhal, ale poté vykročil ze svého úkrytu a otevřel zahradní vrátka.


    „Můžu ti nějak pomoct?“ zeptal se.


    Pes k němu přiběhl, aby ho přivítal, jako by to byl dávno ztracený kamarád. Chrissie vzhlédla a zvedla obočí. Billy viděl, že ho okamžitě poznala.


    „Děkuju, to je od tebe hezké.“


    Přistoupil, postavil kolo na sedlo a řídítka. Okamžitě si všiml tržné rány na jejím rtu a žluté modřiny na její tváři.


    „Spadl mi řetěz. Měl ho nahodit otec, ale zapomněl,“ vysvětlovala mu Chrissie.


    „Můžu to udělat já?“


    „Jestli ti to nevadí, budu moc ráda.“


    Billy si sundal bundu a vyhrnul rukávy. Během několika sekund řetěz nahodil a kolo zase obrátil.


    „Hotovo,“ řekl a třel si ruce ve snaze se zbavit oleje.


    Všiml si, že se Chrissie, zatímco pracoval, nervózně rozhlíží. Zdálo se, že by už nejraději byla pryč.


    „Jsi v pořádku, Chrissie?“ zeptal se jí opatrně.


    „Pojď se mnou, prosím tě,“ požádala ho.


    Vedla kolo po pěšině a Billy jí otevřel vrátka.


    Několik minut kráčeli v tichosti, dokud nedošli ke čtvercovému parku plnému zeleně, po níž byly Wood Gardens pojmenované. Chrissie opřela kolo o plot a oba se vedle sebe posadili na nedalekou lavičku.


    Billy se díval přímo před sebe a zeptal se: „Co se ti stalo s obličejem?“


    Naslouchal zhrozeně, když mu vyprávěla celý příběh.


    „To ti provedl vlastní otec?“


    „Opravdu to nic není. Byla to moje chyba. Neměla jsem se vykrást takhle potají. Moji rodiče jsou velmi přísní, chápeš. Mají o mě starost.“


    Billy v duchu soptil při pomyšlení, že doktor Skinner pozvedl proti Chrissie ruku a poté ji držel pod zámkem celý víkend. Otočil se k ní a jemně uchopil její tvář do dlaní, přičemž palcem přejel její roztržený ret. Bylo to docela opovážlivé gesto na to, že se takřka neznali, ale on ho vůbec neplánoval. Chrissie vypadala jako omráčená, ale zároveň jí vůbec nevadilo, že dovoluje Billymu, ať se jí dívá do očí.


    Po chvilce promluvila.


    „Jak se má Clark?“


    Otázka úplně přetrhla pouto, které se mezi nimi v tu chvíli vytvořilo, Billy spustil ruce a zahleděl se jinam.


    „Je mi to líto,“ pokračovala Chrissie. „Ale cítila jsem se strašně, že jsem ho včera nechala čekat.“


    „Byl pro to důvod,“ řekl Billy. „Uvězněná ve vlastním domově…“


    „Viděl ses s ním? Mám pocit, že mu to musím vysvětlit, ale nemám tušení, kde bych ho našla.“


    „Jo, viděl jsem se s ním,“ přiznal Billy. „Mám-li být upřímný, byl docela otrávený, ale počítám, že se z toho dostane.“


    „Zvlášť když mu řeknu, proč se to stalo,“ řekla Chrissie.


    „A musíš mu to říkat?“ zeptal se jí úpěnlivým hlasem Billy.


    „Proč bych neměla?“


    Billy věděl, že je nerozumný, možná dokonce zlomyslný, ale nemohl si pomoci. Styděl se to připustit, ale chtěl tu dívku i za cenu, že tím připraví o štěstí svého přítele.


    „Chrissie, podívej. Když jsem tě v pátek večer poznal, nemohl jsem od tebe odtrhnout oči. To s tebou jsem chtěl mluvit, tančit, ale ta zatracená Sylvie mě prakticky zajala, a navíc se zdálo, že si s Clarkem rozumíte. Byl jsem zničený, když mi řekl, že tě doprovodí domů.“


    Chrissie vypadala ztrápeně. „Cítila jsem totéž, ale nikdy se mi nesnilo, že někdo tak… tak… však víš…, tak hezký na mně může byť jen spočinout pohledem.“


    Billy ji chytil za ruku a jemně ji zmáčkl. „Ty jsi krásná, Chrissie. Máš v sobě vyrovnanost, grácii a eleganci. Sylvie ti nesahá ani po kolena.“


    Začervenala se a stydlivě se na něj usmála.


    „Co se stalo mezi tebou a Sylvií?“


    „Nic.“ Billy pokrčil rameny. „Doprovodil jsem ji domů ze zdvořilosti, ale řekl jsem jí, že už se s ní nemůžu vidět, protože v mém životě je někdo jiný.“


    „A je?“ zeptala se nervózně Chrissie.


    Mrkl na ni. „Ještě ne.“


    Chrissie vyskočila, ve tváři se jí zračilo znepokojení.


    „Musím už opravdu jít.“


    „Můžu tě zase vidět?“ zeptal se Billy.


    „Ráda bych, ale co Clark?“


    Billy se zastyděl, že na svého přítele úplně zapomněl.


    „Promluvím s ním,“ ujistil ji.


    Billy uvažoval o tom, že o svém počínajícím milostném vztahu s Chrissie Clarkovi nic neřekne, ale uvědomil si, že to nebude možné; každopádně by to bylo zbabělé řešení. Sice je možná odporný, licoměrný hajzlík, ale zbabělec, to ne. Bude lepší, když s ním promluví.


    „Co tím myslíš, že jsi pozval Chrissie na schůzku?“ zeptal se Clark nevěřícně.


    „Je mi to moc líto, Clarku, opravdu, ale Chrissie a já jsme si prostě padli do oka. Cítíme to oba stejně a–“


    Billy ani nedokončil větu a Clark ho chytil pod krkem.


    „Ty prostě nesneseš pomyšlení, že jsem šťastný, viď? Co to s tebou je? Vždyť víš, jak jsem byl nadšený, že se s ní sejdu, ty víš, jak dlouho jsem čekal na dívku, jako je Chrissie, nebo vlastně na jakoukoli dívku, ale ty musíš všechno zkazit. Jsi neuvěřitelná kurva, Billy!“ Clarkovy oči planuly hněvem a v koutcích úst se mu hromadily sliny. Mrštil Billym prudce o zeď.


    „Uklidni se, kamaráde…“ Billy byl naprosto zaskočený kamarádovým výbuchem, který pro Clarka nebyl vůbec typický.


    „Nejsem tvůj kamarád. Už nikdy tě nechci vidět. Nikdy.“


    Clark, plný vzteku, odešel a Billy se za ním vyjeveně díval. Tak to by bylo. Chlapecké přátelství skončilo kvůli děvčeti. Podobná věc se musela stát na zeměkouli už nesčetněkrát, ale tohle pomyšlení Billyho nijak neutěšovalo. Teď byl rozhodnutý učinit Chrissie šťastnou za každou cenu. Bohužel pro něj se proti němu spikli dva muži, které nikdy ani neviděl. Jedním byl Chrissiin otec doktor Skinner a druhý právě pustošivě táhl Evropou.
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    Léto roku 1939 bylo v Billyho životě to nejšťastnější. I když se nad jeho národem vznášela hrozba války, byl v permanentním stavu euforie. Jeho vztah s Chrissie vyzrál v cosi opravdového a hmatatelného, a to i navzdory nesouhlasu jejího otce. Jak se dalo čekat, Samuel Skinner Billyho z hloubi duše nesnášel, a i jen ho tolerovat mu dělalo potíže. Podle jeho názoru nebyl pro jeho dceru ani zdaleka vhodnou partií. Vždyť je to jenom nějaký osiřelý halama s neperspektivní prací, jehož si jeho pošetilá náhradní matka idealizuje a otec alkoholik prakticky ignoruje. Doktor Skinner si tu rodinu dobře pamatoval. Alice Stirlingová byla ustrašená žena a po smrti svého prvního syna vodila adoptovaného Billyho do jeho ordinace s únavnou pravidelností. Nyní se do tohoto Billyho Stirlinga bláznivě zamilovala jeho dcera, což doktora neskutečně vytáčelo.


    Chrissie aspoň měla tolik rozumu, že otci o Billym řekla a nescházela se s ním za jeho zády. Doktor Skinner z toho usoudil, že vztah bude povrchní a krátký, ale tento odhad mu nevyšel. Jeho jedinou nadějí bylo, že Billy bude v brzké budoucnosti povolán na vojnu a že to bude znamenat konec celé záležitosti.


    První setkání těch dvou neproběhlo právě dobře. Doktor neviděl Billyho od doby, kdy byl ještě chlapec, ale pamatoval si jeho jméno a okamžitě ho poznal. Jizva přes jeho levé obočí byla zřetelná jako vždy.


    „Dobrý večer, pane Skinnere,“ řekl Billy a napřáhl ruku.


    Doktor ji ignoroval a obrátil se k Chrissie.


    „Chci, abys byla do deseti doma.“


    Z kuchyně vyšla Mabel Skinnerová a na sobě měla ještě uniformu porodní asistentky.


    „Vy budete určitě Billy,“ řekla. „Velmi mě těší, že vás poznávám.“


    Když si s Billym potřásala rukou, Samuel se do ní zabodával pohledem. Mabel to stálo veškerý um, aby manžela přesvědčila o tom, že by měli dopřát Chrissie trochu víc svobody.


    „Děkuju vám, paní Skinnerová. Vaše dcera bude v dobrých rukou.“


    „Tak už pojďme, Billy,“ naléhala Chrissie.


    Mabel zase zmizela vzadu v kuchyni a Chrissie s Billym se vydali po pěšině. Samuel Skinner je sledoval ze dveří.


    Billy náhle chytil Chrissie za paži. „Počkej tady okamžik, ano?“


    Vrátil se po pěšině a dorazil ke dveřím právě ve chvíli, kdy je Samuel Skinner zavíral. Vstrčil do dveří nohu a naklonil se tváří k tváři doktorově.


    „Jestli ještě někdy něco uděláte své dceři, přísahám, že vás zabiju holýma rukama.“


    Doktor Skinner obvykle nemusel chodit pro odpověď daleko, ale teď strnul a nevěřícně zíral na Billyho, který už kráčel pryč a potom ochranářsky položil Chrissie ruku kolem pasu.


    Billy do té doby nikdy neměl žádný vážný milostný vztah, a tak si vážil citů, který v něm tenhle vyvolal. Věděl, že se zamilovává, a ani ten odporný doktor Skinner nemohl ztlumit jeho vášeň. Děsil se však toho, že bude co nevidět vyhlášena válka a že ho odvelí někam daleko na frontu, aby se tak zapojil do konfliktu, kterému ani pořádně nerozuměl. Na konci Velké války byl Billy dítě, ale věděl, že připravila o život jeho otce a nepřímo i matku. To všechno se zdálo nesmyslné a teď hrozilo, že další válka zmaří jeho vznikající vztah s Chrissie.


    Oba nyní kráčeli ruku v ruce podél klidného potoka. Bylo jasno a svítilo slunce, obloha se podobala azurovému moři a zdálo se, že ptáci – strnadi, skřivani a drozdi – soutěží, kdo bude zpívat nejhlasitěji a nejpůvabněji. Vůně medvědího česneku se vznášela ve vzduchu a ve vodě bujně rostla potočnice. Chrissie měla na sobě své oblíbené letní šaty: světle modré s malými žlutými puntíky, přepásané bílým páskem. Billy si sundal sáčko a nesl ho jednou rukou zavěšené přes rameno, v druhé ruce vzdouvající se piknikový košík. Leo běžel před nimi a proháněl každého králíka, který byl v dohledu, žádného však nechytil.


    „Kde by ses chtěla zastavit?“ zeptal se Billy.


    Chrissie se rozhlížela po břehu řeky. „Támhle, pod tím dubem. Bude tam hezký chládek.“


    Společně rozprostřeli na vysoké trávě piknikovou deku a posadili se. Chrissie otevřela košík a vytáhla vajíčka uvařená natvrdo, sendviče s masem z konzervy, zralá rajčata a domácí ovocný koláč. Leo se posadil mezi ně a začal se tvářit roztomile. Ani na okamžik nepřestal upírat oči na sendviče. Nakonec mu z tlamy ukápla slina a přistála na dece.


    „No tohle, Leo,“ vykřikla Chrissie. „Maž odsud.“


    Pes stáhl ocas mezi nohy a odplížil se pryč.


    „Tady je takový klid, viď?“ řekla Chrissie. „Žádná válka určitě nebude.“


    Billy se podíval na plynové masky, které teď museli nosit s sebou.


    „Nevím, Chrissie,“ pronesl slavnostně, „ale když se kvůli ní budeme trápit, ničemu to nepomůže. Raději bychom se měli radovat z času, který nám ještě společně zbývá.“


    Chrissie vyděšeně vzhlédla. „To zní, jako by válka už byla vyhlášena!“


    Billy ji vzal za ruce a zadíval se jí do světlých očí.


    „Doufám, že k tomu nedojde, ale musíme být realisté. Přinejmenším budu muset jít na vojnu.“


    Uchopil uvolněný pramínek jejích vlnitých vlasů a zastrčil jí ho za ucho. Oči se jí zalily slzami a sklonila hlavu. Billy vyskočil. „No tak! Pojď, svlažíme se trochu v potoce.“


    „Cože? Ta voda je ledová.“ Smála se.


    Billy si již zouval boty i ponožky a vyhrnoval si nohavice. Leo ožil a vrhl se do vody. Chrissie si také zula boty a ponožky a ruku v ruce seběhli ke břehu.


    Billy si omočil ve vodě palec nohy jako první.


    „Brrr, ta je ledová!“


    Chrissie se smála. „Říkala jsem ti to.“


    „Když jsme byli malí, určitě tak strašně studená nebývala.“


    Chrissie se posadila k vodě. „Už jsi tu někdy byl?“


    Billy stál po kotníky v potoce a nohy ho bolely zimou.


    Zahleděl se do dáli. „Ano, byl. S Clarkem. Chodívali jsme sem po škole. Někdy i místo školy,“ přiznal. „Říkali jsme mu Kamenný potok. Vlastně nevím, jestli se tak jmenuje doopravdy, nebo zda jsme si to vymysleli. Chytali jsme tu střevle pomocí bavlněného motouzu, na němž byl přivázaný korkový plovák s nástrahou. Ti malí mizerové spolkli nástrahu a my je vylovili.“ Při té vzpomínce se usmál. „Taky veverky,“ pokračoval. „Lesní správa platila dvě pence a půl penny za každý veverčí ocas, který jsme přinesli. Tenkrát byly považované za škůdce, chápeš; ale pozor, jenom šedivé, ne ty červené. Říkali jsme jim stromové krysy. Trávili jsme celé hodiny s po doma vyrobenými katapulty ve snaze nějakou chytit, ale nikdy se nám to nepodařilo.“ Otočil se k Chrissie a ve tváři se mu zračil smutek.


    „Chybí ti, viď?“ řekla Chrissie.


    Billy se brodil vodou a vylezl k ní na břeh. „Víc, než si dokážeš představit. Zašel jsem k nim minulý týden, ale jeho máma říkala, že je pryč. Ale vím, že pryč nebyl. Viděl jsem ho totiž chvíli předtím, jak vchází dovnitř.“


    Vzal sedící Chrissie za ruce a zvedl ji, až se postavila.


    „No tak! Pojďme si dát něco k jídlu.“


    Chrissie utrhla hrst potočnice z potoka a vytřásla z ní vodu. Billy se zamračil.


    „Aby se trochu oživilo maso z konzervy,“ vysvětlila mu.


    Když o chvíli později leželi bok po boku ve stínu dubu, sendviče a ovocný koláč je tížily v žaludku. Billy zavřel oči. Byl s Chrissie doopravdy šťastný, i navzdory jejímu otci. Byla to vzácná, líbezná dívka, ze které bude ta nejlepší manželka. Byla hezká, inteligentní a měla takovou duši, že jí dělalo potíže říct o někom něco špatného. Nebylo divu, že jí byl Clark tak uchvácený – a zároveň tak zničený tím, jak jej oba zradili.


    Podepřel se na loktech a zadíval se jí do tváře. Zdálo se, že si zdřímla, a on obdivoval její dlouhé řasy, plné růžové rty i líčka, která teď zrůžověla sluncem a objevilo se na nich pár pih. Utrhl stéblo trávy a jemně ji šimral po tváři. Cukla sebou a ohnala se rukama.


    „Co to bylo? Něco po mně lezlo.“ Posadila se a všimla si Billyho uličnického úsměvu.


    „Ty!“ Zasmála se a opět si lehla na deku s rukou za hlavou.


    Billy se nad ni naklonil a jemně ji políbil na rty. Otevřela oči, vzala jeho tvář do dlaní a přitáhla si ho blíž. Políbil ji znovu, tentokrát hlouběji a naléhavěji. Chrissie reagovala a Billy se na ni překulil. Snažil se jí roztáhnout nohy svými, ale zastavil ho hlomoz, který se mu ozval těsně u uší. Vzhlédl a spatřil Lea, který jemně vrčel a lehce na něj cenil zuby. Chrissie se zachichotala, když se Billy zase otočil na záda.


    „Táhni, hafane,“ řekl a mávl na Lea rukou. „To stvoření je tedy opravdu pěkný ničitel vášně.“


    Podrbal Lea po hlavě a pes začal nadšeně vrtět ocasem.


    „Potvora! Myslí si, že to bylo pozvání, aby se připojil!“


    Chrissie milovala Billyho z celého srdce, tím si byla jistá. Situace s jejím otcem byla náročná, to přinejmenším, ale doufala, že se hrany nakonec obrousí a on začne Billyho akceptovat. Byl to však její první kluk a byla si nejistá fyzickou stránkou jejich vztahu. Ale nemusela se bát. Billy byl dokonalý džentlmen a nikdy ji nenutil, aby zašla dál, než jí bylo příjemné. Ale toho dne u řeky, kdyby nebylo Lea… Chrissie cítila, jak ji ta myšlenka vzrušuje, a zastyděla se. Konec konců, cožpak nebyla vychovaná, aby se chovala slušněji než takhle? Její otec by zuřil, kdyby tušil, kam až se v tělesném vztahu dostali.


    Jak plynuly týdny, dny se prodlužovaly a byly stále teplejší. Billy a Chrissie trávili u Kamenného potoka spoustu hodin. Bublání vody tekoucí přes lesknoucí se oblázky i pohled na spokojeně se pasoucí dobytek působily uklidňujícím dojmem a ze všeho nejdůležitější bylo, že se tady mohli těšit jeden z druhého mimo dosah Chrissiina otce. Bylo to zvláštní místo, poklidné útočiště na předměstí Manchesteru, svět, který byl vzdálený tomu velkému, do šíře se rozprostírajícímu městu s jeho komíny chrlícími kouř a hlučnými motorovými vozidly.


    Toho dne mu obloha dodávala zlověstný vzhled. Přestože bylo dusné teplo, nebe bylo zbarveno celou škálou odstínů purpuru a šedi až do černa – snová krajina malíře. Ve vzduchu visela bouřka. Když Billy a Chrissie přicházeli na své oblíbené místo pod dubem, oba se zároveň náhle zastavili. Tu postavu si nebylo možno splést. V potoce stál, zády k nim, skrčený Clark.


    „Co budeme dělat?“ zašeptala Chrissie.


    „Nevím,“ odpověděl Billy. „Ještě nás neviděl.“


    „Jdi a promluv si s ním,“ naléhala Chrissie. „Počkám tady.“


    Billy váhal jen sekundu a poté se tiše přiblížil ke Clarkovi. Srdce mu tlouklo jako o závod.


    „Máš se dobře, kamaráde?“


    Clark vyskočil a otočil se. Narovnal se a podíval se na Billyho. Trvalo chvilku, než ho poznal. Billy měl teď kratší vlasy a ve tváři byl opálený.


    „Bože, tys mě vylekal,“ řekl.


    „Co to tam máš?“


    Clark pomalu zvedl sklenici zavěšenou na chatrném motouzu. „Koljušky!“


    Na okamžik zazářily jeho modré oči vzrušením, ale hned potemněly. Mokrou rukou si odhrnul zrzavé vlasy z tváře. Jeho pihy byly výraznější než obvykle a Billy v něm na okamžik viděl zase jedenáctiletého chlapce. Cítil, jak se mu stáhlo hrdlo, takže další větu pronesl přiškrceným hlasem.


    „Užili jsme si hodně zábavy, viď, Clarku?“


    Clark si pohrdavě odfrkl a postavil sklenici s rybičkami na velký kámen. Probrodil se vodou ke břehu a ztěžka se posadil do trávy. Billy k němu udělal pár kroků a poté si nesměle přisedl.


    „Moc se tady neuvelebuj,“ řekl Clark.


    „Podívej, Clarku, nemohli bychom být zase přáteli?“


    „Nemohli bychom být zase přáteli?“ napodobil ho Clark. „Už nejsme na školním hřišti, Billy.“


    „Proč jsi sem přišel?“ zeptal se ho Billy.


    Clark se na okamžik zamyslel. „Chtěl jsem chvíli v klidu přemýšlet.“ Sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl hnědou obálku. „Můžeš se podívat,“ řekl a vložil ji Billymu do rukou.


    Billy otevřel obálku a zaraženě zíral na její obsah.


    „Povolali tě?“


    „Vojenský výcvik,“ vysvětlil mu Clark.


    Billy věděl, že i pro něj je to pouze otázka času. Parlament vydal už v dubnu zákon, že všichni muži ve věku dvaceti až jedenadvaceti let jsou povinni projít šestiměsíčním vojenským výcvikem.


    Nevěděl, co na to říci. „Clarku, podívej…“ Vrátil mu obálku.


    „Jak se má Chrissie?“ zeptal se Clark a podíval se Billymu přímo do očí.


    Náhlá zmínka o ní Billyho zaskočila a utrhl stéblo trávy.


    „Má se dobře, dík. Je tu teď vlastně se mnou, támhle.“


    Clark se podíval směrem, kterým Billy prstem ukazoval, a Chrissie plaše vystoupila zpoza stromu. Billy jí dal hlavou znamení, ať jde k nim. Bylo to poprvé, co Clarka od onoho tanečního večera viděla.


    „Clarku,“ začala, „to jsem ráda, že tě zase vidím.“


    Clark se postavil a přikývl. Rozpačitě mlčel.


    „Raději půjdu, vypadá to, že bude pršet.“


    Jako na zavolanou dopadla na obálku velká kapka a zbarvila ji do tmavohněda. Clark si oblékl sako a vyhrnul si límec.


    „Ještě se potkáme.“ Vydal se podél potoka a s každou kapkou zrychloval krok.


    Chrissie se podívala na Billyho a ve tváři se jí zračilo zoufalství. Billy na svého přítele zavolal: „Clarku, počkej!“


    Clark se zastavil, otočil se a čekal. Billy se k němu rozeběhl. Zastavil se asi metr od něj a oba muži na sebe hleděli. Billy promluvil jako první. „Hodně štěstí, kamaráde.“


    Napřáhl ruku a Clark se na ni okamžik díval. Poté velice pomalu vytáhl svou ruku z kapsy a podal ji Billymu. Pevně jí potřásl a pohlédl Billymu do očí. Trochu se přitom usmál. Nepadla už žádná slova, ale oba věděli, že válečná sekyra byla zakopána.


    Clark se obrátil a pokračoval v cestě domů deštěm a už se za nimi neotočil. Billy sprintem doběhl zpátky pod strom, kde se Chrissie schovávala před deštěm.


    „Všechno v pořádku?“ zeptala se s úzkostí v hlase.


    Billy se zahleděl na Clarkovu sklenici. Dvě rybičky v ní plavaly stále dokola a narážely do skla v zoufalém snažení se osvobodit. Uchopil sklenici a hodil ji do potoka. Ve stříbrném záblesku se ryby pustily každá jiným směrem. Billy vzhlédl a usmál se na Chrissie. „Teď je všechno v pořádku.“


    Starý dub jim skýtal určitou ochranu před deštěm, přesto však tu a tam proklouzly mezi listy kapky, které dopadaly na ně i na deku, na níž leželi. Oblohu ozářil blesk a poté se ozvalo burácení hromu připomínající kručení žaludku hladového slona.


    „Nevím, zda je tohle zrovna nejbezpečnější místo, kam se schovat,“ řekla Chrissie.


    Billy se rozhlédl. „Nejvyšší strom v okolí to není, takže si myslím, že je to v pohodě.“


    Podíval se na Chrissiinu ustrašenou tvář. Měla mokré vlasy a jejich vlnité pramínky jí visely do tváře. Vzal ji za ruce a postavil ji na nohy. „Pojď sem, u kmene je větší sucho.“


    Opřeli se o kmen rozložitého stromu a čekali, až se bouřka přežene. Všechny pasoucí se krávy se mačkaly u živého plotu, hladina potoka se zvedla a jeho tok se zrychlil ve snaze zvládnout náhlý příval vody.


    „Naše boty!“ vykřikla Chrissie, když voda dorazila až k místu, kde je nechali. „Budeme muset jít domů bosi.“


    Billy vyběhl, popadl boty a vylil z nich vodu. Zůstal několik sekund stát na dešti a obrátil tvář k obloze. Voda mu stékala po krku a on se mimoděk otřásl. Vzpomněl si na příhodu z dětství, kdy jej a Clarka zastihla bouřka na témže místě. Břeh byl kluzký a Billy spadl a roztrhl si šortky o kámen. Věděl, že by to od matky slízl, a bál se jít domů. Když mu Clark navrhl, že si šortky vymění, Billy mu byl vděčný jako nikdy. Kamarád ho zase vytáhl ze šlamastyky. Teprve po několika měsících se Billy dozvěděl, jak Clark dostal od své matky vynadáno, když spatřila, co se se šortkami stalo.


    „Billy, pojď sem,“ volala Chrissie, „jsi celý promočený.“


    Její hlas ho přivedl zpátky do přítomnosti a vrátil se k ní pod strom. „Promiň, byl jsem na míle daleko.“


    „Vypadáš hrozně,“ zvolala Chrissie. „Co se děje?“


    „Jenom jsem myslel na Clarka. Nechce se mi věřit, že odjíždí. Někdy na něj myslím jako na chlapce, a on teď odchází do boje. Nevím, jak to zvládne.“


    „Billy, on nejde do boje. Byl jen povolán do vojenského výcviku. Nejsme ve válce, uvědom si to.“


    „Vím, že máš pravdu, ale bude pryč šest měsíců a mezitím bychom ve válce být mohli.“


    Chrissie mu položila ruku na ústa.


    „Neříkej to. Žádná válka nebude. Nechci o tebe teď přijít.“


    Billy hleděl do Chrissiiných modrých očí lesknoucích se slzami, poté ji vzal do náručí a pevně ji sevřel.


    „Máš úplně promočenou košili,“ řekla Chrissie. „Počkej…“


    Aniž by se mu přestala dívat do tváře, pomalu mu rozepnula košili a nechala ji spadnout na zem. Zrychlil se mu dech a naléhavě ji políbil. Otevřela ústa, když jí jazykem začal pátravě vnikat mezi rty a přitiskl její tělo ke kmenu. Drsná kůra způsobila, že hlasitě zasténala. Billy zavřel oči a myslel na Clarka. Teď tady s Chrissie opřenou o kmen by měl být Clark. Billy si od svého přítele stále jen něco bral. Ve škole si nechal od Clarka psát domácí úkoly, což Clark vždycky udělal z vděčnosti za to, že Billy se milostivě uvolil být jeho přítelem, když jím nechtěl být nikdo jiný. V tuhle chvíli se Billy nenáviděl a jeho mysl se zastřela. Přitiskl se na Chrissie ještě víc a ona tlumeně vyjekla. Zvedl jí ruce nad hlavu a držel je pevně za zápěstí opřené o strom. Druhou rukou jí vyhrnul sukni. Chrissie lapala po dechu, ale neodtahovala se, takže jí pustil ruce a rozepnul si kalhoty. Zabořil jí tvář do krku, horký dech se mu zkracoval.


    Takhle si Chrissie ztrátu svého panenství nepředstavovala, ale aspoň byla ráda, že vestoje není možné otěhotnět.
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    ZÁŘÍ 1939


    Chrissie byla vzhůru už dvě hodiny a nemohla usnout. Seděla u kuchyňského stolu a nalévala si třetí šálek čaje. Namočila si v něm další perníček a sklíčeně ho cucala. Mělo to zabrat proti nutkání ke zvracení, ale byly to povídačky, protože se stále cítila mizerně. Slyšela bouchnout záklopku schránky, do níž hodil roznašeč novin Daily Telegraph, a tak do jejího života vnesl ještě další nevítané zprávy. Neochotně se zvedla a došla pro noviny. Do očí ji praštil titulek: BRITÁNIE VARUJE NAPOSLEDY. Adolf Hitler včera napadl Polsko a válka se teď zdála nevyhnutelná. Vybudovaly se protiletecké kryty a byly již evakuovány tisíce dětí.


    Chrissie si sevřela rukama břicho a povzdychla si. Měla tajemství, jež do téhle domácnosti vnese větší znepokojení a rozruch než vyhlášení války. Trhla sebou, když se naléhavě rozezněl zvonek u dveří, a podívala se na nástěnné hodiny. Kdo tu proboha může zvonit v půl sedmé ráno? Ať už to byl kdokoli, nyní už také bušil na dveře.


    „No jo, vždyť už jdu,“ zavolala Chrissie podrážděně.


    Otevřela dveře panu Cutlerovi, který byl jejich sousedem a také pacientem.


    „Kde máte matku?“ dožadoval se. „Maud bude rodit, už mi tam křičí, ne, že ne.“ Vešel do haly. „Kde je?“ Zavolal nahoru. „Paní Skinnerová?“


    „Je v posteli a ještě spí – nebo aspoň spala, dokud jste nám nezačal mlátit do dveří.“


    Mabel Skinnerová se objevila na podestě schodiště a rychle si zavazovala župan.


    „Pane Cutlere,“ zvolala, „co se děje?“


    „Maud rodí, prosím, pospěšte si.“


    Chrissie si s matkou vyměnila ustarané pohledy. Dítě Maud Cutlerové mělo přijít na svět až za čtyři týdny.


    „Chrissie,“ vyštěkla Mabel, „obleč se a připrav mi tašku, ano? Budu muset odvézt Maud do nemocnice.“


    Pan Cutler se vyděsil. „Nemůžete odrodit to dítě doma, paní Skinnerová? Vždyť víte, že chtěla rodit ve své posteli.“


    „Ne, pane Cutlere, nemohu,“ vysvětlovala Mabel. „Dítě se mělo narodit až za měsíc, mohou tam být komplikace. Vzhledem k věku Maud si myslím, že by bylo lepší jet do nemocnice. Teď jděte domů a tam na mě počkejte.“


    Chrissie nebyla schopna pohybu. Za několik měsíců bude ve stejné situaci, bude křičet bolestí, nohy bude mít od sebe, zaklesnuté ve třmenech, bude muset strpět odsuzující pohledy porodních asistentek, hněv svého otce, zklamání své matky. Začalo se jí špatně dýchat a snažila se opakovat si, že všechno bude v pořádku. Bude s ní Billy, a dokud má jeho, všechno vydrží. Chytila se dveřního rámu, aby se udržela na nohou. Matčin ostrý hlas způsobil, že nadskočila leknutím.


    „Chrissie! Pohni sebou!“


    Následujícího dne, v neděli 3. září, bylo nádherně slunečno. Zdálo se nemyslitelné, že by v tak krásný den mohla být vyhlášena válka. Skinnerovi seděli u kuchyňského stolu, v jehož středu stálo rádio, každý držel šálek čaje a byl ponořený do svých myšlenek. Chrissie myslela na své nenarozené dítě, protože na nic jiného teď ani myslet neuměla. Mabel přemýšlela o dítěti Cutlerových, které se narodilo včera, příliš brzo, příliš maličké, a moc mu přála, aby žilo. Doktor Skinner už myslel na to, jak oslaví, že Billy Stirling zmizí ze života jeho dcery jednou provždy. Nejpozději za pár týdnů dostane povolávací rozkaz.


    Ticho přerušilo klepání na zadní dveře. Doktor Skinner se zvedl a opatrně otevřel. Byl to ten poslední člověk, kterého teď chtěl vidět.


    „Co chceš?“ vyštěkl.


    „Chci poslouchat vysílání s Chrissie. Je doma?“


    Chrissie zaslechla Billyho hlas a vyskočila.


    „Pojď dál, Billy, a posaď se.“


    Políbil ji na tvář a posadil se ke stolu. Uchopil Chrissie za ruku a pohlédl Skinnerovi zpříma do očí. Doktor uhnul pohledem a hrál si s knoflíkem rádia.


    V 11:15 ministerský předseda Neville Chamberlain oslovil národ a snažil se přitom, aby v jeho hlase nebyla znát sklíčenost.


    „Dnes ráno předal britský velvyslanec v Berlíně německé vládě formální nótu, v níž bylo oznámeno, že dokud se od ní do jedenácti hodin dnešního dopoledne nedozvíme, že je připravena okamžitě stáhnout vojska z Polska, budou naše země ve válce. Nyní vám musím říci, že nic takového nám sděleno nebylo, a že následkem toho je naše země ve válce s Německem.“


    Chrissie zadržovala dech, ale rozvzlykala se. Billy ji objal, ona se k němu otočila a přimkla se k němu. Doktor Skinner si beze slova zapálil cigaretu a vyfoukl kouř přes celý stůl.


    „Tak to tady máme,“ prohlásil. „Měl by sis jít začít balit, Billy.“


    „Samueli!“ vykřikla Mabel. „Přestaň. Nevidíš, jak je Chrissie rozrušená?“


    Billy vstal. „To je v pořádku, paní Skinnerová. Pojď, Chrissie, projdeme se.“


    Když šli po pěšině k vrátkům, Chrissie vzhlédla k obloze. „Myslíš, že tu bude bezpečno?“


    Billy se zasmál. „Nemyslím, že by se sem Luftwaffe tak rychle dostala.“


    Ulice byly téměř prázdné, kromě několika matek, které držely pevně v náručí své děti. Mířily do kostela, aby tam okamžitě nechaly kojence pokřtít. Ve vzduchu byla cítit panika a Chrissie se přitiskla k Billyho paži.


    „Je mi líto, jak se choval můj otec.“


    „Omlouváš se za něj ode dne, kdy jsme se seznámili. Nikdy nás nebude akceptovat jako pár, tak bychom si na to měli zvyknout. Má ale pravdu. Budu muset odjet.“


    Chrissie se zastavila a skryla si tvář v dlaních.


    Billy ji vzal kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Nevím, co říct, Chrissie. Je to strašné, vím, ale nemohu s tím nic dělat.“


    Dorazili do parku a Chrissie si ztěžka sedla na lavičku.


    „Je to horší, než si myslíš,“ řekla sklíčeně. Ruce na klíně se jí třásly. „Můžeš mi, prosím tě, dát cigaretu?“


    Billy jí podával krabičku woodbinek a užasle se na ni podíval. Vytáhla z krabičky cigaretu, ale její třesoucí se ruce nebyly s to ji udržet.


    „Můžeš mi ji zapálit?“


    „Samozřejmě.“ Zkušeně cigaretu zapálil a dlouze z ní potáhl, načež ji podal Chrissie.


    Vložila si ji mezi rty a nasála vzduch.


    „Neděláš to dobře. Musíš dýchat do plic.“


    Chrissie se zhluboka nadechla a kouř jí naplnil hruď. Okamžitě vyprskla a začala prudce kašlat, zatímco se jí kouř dostal do nosu, což jí vehnalo slzy do očí.


    „Dík,“ dostala ze sebe a podávala cigaretu zpátky Billymu. „Cítím se díky tomu lépe.“


    Billy se zasmál a políbil ji zlehka na čelo. „To zvládneme, uvidíš.“


    Chrissie ztichla a hleděla na děti běhající v parku. Kladla si otázku, zda chápou, co se toho dopoledne stalo. Válka se jim nejspíš zdála jako to největší dobrodružství na světě. Budou však brzy evakuovány, odloučeny od svých rodin na měsíce, možná i na celé roky. Při té myšlence se otřásla.


    Billy se opíral o opěradlo lavičky, ruce za hlavou, tvář nastavenou slunci, oči zavřené. Položila mu hlavu na prsa. Slyšela, jak mu jemně tluče srdce, a jeho teplo, vůně čerstvě vyprané košile i pevné svaly na jeho břiše jí byly příjemné. Nevěděla, zda vydrží být od něj odloučena.


    Nakonec zašeptala: „Billy?“


    „Copak?“ odpověděl, aniž otevřel oči.


    „Jsem těhotná.“


    Na chvilku ztuhl a Chrissie cítila v jeho tepu změnu. Lehce ji od sebe odtáhl, aby jí viděl do očí.


    „Cože? Jak to? Nemůžeš být těhotná. Vždyť to není možné.“


    Sledovala, jak se mu z tváře pomalu vytrácí krev, zatímco čekala na odpověď.


    „No zjevně to možné je,“ odpověděla poněkud rozhořčeně. „Protože jsem.“


    „Ale my jsme se milovali jenom jednou pod tím dubem, když byla bouřka.“ Vstal a dal si ruce v bok. „Jak jsi mohla dopustit, aby se to stalo?“


    Chrissie ucukla, jako by ji uhodil do tváře. „Já? Myslím, že ti mohlo dojít, že k tomu, aby vzniklo dítě, je třeba dvou lidí.“


    „Dítě?“ opakoval Billy. „Nemůžu tomu věřit. Jak dlouho to víš?“


    „Jsem ve druhém měsíci.“


    „A nic jsi mi až doteď neřekla. Jsi si jistá?“


    „Jsem dcera lékaře a porodní asistentky. Samozřejmě si jsem jistá.“


    „To je katastrofa,“ prohlásil Billy. „Jak jsi mohla být tak, tak…“


    „Tak co, Billy?“


    Dopadl zase na lavičku a chytil se za hlavu.


    „Řekla jsi to rodičům?“


    Chrissie pohrdavě odsekla: „Schválně: co myslíš?“


    „Můžeš mi dát minutu? Nemůžu… Podívej, potřebuju být chvíli sám, abych to zpracoval. Promiň. Je to pro mě naprostý šok.“


    Vstal z lavičky a odkráčel, aniž se jedinkrát ohlédl. Chrissie se za ním dívala, jak přešel v běh a zmizel za rohem. Nikdy v životě se necítila tak opuštěná a tak sama. Zmocnil se jí strach, který se náhle proměnil v hněv. Jak jí to mohl Billy udělat? Rozhlížela se po parku a čekala, že jí snad přijde někdo na pomoc, ale všichni byli zabraní do svých životů. Jako by byla neviditelná. Svírala si břicho a podlomila se jí kolena. Začala nekontrolovaně vzlykat a celé tělo se jí přitom střídavě zvedalo a klesalo.


    Alice Stirlingová vzhlédla od šití, když její syn vtrhl do dveří. Měla bolavé prsty, jak protlačovala jehlu těžkou látkou určenou k zatemnění oken, ale závěsy pro svůj malý dům měla téměř hotové. Billy byl zjevně v hrozném zmatku, měl rozcuchané vlasy a zpocené čelo.


    „Billy!“ zvolala Alice. „Pojď sem, sedni si. To je strašná zpráva, viď?“ Odvedla syna na jeho místo u kuchyňského stolu a začala mu masírovat široká ramena. „Hrozný šok. Vím, že někteří lidé to čekali, ale stejně–“


    Billyho to vyvedlo z míry a otočil se, aby se na matku podíval. „Jak to víš?“


    „Co tím myslíš, jak to vím? Slyšela jsem to v rádiu. Šla jsem k sousedům a Reg mě nechal poslouchat s ním.“


    „Jo tak, válka, ano, to je strašné. Ale jak jsi řekla, čekali jsme to. Byla to jen otázka času.“


    Rozhlédl se po kuchyni. „Kde je táta?“


    Alice řekla posměšným tónem: „Nevím. Ráno někam odešel.“


    Billy matku pevně objal. Zasloužila si něco lepšího.


    V troubě se peklo maso a navzdory svému zmatku se Billy cítil uklidněný jeho vůní. Byl to sice jen levný kus masa, ale než ho Alice Stirlingová dovařila, mělo chuť a jemnost svíčkové. Při pomyšlení na bublající šťávu v troubě se mu začaly sbíhat sliny. Její pečené brambory byly proslulé, nejlepší na světě, sladké a uprostřed nadýchané, na povrchu hnědé a křupavé. Připravila také jeho oblíbený jablkový koláč, který čekal vedle, až přijde na řadu a bude se péct.


    „Udělala jsi i pudinkovou omáčku?“ zeptal se Billy.


    „Kdy jsem podávala jablkový koláč bez ní?“


    Billy vzhlédl a podíval se na matku. Oči měl zalité slzami. Co by s ním bylo, kdyby tenkrát nenapochodovala do sirotčince a nezdvihla ho z jeho vysoké sedačky, čímž se okamžitě mezi nimi vytvořilo pouto? Věděl, že je válka odloučí, a srdce ho bolelo při představě, jak bude jeho matka trpět. Díval se teď na ni, jak stojí u dřezu a jak se jí otřásají záda, zatímco energicky drhne brambory.


    „Mám tě rád, mami.“


    Alice se zastavila a přidržela se rohu dřezu ve snaze zůstat v klidu. Utřela si ruce do zástěry a otočila se k synovi.


    „Taky tě mám ráda, Billy. Na to nikdy nezapomeň.“ Přešla kuchyni a políbila ho na čelo. Nekomentovala nijak slzu, která se mu koulela po tváři. „A mohl bys teď, prosím tě, prostřít?“


    „Samozřejmě. Pro kolik?“


    Alice si povzdechla a začala se zase věnovat bramborám. „Pro tři. Možná si některý z těchto dnů tvůj otec vzpomene, kde bydlí, a poctí nás svou přítomností a přijde k obědu. Je lepší být na to připravení. A ještě něco: vyndej také skleničky na víno.“


    „Na víno?“


    „Ano,“ pokračovala Alice. „A také ubrousky. Dnes jsme slyšeli špatnou zprávu, ale nedělní oběd, jak se patří, nám všem zvedne náladu. Vzadu v kredenci je láhev červeného. Už si nevzpomínám, kde se tu vzalo, ale určitě bude dobré.“


    „Páni, to muselo být dobře ukryté, když ho táta nenašel!“


    „No tak, Billy! Měj ke svému otci trochu respektu.“


    „Jistě, mami. Promiň.“


    Jak může být tak loajální k jeho nemožnému otci, mu bylo záhadou.


    Když dojedli, Billy odsunul talíř a opřel se o opěradlo židle.


    „Mami, mám novinku.“


    Alice se zvedla, aby sklidila ze stolu.


    „Ano? Jakou novinku?“


    Chytil ji za ruku. Byla drsná a mozolnatá za ta léta práce v domácnosti a jeho překvapilo, že si toho nikdy nevšiml. „Posaď se, prosím. Teď to nádobí nech být.“


    Alice si odsunula židli a tvář se jí zachmuřila obavami. „Co se stalo, miláčku?“


    „Chrissie je těhotná.“


    Ruce jí vyletěly k ústům. „Bože, Billy, jak jsi mohl být tak hloupý?“


    Billy vstal a začal chodit po místnosti. „Máš pravdu. Jsem idiot. Co mám dělat?“


    Alice se postavila a pevně ho objala. „To bude v pořádku. Něco vymyslíme.“ S úzkostí se podívala směrem ke dveřím. „Ale svému otci to zatím raději neříkej.“


    Billy přikývl na souhlas. „Chudák Chrissie. Byl to takový šok, když mi to řekla, že jsem to nebyl schopný vstřebat. Prostě jsem utekl a nechal ji tam. Určitě je obavami bez sebe. Nemůžu uvěřit, že jsem se zachoval tak sobecky.“


    Jeho matka byla zhrozena. „Billy! Musíš si s ní promluvit. Bezpochyby se cítí strašně. Panebože, to je chaos! To je den!“


    „Máš pravdu, musím ji vidět. Moje chování bylo otřesné.“ Popadl sako z opěradla židle a políbil matku na krk. „Přijdu později.“


    Billy běžel tři kilometry k Chrissie domů a nedělní oběd ho tížil v žaludku. Když dorazil na místo, sotva popadal dech a mokrá košile se mu lepila na kůži. Nejprve chtěl dům obejít a zaklepat na zadní dveře, ale poté si to rozmyslel a zamířil k přednímu vchodu. Položil prst na zvonek a dlouze ho tam držel. Náhle pocítil vůči doktoru Skinnerovi neuvěřitelné nepřátelství a bylo mu jedno, že ho tím naštve. Uslyšel, jak Leo nadšeně štěká a v duchu se modlil, aby mu přišla otevřít Chrissie. Bohužel to však byl nevrlý hlas jejího otce, který slyšel blížit se předsíní.


    Doktor Skinner otevřel dveře a podíval se na něj shora z výhodné pozice na schůdcích.


    „Pane Skinnere, prosím vás, je Chrissie, doma?“


    „Ne.“


    To Billyho zaskočilo.


    „Aha. A nevíte, kde je?“


    „Ne.“


    „A nevíte aspoň, jak dlouho tam bude?“


    „Ne.“


    Jak Billy tohoto muže nenáviděl! Snažil se ale ze všech sil mluvit klidně. „Tak dobře, můžete jí předat vzkaz? Anebo ne, asi bude lepší, když na ni počkám.“


    Bez dalšího slova zavřel doktor Skinner dveře a dal na ně řetěz.


    Chrissie seděla na nejvyšším schodu a usmívala se pro sebe. Věděla určitě, že přijde, ale zachoval se hnusně a ona si potřebovala trochu uspořádat pocity. Myslela si, že mu neuškodí, když se nad svým ohavným chováním zamyslí. Nechá ho tam asi hodinku a půl čekat a potom za ním půjde.


    Billy seděl na chodníku, kouřil jednu za druhou a přemýšlel o budoucnosti. Ať se na to díval, jak chtěl, moc slibná nebyla. Jeho dívka čekala nemanželské dítě, její otec nesnášel ani pouhý pohled na něj, a navíc byla právě vyhlášena válka, v níž bude muset bojovat, ať chce, nebo ne. Vyskočil, když uslyšel kroky na schodech za ním. Samuel Skinner se sehnul a výhrůžně mu řekl do ucha.


    „Je doma, ale nechce tě vidět.“


    Billy se otočil. „Cože? Nevěřím vám.“


    „Dělej si, co je libo, ale já ti říkám, že ztrácíš čas. Zřejmě jste se nějak pohádali. Nevím, o co jde, protože ona mi to neřekne, ale já ti navrhuji, abys šel domů a na mou dceru zapomněl.“


    Billy teď vstal a postavil se své Nemesis čelem.


    „To by se vám líbilo, viďte, ale bohužel nevíte všechno.“ Zvedl sako. „Řekněte Chrissie, že se vrátím zítra.“


    Doktor Skinner se otočil a šel zpátky domů. Zavolal nahoru: „Chrissie, už odešel. Řekl, že má dost čekání. Prý mu za to nestojíš a stejně bude brzo pryč. Řekl, abys na něj nečekala, ale naložila si se svým životem, jak chceš. Nejsem si jistý, zda toho mladého muže ještě uvidíme.“


    Chrissie stála strnulá v šoku nahoře na schodišti a přidržovala se zábradlí. Nemohla tomu uvěřit. Chtěla ho jen chvíli nechat čekat, a on teď odešel. To snad není možné. Běžela do koupelny a zvracela do záchodové mísy, ale tentokrát to nemělo nic společného s tím, že v ní roste dítě.
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    Než se Billy vrátil domů, matka umyla a uklidila všechny hrnce a nyní seděla u krbu a pletla. Jeho otec se vrátil a dřímal v křesle naproti ní. Když Billy vešel, Alice Stirlingová si dala ukazováček na ústa.	 			                         		 	



    „Mluvil jsi s ní?“ zašeptala.


    Billy jí dal znamení, aby šla za ním do vedlejší místnosti.


    „Nerozsvěcej, ještě jsem nezatemnila okna. Vím, že ještě není úplně tma, ale nechci to riskovat.“


    Stáli naproti sobě v šeru a Billy jí vyprávěl o setkání se Skinnerem.


    „Ten člověk je strašně zlý. Nedokážu pochopit, jak může vykonávat takové povolání. Myslíš, že je pravda, co říká, že tě Chrissie nechce vidět?“


    „Nevím, mami. Možná. Sám jsem se zachoval zle.“


    „Však ona přijde, musí. Vždyť nosí tvoje dítě. Jen jí dopřej trochu času. Také nezapomínej, že tu hrají roli i její hormony. Ví, že jsi za ní šel, aby ses s ní setkal, a bude ráda. Bude s tebou mluvit, až bude připravená. Mezitím jí můžeš napsat dopis, co říkáš?“


    „Dopis? Já nevím…“


    „Popřemýšlej o tom, Billy. Je mnohem lehčí sdělit, co máš na srdci, když to napíšeš. Můžeš se jí omluvit a napsat jí, co k ní cítíš, aniž by ses musel bát, že něco řekneš špatně. Můžeš jí to poslat poštou. Bude to hezké gesto, kterým dáš najevo, že se snažíš. Hmm? Co myslíš?“


    „Tak dobře, zítra se do toho pustím. Teď jsem příliš unavený, abych byl schopný něco vymyslet. Byl to hrozný den.“


    „Den, na který asi do smrti nezapomeneme. A teď pojď, pomůžeš mi s pověšením zbylých závěsů.“


    „Dobře, potřebuju něco dělat.“


    Než dokončili zatemnění, na město padla tma a ulice děsivě ztichly.


    Billy poodhrnul závěs a zamžoural do tmy. Zatmění se již přísně vyžadovalo.


    „Není tam vůbec nic vidět.“


    Matka k němu přistoupila a také se podívala ven. „Já vím. Vypnuli všechny lampy. Je jasné, že když budeš potřebovat jít ven po setmění, budeš si muset obalit baterku hnědým papírem. Ani řidiči nesmějí svítit.“


    „Takhle že máme zvýšit svou bezpečnost?“ Billy zakroutil hlavou.


    „Musíš věřit lidem, kteří o tom rozhodují, Billy. Vědí, co dělají.“


    „Doufejme.“ Odstoupil od okna a políbil matku na tvář. „Myslím, že si půjdu lehnout, mami, pokud ti to nevadí.“


    „Samozřejmě. Dobrou noc, synku, hezky se vyspi. Ráno bude všechno vypadat jinak.“


    Chrissie seděla v koupelně na zemi otočená čelem k záchodové míse, kterou objímala pažemi. Nic méně důstojného si už nedokázala představit. Její chlapec s ní nechce nic mít a teď si bude muset vytrpět všechnu tu hanbu a ponížení sama. Pomyšlení na to, že o svém těhotenství řekne rodičům, způsobila, že zase začala zvracet do mísy. V krku a vzadu v nose ji pálily žaludeční kyseliny a bolel ji žaludek. Slyšela, jak si dole v kuchyni tiše povídají rodiče. Nerozeznala, co říkají, ale bylo pro ni snadné to uhodnout. Doktor Skinner musel být štěstím bez sebe, že ji Billy opustil a že se tak potvrdilo jeho mínění o něm. Ztuhla, když uslyšela na schodech kroky. Napnula uši a ulevilo se jí, když podle měkkého a opatrného našlapování usoudila, že patří spíš matce. Následovalo rozpačité zaklepání na dveře koupelny.


    „Chrissie?“ zašeptala Mabel. „Jak dlouho tam chceš ještě zůstat? Jsi tam už hodiny.“


    Čekala na odpověď, a když žádná nepřišla, zkusila to znovu.


    „Chrissie, miláčku, nemůžeš tam přece být celou noc. Pusť mě dovnitř a promluvíme si o tom.“


    Chrissie nereagovala.


    „Tak dobře,“ pokračovala vytrvale Mabel. „Budu tady sedět tak dlouho, dokud nevyjdeš ven. Tvůj otec z toho mimochodem není vůbec nadšený. Musel jít na záchod na dvorek.“


    Chrissie se slabě uchechtla. Její otec nesnášel, když musel jít na toaletu ven. Pokusila se vstát, ale zjistila, že ji nohy neposlouchají a že je natolik ztuhlá, že se sotva hýbe. S obtížemi se vydrápala nahoru a snažila se nejistě postavit a udělat pár kroků. Připadala si přitom jako novorozené hříbě. Když se neobratně snažila odemknout koupelnu, klepaly se jí ruce, ale nakonec se jí to podařilo. Otevřela dveře a spatřila matčin zděšený výraz.


    „Můj Bože! Co se ti stalo? Vypadáš strašně!“


    Chrissie měla v ústech příliš sucho na to, aby byla schopna něco říct, a tak jen prošla kolem ní a vrhla se na svou postel. Mabel šla za ní do jejího pokoje, kde Chrissie ležela s tváří zabořenou do polštáře. Posadila se na okraj postele a začala Chrissie masírovat záda.


    „No tak,“ snažila se ji povzbudit. „Není to tak hrozné, jak to vypadá. Billy prostě není ten pravý. Chci tím říct, že je to sice dost hezký chlap, ale my jsme vždycky věděli, že si zasloužíš někoho mnohem lepšího.“


    Chrissie se posadila a podívala se na matku. Tvář se jí leskla potem a slzami a oči měla napuchlé a zarudlé. „Já ho miluju, matko.“


    Mabel zaváhala. „Já vím, že si to myslíš, ale víš doopravdy, jaký je to pocit někoho milovat? Vždyť to byl tvůj první kluk.“


    „Přestaneš o něm, prosím tě, mluvit v minulém čase?“ přerušila ji Chrissie. „Neumřel.“


    Cítila, jak v ní opět stoupají žaludeční šťávy, a těžce polkla. Začala se třást a znovu si lehla. Mabel se na ni zkoumavě dívala a potom zbledla a také se začala třást. Navzdory tomu, jak byla konsternovaná, zvolala s bezchybnou artikulací: „Ty couro!“


    „Tebe nikdo neoklame, viď, matko?“


    „A to je všechno, co řekneš? Jak až daleko jste zašli? Předpokládám, že otcem je Billy. Tak proto tě nechal?“


    Chrissie se zase posadila. Reakce její matky v ní vyvolala vzdor. „Na kterou otázku chceš, abych ti odpověděla jako první?“


    Mabel se postavila a začala přecházet po pokoji. „Nemohu tomu uvěřit, ty hloupá holko. Tvůj otec měl, co se Billyho týče, úplnou pravdu.“ S každým slovem zvyšovala hlas. „Panebože, tvůj otec.“ Rychle zavřela dveře do pokoje a opřela se o ně zády a přitom zhluboka dýchala. Chrissie si myslela, že možná opravdu omdlí, ale jediné, co řekla, bylo: „Potřebuju přemýšlet.“


    Druhého dne, když se lid Velké Británie snažil vyrovnat se skutečností, že je ve válce, si Billy sedl a začal psát dopis Chrissie. „Kolikátého je, mami?“ zeptal se.


    „Čtvrtého,“ odpověděla mu matka z kuchyně.


    Pečlivě napsal do horního rohu listu adresu a pod ni přidal datum. Nyní ho čekala ta těžší část úkolu. Za jiných okolností by ji svěřil Clarkovi, který by celý dopis nakonec napsal místo něj, o tom není sporu. Billy teď ale všechny myšlenky na Clarka vytěsnil a snažil se soustředit. Aniž věděl, jak bude končit, začal slovy „Moje milovaná Christino“. Měl pocit, že když použije celé její jméno, dodá tím dopisu víc upřímnosti. Další slova plynula překvapivě dobře a on byl s výsledkem spokojený. Chrissiinu adresu napsal krasopisně i na obálku a vedle ní přilepil známku. Poté si dal dopis do kapsy saka a zavolal na matku.


    „Jdu to poslat.“


    Nejprve ho napadlo, že dopis strčí pod dveře, ale nebyl připraven se opět setkat s doktorem Skinnerem. Ne, vhodí ho do schránky a poté ji půjde navštívit, aby viděl, jak na ni jeho slova zapůsobila. Naplnil ho optimismus, jak kráčel po silnici, a náhle měl pocit, že to s ním a s Chrissie nakonec dobře dopadne. Když se prsty dotkl dopisu v kapse, nálada se mu ještě víc zlepšila. Jasně, choval se sice úplně hloupě, ale tenhle dopis to zase všechno napraví.
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    1973


    Tina si přečetla Billyho dopis třikrát, než ho nakonec složila a odložila na konferenční stolek. Uchopila šálek s kakaem a napila se. Bylo úplně ledové. Emočně náročný den ji vyčerpal, ale navlhlé šedé povlečení na její úzké posteli ji zrovna nelákalo. Billyho dopis jí na chvíli odvedl myšlenky od Ricka, ale teď se jí dělalo až mdlo, když si uvědomila, jak velký krok udělala. Osamostatnila se, ale děsila se toho, co ji čeká.	 			                         		 	



    Lehla si na malé, poněkud omšelé sofa, zavřela oči a snažila se vyhnat Ricka z hlavy. Představovala si, jak Billy před třiceti čtyřmi lety píše tenhle dopis Chrissie. Den předtím byla vyhlášena válka, takže všude vládla atmosféra nejistoty, ale proč ten dopis neodeslal? Možná si to rozmyslel a navštívil ji osobně. Možná ho cestou k poštovní schránce někdo zabil. Tina se zachvěla a pokárala se, že to moc dramatizuje.


    Byla téměř půlnoc, když se dovlekla do postele. Na cizí hrbolaté matraci se vrtěla a obracela ve snaze najít pohodlnou polohu. V tu chvíli by dala nevím co, aby mohla ležet ve své vlastní posteli, i kdyby vedle ní chrápal Rick, protože v jeho přítomnosti bylo cosi uklidňujícího, když spali. Cítila se zoufale opuštěná a měla strach. Nebyla zvyklá spát sama a sebemenší zvuk vnímala zveličeně. Slyšela v domě kroky, které jako by se zastavily před jejími dveřmi. V koutě hlomozila lednice a z vodovodního kohoutku rytmicky kapala voda. Ležela tam se široce otevřenýma očima a sotva se odvažovala dýchat a přitom se nutila ke klidu. Myslela na píseň, kterou jí matka zpívala každý večer, když ji uložila do postýlky.


    Spi, mé děťátko, pokojně spinkej


    celičkou noc,


    tvůj anděl strážný bude tě střežit


    celičkou noc.


    Chytlavá melodie ukolébavky ji pokaždé uklidnila a přesvědčila, že se žádné příšery ve skříni ani za závěsy neukrývají. Teď to ale nějak nepomáhalo a Tina si se zahanbením přiznala, že kdyby teď Rick zaklepal na dveře, šla by hned za ním, zpátky do jejich pohodlné postele. Jako beránek na porážku.


    Druhého dne ráno se Tině trochu zvedla nálada. Bylo udivující, jak se za denního světla všechno zdálo lepší. Umyla se a oblékla a stihla autobus do práce. Jako obvykle byla v práci první, takže postavila vařit konvici s vodou a připravila šálky.


    „Ahoj, Tino,“ volala na ni Linda, jedna z jejích nejbližších kolegyň. „Jaký byl víkend?“


    Tina se podívala na kamarádku, která si právě pověsila kabát na věšák.


    „Už jsem zažila lepší.“


    Linda k ní přišla blíž a prohlížela si její tvář. „To Rick?“


    Tina se odvrátila a věnovala se čaji.


    „Odešla jsem od něj.“


    Linda položila Tině ruce na ramena a sevřela je. „To je dobře, bylo na čase. Kam jsi šla?“


    Tina jí vylíčila události předchozího dne včetně toho, že skončila v omšelé garsonce.


    „Mělas přijít ke mně,“ zvolala Linda. „Co jsem ti říkala? U mě budeš mít vždycky kde spát.“


    Tina ji objala. „Já vím a jsem ti vděčná, ale tohle jsem musela zvládnout sama.“


    Linda zavrtěla hlavou. „Jsi tak hrdá a tak zarputilá. Ozval se ti?“


    Tina pohlédla nervózně ke dveřím, jako by čekala, že do nich Rick vpadne. Nadskočila, když se otevřely, ale to jenom přišla do práce Anne.


    „Koukněte na tohle,“ řekla jejich kolegyně a zvedla pytel s oblečením, který ležel za ní. „Našla jsem to na schodech.“


    Tina a Linda se kolem ní shlukly, aby se podívaly. „Je tam lístek.“ Linda vytáhla kousek papíru a podala ho Tině. „Je pro tebe.“


    „Uloupilas mi srdce a všechny moje peníze, klidně jsi mě mohla oškubat úplně.“


    „Od koho to je?“ zeptala se Anne.


    Tina běžela ke dveřím a rozhlédla se po ulici. Tam se šoural Rick, oblečený jen ve slipech. Domyslela si, že si při tom škubání listů ze živého plotu podél cesty určitě ještě píská.


    Zavrtěla hlavou. Tohle je to poslední, co potřebuju.


    Uplynul týden a poté další a Tina nebyla s Rickem vůbec ve styku. Přese všechno si o něj dělala starosti. Čas otupil vzpomínky. V sobotu byla v dobročinném obchodě, a když připevňovala na některé kousky oblečení cenovky, rozezněl se zvonek. Vzhlédla a překvapilo ji, koho to nevidí. Její tchyně Molly Craigová vypadala starší, než kolik jí ve skutečnosti bylo, a to i navzdory silné vrstvě make-upu a slušivě upraveným blond vlasům.


    „Molly,“ pozdravila ji Tina. „Ráda tě vidím.“ V duchu sebou trhla, když si uvědomila, jak lže. Mezi těmito dvěma ženami nezůstal ani kousek sympatie.


    „To si klidně ušetři, Tino,“ odsekla jí Molly. „Ty víš, proč jsem tady.“


    „Opravdu? Potřebuješ něco nového na sebe?“


    „Nebuď směšná. Co se děje mezi tebou a Rickem? Šla jsem náhodou kolem a našla jsem ho v katastrofálním stavu. Říkal, žes ho opustila a že netuší proč.“


    „Tuší to zatraceně dobře.“


    „Tak to aspoň můžeš vysvětlit mně.“


    Molly si přitáhla stoličku a začala lovit ve své obrovské kabele cigarety, což jí ztěžovaly dlouhé rudé nehty.


    Tina si vzdychla. „Buď tu jako doma. Chceš šálek čaje?“


    „Máš něco silnějšího?“


    Tina zvedla obočí. „Kávu?“


    Molly nabídku své snachy ignorovala.


    „Poslouchej, nevím, co se mezi vámi stalo, ale myslím, že bys tam přinejmenším měla zajít a podívat se na něj. Zastavila jsem se u něj dnes ráno a stal se tam z toho úplný prasečí chlívek. Na schodech se nahromadilo mléko za celý týden, za dveřmi se vrší pošta a v celém domě se šíří zápach výkalů. Upřímně řečeno, myslela jsem si, že je po smrti. Všechny závěsy byly zatažené a trvalo asi deset minut, než vůbec zareagoval na mé zvonění. Když se konečně došoural dolů, aby mi otevřel, byla jsem v šoku. Vypadal na devadesát a na sobě měl jenom slipy. Je to zlomený muž, Tino. Jisté je, že ať už se mezi vámi stalo cokoli, dá se to napravit.“


    Konečně měla Tina možnost do toho vstoupit. „A řekl ti, že mě bije?“


    Molly měla aspoň tolik slušnosti, že se na vteřinu zatvářila šokovaně. Poté se ale otřepala. „Který muž občas své ženě jednu nevrazí? Určitě jsi něco provedla, když ho to tak vytočilo. Byl vždycky prchlivý, to přece víš stejně jako všichni ostatní. Měla by sis s ním už umět poradit.“


    „Ty jsi neuvěřitelná, Molly, víš to? Ty jsi totiž součást celého problému. Celý život jsi ho rozmazlovala. To ty jsi stvořila to monstrum.“


    „Monstrum? Můj malý Ricky! Přestaň přehánět!“ Molly dlouze potáhla z cigarety a přimhouřila oči. „Prosím tě, Tino. Neříká se mi to zrovna snadno, ale on tě strašně obdivuje.“


    „Hm, tak to se mu tedy podařilo pěkně mě obalamutit.“


    Molly pokračovala vemlouvavým tónem: „Vím, že občas bývá trochu nezvladatelný, ale miluje tě, Tino, opravdu.“


    Tina cítila, jak začíná měknout, a v duchu se pokárala.


    „Vím, že mě miluje, Molly, a jistá část mě ho také bude vždycky milovat, ale nemohu se vrátit, zvlášť teď, když jsem se s ním rozešla.“ Věděla, že musí zůstat silná.


    „Tino, prosím tě, jdi se za ním aspoň podívat.“


    Tina znala Molly Craigovou dost dlouho, aby věděla, že tato žena neodejde z obchodu, dokud nedosáhne toho, co si usmyslila.


    „Tak dobrá, zastavím se tam dnes večer cestou domů. Stejně si potřebuji vzít pár svých věcí.“


    Molly si oddechla. „Děkuju ti.“ Poklepala na Tininu ruku ve falešném gestu solidarity a Tina instinktivně ucukla. „Řeknu mu, že se zastavíš.“ Zvedla se ze stoličky a štrádovala si to z obchodu ven, mise byla splněna.


    Tina si byla dobře vědoma, že byla právě zmanipulována, ale říkala si, že si jen půjde pro věci. Rickovi dá jasně najevo, že se k němu nevrátí a že jako dvojice nemají budoucnost.


    V podvečer stála Tina nervózně ve své zahradní brance a sbírala odvahu jít dál. Všimla si, že záhony jsou vypleté a trávník čerstvě posekaný. Dokonce i v kamenném pítku pro ptáčky byla čerstvá voda a dva zahradní trpaslíci se pozitivně leskli. Došla po pěšině ke dveřím a začala na ně ťukat, když vtom si všimla, že zvonek, který visel vytržený na kabelu celé roky, je nyní pevně přišroubován na svém místě. Molly Craigová musela přehánět, když líčila, do jaké špíny její syn zabředl. Nesměle natáhla prst a zmáčkla lesklý černý knoflík. Ačkoli to čekala, při hlasitém zabzučení sebou prudce trhla.


    Aniž by jí byl dopřán čas na to, aby se vzpamatovala, Rick otevřel dveře. Tina na něj zírala s otevřenými ústy, když spatřila, jak vypadá. Měl na sobě nejmodernější džíny do zvonu, jež zdůrazňovaly jeho úzký pas, a kostkovanou košili z fáčoviny, kterou Tina ještě neviděla. Vlasy mu odrostly a vlnily se mu podél lícních kostí. Byl čerstvě oholený a voněl po citrusech.


    „Ahoj, Ricku.“


    „Tino! To je skvělé, že tě zase vidím. Pojď, prosím, dál.“


    „Taky tě ráda vidím. Dík.“


    Chovali se jako opravdoví cizinci, ne jako manžel a manželka.


    Na koberci v předsíni bylo ještě vidět koleje po vysavači a Tina zachytila vůni dušeného masa se zeleninou, které se peklo v troubě.


    „Coq au vin – kohout na víně,“ vysvětlil jí Rick, „ale bez le vin. To je francouzsky víno.“


    „Já vím,“ odpověděla Tina. „Doufám, že jsi tohle všechno nedělal kvůli mně.“ Dívala se na zářivě čistou podlahu v kuchyni a lesknoucí se umakartové pracovní plochy na kuchyňské lince.


    „No, když mi maminka řekla, že se máš stavit, tak jsem se rozhodl, že to tady dám trochu do pucu. Nevadí, pokud nemáš čas zůstat a dát si večeři. Můžu si to ohřát zase zítra.“


    Tina položila kabelku na kuchyňský stůl. „Ale voní to dobře a já mám náhodou docela hlad.“


    Rick si oddechl a nabídl jí židli. „Dáš si nějaký drink? Mám na mysli nealkoholický drink. Veškerého chlastu jsem se zbavil.“


    „Aha! Dala bych si tedy pomerančový džus.“


    „Asi si dám totéž.“


    Rick otevřel láhev a připravil nápoje.


    „Tak jak se pořád máš?“ zeptal se.


    „Nestěžuju si, dík. A ty?“


    „Stejně tak.“


    Rozhostilo se trapné ticho, když si oba usrkli džusu.


    „Jak dlouho už nepiješ?“ zeptala se nakonec Tina. Doufala, že to zní nenuceně.


    „Od té doby, co jsi odešla, takže pár týdnů, i když mi to připadá jako delší doba.“ Usmál se a Tina v něm na okamžik spatřila něco z toho muže, do něhož se kdysi zamilovala.


    „To je skvělé, Ricku. Mám z tebe radost – kvůli tobě.“


    Postavil se. „Mohu ti naservírovat jídlo?“


    „Ano. Chceš pomoct?“


    „Ne, jen pěkně seď.“


    Kuře bylo měkké a voňavé a pokrmu červené víno vůbec nechybělo. Když dojedli, Rick odnesl nádobí a Tina čekala v obývacím pokoji. Vrátil se a v ruce ještě držel utěrku. „Všechno jsem umyl. Dáš si šálek čaje?“


    Podívala se na hodiny na krbové římse. Ukazovaly správný čas, což svědčilo o tom, že je Rick nezapomněl natáhnout.


    „Ne, děkuju, raději půjdu.“


    Rick vypadal zklamaně, ale neprotestoval.


    „Tak dík, žes přišla, Tino. Bylo skvělé tě vidět, opravdu.“


    „Já jsem taky ráda, že jsem tě viděla, Ricku.“ A samotnou ji překvapilo, že to myslela vážně.


    Teprve když už byla zpátky v garsonce, uvědomila si, že si zapomněla vzít oblečení. Nevadí, zastaví se tam zítra. Tentokrát nebude připraven, a ona tak pozná, zda se skutečně změnil.


    Neděle byla jediným dnem, kdy měla Tina volno, a dnes, kromě vyzvednutí si oblečení z jejího starého domova, měla v plánu něco speciálního. Rozhodla se navštívit dům Chrissie Skinnerové a doručit jí dopis, který měl být po právu její už před řádkou let. Nečekala samozřejmě, že to bude snadné. Pravděpodobnost, že Chrissie žije celé ty roky ve Wood Gardens 33, byla přinejmenším malá, ale někde se začít muselo. Vypůjčila si od Grahama ušmudlanou mapu města se seznamem ulic, aby zjistila, kde to je. Dalo se tam dojet přímo autobusem, a když do něj nastupovala, zaplavila ji vlna vzrušení. Znovu se do dopisu začetla, když vtom k ní přistoupil průvodčí třímající strojek na jízdenky.


    „Tak kampak to bude, drahoušku?“


    Poznala ten hlas a vzhlédla.


    „Stane, jak se ti daří?“ Stan byl dřívější Rickův kolega.


    „No to mě podrž! Tina Craigová! Tímhle autobusem běžně nejezdíš. Jak se máš?“


    Váhala. „Nó, není to špatné, není to špatné.“


    „Tvůj starej byl nedávno v depu. Chce u nás zase pracovat.“


    Tinu ta novinka šokovala. „Rick?“


    „Jo. On ti to neřekl?“


    „Víš, my teď spolu nežijeme.“


    „Jo tak. To je mi líto. Chlapům ale nic neřekl.“


    „Ono se to stalo teprve nedávno. Je to ještě čerstvé.“


    „Jasně. Ale pozdravuj ho ode mě, jestli ho uvidíš.“


    „Budu. Do Wood Gardens, prosím.“


    Stan zmáčkl nějaké knoflíky, zatočil klikou a ze strojku vypadl Tinin lístek.


    „Brzo na viděnou, drahoušku. Dávej na sebe pozor.“


    Wood Gardens se nacházely na opačné straně Manchesteru, než žila Tina, a v těchhle končinách se nevyznala. Silnice vedla kolem travnaté plochy ve tvaru čtverce, obehnané plotem z kovových tyček. Tina pootevřela zrezavělou branku a vešla dovnitř. Park byl zarostlý a jediná lavička byla počmáraná graffiti. Vypadalo to, že tu nikde žádné staré domy nejsou, pouze řada moderně vyhlížejících mezonetových staveb, jež tu v roce 1930 zřejmě ještě stát nemohly. Už si začala myslet, že sem jela zbytečně, když si všimla staré paní, která se šourala po pěšině a holí si z cesty odstrkovala šlahouny ostružin. S hekáním těžce dosedla vedle Tiny na lavičku.


    „Dobré ráno,“ pozdravila.


    „Dobré ráno.“


    „Ještě jsem vás tu neviděla. Vy jste se sem teď někdy přistěhovala?“ A stará paní pokývala směrem k mezonetům.


    „Ne, kdepak. Jen jsem sem přijela, abych našla jednu ženu. Bydlívala tady před mnoha lety. V čísle 33.“


    „My tady žijeme celý můj život. Strávila jsem v tomhle parku hodně šťastných hodin a pořád sem chodím – každý den. Ráda tady sedím a přemýšlím, víte. Když zavřu oči a soustředím se, dokonce slyším zvuky hrajících si dětí. Mám to moc ráda. Dobře si pamatuji na všechna jména z té doby. Nemůžu si ale vzpomenout, co bylo včera, jen si to představte!“ Stará žena se zasmála vlastnímu vtipu, přičemž odhalila řadu flekatých zažloutlých zubů. „A koho tady vlastně hledáte?“


    „Chrissie Skinnerovou, bydlela v–“


    Stará žena zvedla ruku. „Já vím, kde bydlela!“ Utřela si oči vlněným rukávem. „Znala jsem tu rodinu dobře. Chrissiin otec byl místní lékař a její matka porodní asistentka. Chrissie pracovala s nimi. Ty dvě pomohly na svět mému dítěti.“


    Tinu informace překvapila. „Můj ty Bože! A víte, co se stalo s Chrissie? Něco pro ni mám.“


    „A co takhle si zajít na šálek čaje? Za rohem je levná restaurace, tam si můžeme pěkně popovídat.“


    „To bych moc ráda.“ Napřáhla ruku ke staré ženě a představila se: „Tina Craigová, těší mě, že vás poznávám.“


    „Maud Cutlerová,“ odvětila jí.


    Když se posadily v kavárně se šálkem silného čaje v rukou, Maud Cutlerová se rozpovídala.


    „Teď je mi osmdesát, ale zdá se mi, jako by to bylo včera. Bylo to den předtím, než vypukla válka, a já jsem začala rodit Tommyho. Měla jsem termín až za měsíc, takže jsem se přirozeně bála. Můj muž Jamie běžel do ordinace pro paní Skinnerovou. Zmocnila se ho panika, bodejť. Bylo to brzo ráno a on se bál, že probudí doktora. Ten člověk měl totiž děsnou povahu. Přišla mu otevřít Chrissie, a dokonce i ve své panice si Jamie všiml, že vypadá hrozně. Běžně to bylo takové hezké drobné stvoření, ale toho rána byla pobledlá a unavená. Každopádně dítě přicházelo na svět příliš brzo, a tak jsme museli jet do nemocnice, Chrissie jela se svou matkou. Chudák Jamie, tak moc se bál, že přijde o mě i o dítě. Mně bylo tenkrát čtyřicet šest a jemu jenom třicet. Myslel si, že to nepřežijeme.“


    Maud se na chvíli odmlčela, aby se napila čaje, a Tina udělala totéž.


    „Každopádně, když se Tommy narodil, odnesla ho paní Skinnerová pryč, aby ho mohla začít oživovat. Byl úplně zmodralý a nedýchal. Jamie šel s ní a s dítětem, Chrissie zůstala u mě. Sestra jí musela podat podložní mísu, do které se mohla vyzvracet. Nechápala jsem to, protože už přece viděla mnoho porodů, ale potom mi to došlo a samozřejmě jsem měla pravdu. Sama byla těhotná. A to bylo v roce 1939 pro každou ženu, která nebyla vdaná, špatné, jenže pro děvče, jehož otcem byl doktor Samuel Skinner, to byla přímo katastrofa. Ona měla ze svého otce úplnou hrůzu. A on k smrti nenáviděl jejího chlapce. Chudák Chrissie se tam úplně rozsypala, a nakonec jsem to byla já, kdo se musel postarat o ni, místo aby se ona starala o mě. Ani neprozradila jméno otce svého dítěte.“


    „Víte, co se stalo s Chrissie a jejím dítětem?“ zeptala se Tina.


    Maud se zahleděla do dálky, jako by se opravdu dívala do minulosti.


    „Byla to tragédie. Chudák Mabel Skinnerová přišla o život během zatemnění. Srazilo ji auto, které nemělo rozsvícená světla. Ona ho prostě neviděla. Svítit se totiž nesmělo, víte?“


    „To je hrozné. A Chrissie?“


    „Poslal ji pryč. Myslím, že po Mabelině smrti zešílel. Poslal Chrissie do Irska, aby tam žila u jeho švagrové. On nebyl schopen žít s takovou hanbou. Pro muže v jeho postavení to byla ostuda. Už ji nikdo nespatřil.“


    „A znala jste jejího přítele?“


    „Billyho? Ne, vlastně neznala. Byl o několik let starší než ona, takže asi musel jít do války. Proč to vlastně všechno chcete vědět?“


    Tina ukázala Maud dopis. Zkroucené ruce staré paní se při čtení třásly. „Takže mu to tenkrát řekla. Vypadá to, že to moc dobře nepřijal. Jak jste k tomuhle přišla?“


    „Našla jsem to v kapse obleku, který někdo nechal na schodech charitativního obchodu, kde pracuji. Dopis nebyl nikdy odeslán a já jsem si prostě myslela, že by si ho Chrissie měla přečíst.“


    „Je mi líto, ale víc vám pomoct nemůžu,“ omlouvala se Maud.


    „Nic se neděje. Pomohla jste mi už takhle dost a já jsem vás připravila o spoustu času.“


    „Bylo mi s vámi hezky, Tino. Bylo potěšením si s vámi povídat.“


    Tina se málem neodvážila položit další otázku. „A vaše dítě? Malý Tommy?“


    „Vděčí za život Mabel Skinnerové. Přežil díky její dovednosti jakožto porodní asistentky a péči, kterou mu po narození věnovala. Každý rok na výročí její smrti jí nosíme na hrob květiny. Je pohřbena na hřbitově sv. Vincenta. Byla to úžasná žena. Doufám, že se vám podaří najít její dceru.“


    Tina měla nečekaně knedlík v krku. „Děkuju vám, Maud. Také doufám.“
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    Když druhého dne ráno seděla Tina u svého psacího stolu v práci, zapsala si, co se dozvěděla o Chrissie a Billym. Věděla, že Billy žil v Manchesteru na Gillbent Road 180, ale neznala jeho příjmení. Věděla, kde žila Chrissie, a znala i jména jejích rodičů, i to, že její matka přišla o život během zatemnění. Pokud navštíví hrob Mabel Skinnerové, mohla by zjistit, kdy se narodila. Maud Cutlerová říkala, že Chrissie poslali ke švagrové doktora. Skinnera – to tedy musela být Mabelina sestra. Myšlenka, že si bude hrát na detektiva, Tinu nadchla. Bylo to vítané odvedení pozornosti od jejích jiných problémů.[image: sdot]



    „Dobré ráno, Tino, copak to děláš?“


    Lindin pozdrav ji vylekal, takže vyskočila a rychle se otočila a poznámky, které si dělala, přitom strčila do kabelky. Nevěděla proč, ale chtěla si nechat Chrissiin dopis pro sebe.


    „Nic. Jen jsem si psala, co mám nakoupit. Jak se máš? Užila sis hezký víkend?“


    Linda si sedla ke stolu naproti Tině a psací stroj odsunula stranou, aby si mohla položit hlavu na stůl.


    „Jsem vyřízená. Šli jsme včera večer k Bobovi a Caroline a on otevřel tříapůllitrovou plechovku piva Party Seven. Domů jsme se dostali až ve dvě.“


    „V neděli? Tak to se můžete zlobit jenom sami na sebe. Podívej, přichází Jennings.“


    Linda se neochotně posadila a přitáhla si psací stroj zase před sebe. Pan Jennings se zastavil u jejího stolu.


    „Dobré ráno, Lindo, vypadáte hrozně.“


    „Děkuju, pane J.“


    Položil jí na stůl svazek papírů.


    „Potřebuji to mít přepsané do deseti.“


    Linda se podívala na hodinky. „Do deseti? Ale pane Jenningsi, to znamená, že na to mám jenom hodinu!“


    „Tak to potom začněte okamžitě.“


    Odkráčel a Linda za jeho zády protáhla obličej.


    Tina se zasmála. „No tak! Dej mi část, pomůžu ti.“


    „Opravdu? Vždyť máš sama dost svojí práce!“


    „Prostě mi část dej, než si to rozmyslím. A přestaň naříkat.“


    Tinino psaní na stroji bylo v kanceláři legendou. Prsty jí létaly po klávesách a neustále se ozývalo cinkání, které naznačovalo, že už má hotovou další řádku. Byla dokonce schopná při psaní konverzovat.


    „Byla jsem v sobotu navštívit Ricka.“ Podívala se na Lindu, ale pokračovala v psaní.


    Linda se na chvíli přestala mořit s páskou stroje a podívala se na ni. „Můžu ti něco říct?“


    „Můžu ti v tom nějak zabránit?“


    „Doufám, že neuvažuješ o tom, že by ses vrátila.“


    „Samozřejmě že ne. Molly se zastavila u mě v obchodě a požádala mě, abych se na něj šla podívat, to je všechno. Řekla mi, že je tam totální binec, ale když jsem tam přišla, byt vypadal jako klícka, a dokonce měl i uvařeno.“


    „Takže věděl, že přijdeš?“


    Tina neochotně připustila, že věděl. „Ano, Molly mu to řekla, ale taky on vypadal fantasticky, a ke všemu přestal pít.“


    „Hmm, ale na jak dlouho tentokrát?“


    „Nech toho, Lindo. Vážně se snaží, vím to.“


    „No jo, já vím. Jen buď opatrná, to je všechno, co ti řeknu.“


    „Plánovala jsem se tam zastavit včera, ale zdržela jsem se s něčím jiným. Nicméně se tam chystám jít dnes večer. Potřebuji si vzít svoje oblečení. On neví, že přijdu, tak uvidím, zda to v sobotu byla jen výjimka.“


    „Připrav se tedy, že budeš zklamaná, Tino.“


    Psací stroj zacinkal a Tina vrátila válec do výchozího postavení vzdorným pohybem zápěstí.


    Když se Tina blížila ke svému bývalému domovu, sáhla do kabelky a vytáhla pudřenku se zrcátkem. Přepudrovala si nos a poté si prsty trochu načechrala vlasy.


    Rick dveře jen pootevřel.


    „Ahoj, Ricku. Promiň, že přicházím bez ohlášení, ale zapomněla jsem si v sobotu odnést nějaké své věci. Nebude ti vadit, když si je vezmu teď?“


    „Tino, samozřejmě to není žádný problém, jen pojď dál.“


    Když otevíral dveře doširoka, ohlížel se kradmo přes rameno.


    „Víš, vlastně tu mám návštěvu – přátelskou návštěvu.“


    „Aha, tak to se omlouvám. Jestli se ti to nehodí, mohu přijít jindy.“ Otočila se, jako by již odcházela, dřív než spatří, jak se červená.


    „Nebuď hloupá, vždyť už jsi tady. Je to stále tvůj domov, Tino.“


    „Tak dobře…“


    Z obývacího pokoje se rozezněl pronikavý hlas: „Kdo je to, Ricku?“


    „Ehm, to je jenom Tina. Přišla si sbalit nějaké oblečení.“


    Obrátil se k Tině. „To je Julie.“ Chvíli váhal, než pokračoval: „Jak už jsem říkal, jsme přátelé.“


    Tina mávla lhostejně rukou. „Nemusíš mi to vysvětlovat.“


    „Já vím, ale nechci, aby sis myslela, že jsem skočil do postele s první holkou, kterou jsem potkal.“


    Tinu taková myšlenka konsternovala. Nedokázala si představit Ricka s jinou ženou a nečekala, že ji žárlivost sevře tak, že zčervená ještě víc.


    „Půjdu jen nahoru a vezmu si své věci.“


    Ve spěchu zakopla o spodní schod a upustila kabelku. Její obsah se vysypal na podlahu.


    Rick se sehnul. „Pomůžu ti.“


    „Ne, zvládnu to sama, vrať se k Judy.“


    „K Julii,“ opravil ji s nepatrným úsměvem. Bavil se tím, že se Tina cítí nepříjemně, nebo se jí úplně zmocnila paranoia?


    Když Tina vešla do ložnice, všimla si, že postel je pečlivě ustlaná, a nic nevypadalo, že by nebylo na svém místě. Žádné spodní kalhotky na podlaze, žádné přeplněné popelníky, žádné šálky se studeným čajem. Přešla k posteli, trochu odhrnula peřinu a uchopila svůj bývalý polštář. Zhluboka do sebe nasála jeho vůni, jako divoké zvíře, které se snaží zachytit pach nepřítele. Voněl však známým, dokonce uklidňujícím způsobem, a z očí se jí začaly hrnout slzy. Vytáhla z rukávu kapesníček a opatrně si utírala oči, aby se jí nerozmazala řasenka. Začala zhluboka dýchat, aby se zase dala dohromady, ze šatní skříně vytáhla několik kousků svého oblečení a pospíchala dolů po schodech. Z obývacího pokoje slyšela hlasy, takže jen strčila hlavu do dveří. Rick a Julie seděli vedle sebe na pohovce. Měl paži ovinutou nedbale kolem jejích ramenou a ona spočívala svou velkou blonďatou hlavou na jeho hrudi. Tina nebyla takřka schopna dýchat.


    „Už odcházím, Ricku,“ dostala ze sebe.


    Vyskočil a přitom od sebe Julii odstrčil.


    „Vyprovodím tě.“ Šel za ní do předsíně. „Máš všechno, co potřebuješ?“


    Všechno, co potřebuji, je právě tady. Trvalo jen jednu dvě sekundy, než zase přišla k sobě. Rick byl opilec a tyran, který ji ponižoval, okrádal, znásilňoval a bil. Byla rozhodnuta zůstat silná.


    Naklonil se a políbil ji na tvář. „Uvidíme se později.“


    Otočila se a odešla bez jediného slova, protože si nedůvěřovala natolik, aby se odvážila promluvit.


    Jako první ji znepokojila kovová chuť v ústech. Potom jí přestala chutnat káva a po ránu začala mít žaludeční nevolnost. Když nedostala menses, její nejhorší obavy se potvrdily. Vždycky chtěla mít dítě a tato novinka by ji měla přivádět v nadšení, ale při pomyšlení, že bylo počato v atmosféře nenávisti a brutality, jí bylo do pláče. Teď už si dokázala představit, jak se musela cítit Chrissie, když zjistila, že je těhotná, a velmi s ní soucítila. Přestože se Billy a Chrissie jednoznačně milovali, nebylo ani jejich dítě plánované a ona si kladla otázku, zda by Rick zareagoval stejně jako Billy. Ta myšlenka ji naplnila panikou, což bylo divné, protože věděla, že by raději vychovávala dítě sama, než aby se vrátila k Rickovi. Nemělo by jí tedy přece záležet na tom, jaká bude Rickova reakce.


    Dítě mělo přijít na svět kolem Vánoc, a když byla Tina asi ve čtvrtém měsíci, věděla, že musí Rickovi říct, že bude otcem. Vídali se v uplynulých měsících jen občas, ale vycházeli spolu lépe. Nejdůležitější bylo, že se celou dobu nedotkl ani kapky alkoholu. Pracoval zase v dopravním podniku a slušně vydělával.


    Tina přemýšlela o místě, kde žije. Přestože jí garsonka skýtala do určité míry klid a soukromí, cítila se zoufale osamělá. Toužila po Rickovi a po jejich šťastném, i když krátkém soužití, než všechno zničilo jeho pití. Nepatřila sem, na tohle strohé místo s plesnivými tapetami páchnoucí zatuchlinou, kde zlatým hřebem týdne bylo nalepování slevových kuponů na aršíky ze supermarketů. Čas od času si dovolila unášet se představami, jak by zase vypadal život s Rickem. Byl schopný se doopravdy jednou provždy změnit? Musela to zjistit – kvůli sobě i kvůli dítěti. A tak se odhodlala. Bylo na čase mu říct o těhotenství.


    Když se ten večer u něj zastavila, byl v kuchyni a žehlil si košile do práce. Byl oblečený ve své autobusácké uniformě a Tinu to přeneslo okamžitě do euforických počátků jejich milostného vztahu. Přátelsky si s ní povídal a ona dala vařit vodu.


    „V šest musím být v práci. Mám večerní směnu.“


    „Dobře, to je skvělé.“ Snažila se skrýt své zklamání. „Mám ale pro tebe nějaké zprávy.“


    Plivl na spodní stranu žehličky a položil ji na límec žehlené košile.


    „Jaké zprávy?“ Vzal košili a pověsil ji na ramínko.


    „Ricku, mohl by sis, prosím, na minutu sednout?“


    „Fajn, sednu si. Stejně to byla poslední košile.“ Odtáhl židli a posadil se ke stolu naproti Tině. „Tak o co jde?“


    V ústech měla najednou úplně sucho. Pohrávala si nervózně s náhrdelníkem. „No, asi bude lepší, když už to vyklopím.“


    „To bych byl rád,“ řekl Rick a podíval se na hodinky.


    „Možná bych měla přijít jindy.“


    Natáhl se přes stůl a chytil ji za ruku.


    „Promiň, Tino. Pokračuj, o co jde?“


    Postavila se, přešla k oknu a zadívala se ven. Zahrada za domem byla úhledně posekaná a vypletá. Úzká stezička z kamení se vinula k hromadě kompostu, která se vršila vzadu. Jabloň právě začala rodit ovoce, a přestože rostliny na záhonech už měly to nejlepší za sebou, zahrada byla klidným přístavem v jinak zchátralé ulici.


    Cihlová zídka obklopující trávník zajišťovala bezpečné prostředí pro dítě, které si tam jednou bude hrát, a Tina si pomyslela, že je tam dost prostoru i pro malou klouzačku. Musí z té garsonky vypadnout.


    Obrátila se tváří k Rickovi.


    „Jsem těhotná.“


    Rozhostilo se dlouhé, tíživé ticho, kdy se ani jeden nepohnul, a potom si Rick rukama zakryl tvář. Tina si všimla, že se mu třesou ruce, když vstal a šel ke dřezu, aby si studenou vodou opláchl obličej.


    „Nemůžu tomu uvěřit, Tino,“ dostal ze sebe nakonec. „Mám pocit, jako by mi dal někdo do zubů. V uplynulých měsících jsem se tak snažil. Neměl jsem ani kapku, našel jsem si slušnou práci, udržoval jsem dům a ani jednou jsem na tebe nenaléhal, aby ses vrátila. Pokaždé, když tě vidím, se přemáhám, abych si před tebou neklekl a nepožádal tě, ať se vrátíš, a ty se celou dobu stýkáš s někým jiným. Proč jsi mi to neřekla? Bylo to proto, že sis myslela, že bych zase začal pít, kdybych neměl žádnou šanci, že se vrátíš?“


    Tina svraštila čelo, když se snažila vstřebat, co jí právě říká. „Ricku, jsem těhotná skoro pět měsíců. To dítě je tvoje.“


    Rickova tvář i oči se pomalu vyjasnily, ústa se mu otevřela v širokém, nevěřícném úsměvu.


    „Cože? Panebože, Tino, jsi si jistá?“


    Chytil ji a začal jí točit dokola. Potom ji zase postavil na zem, když si vzpomněl na její stav.


    „Promiň. Jenom tomu prostě nemůžu věřit.“ Ukázal na její břicho. „Můžu si sáhnout?“


    Usmála se a přikývla. Něžně jí položil ruku na podbřišek a trochu zatlačil.


    „Nic necítím.“


    „No, na to je ještě trochu brzo.“


    Odsunul židli a vedl ji k ní. „Kdy se má narodit?“


    „O Vánocích.“


    „To je báječné. Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl zase. Svezl se na židli naproti ní a uchopil ji za ruce. „Co nastane teď?“


    Zavrtěla hlavou a sklopila zrak. „Nemůže to být jako dřív,“ zašeptala.


    „Nebudu jako dřív,“ zapřísahal se. „Je ze mě teď jiný člověk.“ Sevřel jí ruce pevněji. „Teď jste mou prioritou – ty a to dítě. Slibuju, že všechno bude v pořádku. Miluju tě, Tino.“


    Vyprostila své ruce z jeho a vzala do nich manželovu tvář. „Taky tě miluju, Ricku.“


    Byla to pravda. Navzdory všemu ho nikdy nepřestala milovat.
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    Když se Tina druhého dne ráno vzbudila, trvalo jí chvíli, než si uvědomila, kde je. Podepřela se lokty a zamžourala ve tmě. Potom jí to všechno došlo. Je doma. Rick vedle ní ještě tvrdě spal, když se zvedla z postele a sešla po schodech dolů. Měla na sobě jednu z Rickových košil, která jí byla hodně velká. Když se dívala z okna, ucítila hluboko v břiše pohyb. Nevěděla, zda je to dítě, nebo jenom nervozita z čirého nadšení, že je konečně zpátky doma. Neslyšela přijít Ricka, který k ní přistoupil a zezadu ji objal.


    „Uf, tys mě vylekal.“ Otočila se k němu a usmála se. Naklonil se k ní a políbil ji něžně na ústa.


    „Spala jsi dobře?“ zeptal se a přesunul ruce na zadní část jejího krku pod její dlouhé vlasy a políbil ji intenzivněji. Zareagovala váhavě, ale neodtáhla se. Uplynulou noc vedle sebe jenom leželi v objetí a Rickovi to stačilo, ale teď se zdálo, že chce něco víc. Právě když se začala trochu víc uvolňovat a užívat si manželových jemných a citlivých doteků poprvé za několik let, odtáhl se a uchopil konvici.


    „Dáš si něco?“


    „Ehm, ano, dám.“ Zabalila se těsně do košile, překřížila ruce, aby se jí nerozhalovala, a posadila se ke stolu.


    Rick se usmál. „Nebuď taková, Tino. Oba musíme jít do práce. Budeš chtít pomoct dnes večer s přestěhováním věcí zpátky? Vzal jsem za někoho směnu, takže nebudu volný dřív než v šest, ale potom jsem ti plně k dispozici.“


    Tina se snažila zvyknout si na tohoto nového Ricka, jenž teď bere směny za druhé a tolik se liší od lenocha, kterým byl dřív a který se vyhýbal práci. „Ne, to je v pořádku. Mám jenom malý kufr. To zvládnu.“ Pravdou však bylo, že nechtěla, aby Rick viděl ten brloh, v němž žila.


    Tina prozradila v kanceláři tu novinku Lindě. Přesně jak se obávala, kamarádka ji v tom nepodpořila.


    „A teď děláš jako co?“


    Tina pokračovala v psaní; nebyla schopná se přimět, aby se Lindě podívala do tváře. „Změnil se, Lindo, opravdu.“


    „On tě zničí. Jednou opilec, vždycky opilec.“


    „Jsi k němu nespravedlivá. Lidé se mohou změnit, a kromě toho je tu ještě něco jiného.“


    „Co?“ dožadovala se Linda.


    „Jsem těhotná.“


    Linda se opřela o opěradlo židle a založila si ruce za hlavou. „Ježíši. Takže zničí vás oba.“


    „Lindo, jak můžeš být tak krutá? Chci, abys z toho měla kvůli mně radost.“


    Linda se začala přehrabovat v papírech na stole. „Pozor, jde pan J.“


    Obě ženy ztichly, když se k nim přiblížil, aby je zkontroloval, zda pilně pracují.


    „Poslyš,“ řekla Linda, když byl zase z doslechu. „Pojďme si někam sednout, hned po práci. Můžeme si o tom pořádně promluvit.“


    „Nepřemluvíš mě, abych si to rozmyslela.“


    „Možná ne. Ale nemohla bych se sebou vydržet, kdybych se o to aspoň nepokusila.“


    Hospoda byla plná těch, kteří se nemohli dočkat, až se ten den napijí, a vzduch byl již prosycený kouřem. Našly si stolek v celkem klidném rohu a Linda přinesla pití. Tina si mezitím stihla zajít do své garsonky pro věci a cítila se tu se svým kufrem poněkud nápadně.


    „Ležák s rybízovým sirupem,“ řekla Linda a postavila před ní sklenici. Sáček se škvarky, který nesla v zubech, způsobil, že poněkud huhňala. Pak otevřela ústa a křupky dopadly na stůl.


    „Krása,“ řekla Tina a posunula sáček směrem k Lindě. „Přesně na to mám chuť: na scvrklé mastné kousky prasečí kůže.“


    „Tak mi je dej, sním si je sama.“ Linda otevřela sáček a vzduchem se začalo linout sádlové aroma.


    Tina si zakryla nos rukama. „Myslím, že budu zvracet.“


    „Tino, ty zkrátka přeháníš,“ kárala ji Linda. „Napij se a přestaň si stěžovat.“


    Tina se kamarádčině přímočarosti usmála a zvedla sklenici. „Myslím, že jsem někde četla, že pití alkoholu v těhotenství může poškodit dítě,“ přemítala a usrkla. „Myslíš, že je to pravda?“


    „Myslím, že to je u tebe ten nejmenší problém. To dítě bude vyrůstat s otcem, který je hrubián, opilec a tyran, který tě už mnohokrát zmlátil a tys ho pokaždé omlouvala.“


    „Uhodil mě, jenom když byl opilý.“


    „Vidíš, už to děláš zas. Takže to ho má jako ospravedlnit?“


    „Samozřejmě ne, ale řekla jsem ti, že už několik měsíců nepije. Nevrátila bych se k němu, kdybych nebyla přesvědčená, že se změnil. Musím teď myslet na dítě.“ Pohladila si břicho a usmála se.


    „A to je další věc. Co když ublíží dítěti?“


    „Panebože, Lindo! Ty mě vůbec neznáš, viď? Ty si myslíš, že bych vůbec pomyslela na to, že se k němu vrátím, kdybych si jen na vteřinu myslela, že by to udělal?“


    „Jen jsem to zmínila jako možnost. A kdy se má mimochodem narodit?“ zeptala se Linda.


    „O Vánocích.“


    Linda si počítala na prstech. „Takže jsi asi v pátém měsíci? Zdálo se mi v poslední době, žes nějak ztloustla.“


    Tina se usmála. „Měj kvůli mně radost, Lindo. Já ho miluju.“


    Linda si vzdychla. „Promiň, ale nemůžu mít kvůli tobě radost. Vím, že tě láska oslepuje, ale nevěděla jsem, že jsi kvůli ní také zhloupla.“


    Bylo sedm pryč, když se Tina vrátila domů. Ujel jí autobus a na další musela čekat dvacet minut. Rick už byl doma a ona cítila záchvěv vzrušení, když dávala klíč do zámku.


    „Promiň, že jdu pozdě,“ volala a nesla kufr do předsíně. „Ujel mi autobus a–“


    Zarazila se, když spatřila Ricka, jak stojí ve dveřích kuchyně s cigaretou visící na dolním rtu.


    „Myslel jsem, že sis to rozmyslela.“ Řekl to obviňujícím a poněkud výhružným tónem.


    „Samozřejmě že ne.“ Běžela k němu a objala ho kolem krku, přičemž se obratně vyhnula jeho cigaretě. Nereagoval; jen tam ztuhle stál. Odtáhla se a podívala se na něj.


    „Opravdu se omlouvám. Dala jsem si po práci drink s Lindou a potom–“


    Odstrčil ji. „Tys byla v hospodě?“


    Tina pocítila v útrobách první náznaky paniky.


    „Víš, ona se mnou chtěla mluvit. Pan Jennings nemá rád, když si povídáme při práci, a tak mi navrhla, ať si jdeme na chvilku sednout. A potom jsem nestihla ten autobus.“ Byla si vědoma, že je znát, že mluví v panice a příliš rychle.


    „Nemyslel jsem si, že to bude tak moc, když požádám svou ženu, aby byla první večer po svém návratu doma včas na večeři, ale Linda má zřejmě přednost.“


    „Dáš si čaj?“ Tina proklouzla kolem něho a šla do kuchyně.


    Stůl byl prostřený pro dva, se svíčkami, s ubrousky a se sklenicí od džemu uprostřed, v níž byly její oblíbené frézie.


    „Pojďme se, prosím tě, najíst, umírám hlady.“


    „Jídlo je v odpadkovém koši.“


    Rick se otočil a šel do obývacího pokoje. Nechal tam Tinu samotnou a neschopnou slova. Přišla jenom o hodinu později; mohl chvíli počkat. Posadila se ke stolu a přemýšlela o námaze, kterou si s tím vším dal. Možná se opravdu zachovala sobecky. Byl to její první večer po návratu domů a on z toho dělá takový problém. Možná má ale pravdu, měla přijít dřív, měla se víc snažit. Možná měla uvařit ona, a ne on. Srdce jí silně tlouklo, šla za ním do obývacího pokoje a posadila se k němu na gauč. Ignoroval ji a pokračoval v četbě novin.


    „Ricku, je mi to líto. Můžeš mi odpustit?“ řekla mírným hlasem.


    Nyní odložil noviny a podíval se na ni.


    „Jsem tebou zklamaný, Tino, to je všechno. Myslel jsem si, že tohle je to, co chceš, ale ty se ani nenamáháš se trochu snažit, takže si kladu otázku, zda to doopravdy chceš.“


    „Samozřejmě že to chci, Ricku. Chci, abychom všichni tři byli rodina.“ Začala se jí třást brada a hlas se jí zlomil.


    „Tak to budeš muset trochu ukázat, že ti na tom záleží, a začít pro změnu dávat na první místo mě.“


    „Budu, Ricku, promiň.“


    Během okamžiku se mu změnila nálada, usmál se na ni a objal ji kolem ramen. „Hodná holka. Co kdybys skočila pro něco k snědku, jako na usmířenou? Je to maličkost, kterou bys mohla udělat.“


    Tina si s úlevou oddechla a políbila ho na tvář.


    „Samozřejmě. Hned budu zpátky. Ty si zatím odpočiň.“


    Když o něco později ležela spokojeně v jeho náručí, gratulovala si, že se rozhodla správně. Za starých časů, když přišla pozdě domů, z toho Rick dostal záchvat vzteku a ona za to zaplatila roztrženým rtem nebo monoklem. Tentokrát to prodiskutovali, zůstali v klidu a Rick jí pomohl uvědomit si její špatné chování. Linda se pletla: lidé se opravdu mohou změnit.


    „Tino?“


    „Ano?“


    „Chci, abys zítra dala v práci výpověď.“


    Tinu to zarazilo. „A proč?“


    „Vždyť budeš mít za čtyři měsíce dítě. A já mám teď dobrou práci a tobě pravděpodobně zbylo ještě něco z těch peněz, které jsi mi ukradla. Však víš, z těch peněz za Národní.“


    Použití slova „ukradla“ ji zneklidnilo, ale přiznala, že většina částky je dosud v bance. Nerozházela je a používala je pouze na základní věci, jako byl podnájem a jídlo.


    „Takže ujednáno. Můžeš ale ještě nějakou dobu pracovat o sobotách v obchodě, jestli chceš. Bude fajn, když budeš mít něco málo na práci.“


    Tina se ještě víc zachumlala do jeho náručí a přemýšlela o velkorysosti svého manžela. Nakonec je tedy připraven stát se hlavním živitelem rodiny a podporovat ji i dítě. Zůstane doma a bude se starat o všechny jejich potřeby. Vše bude v pořádku.


    Druhého dne stála Tina před velkým mahagonovým stolem pana Jenningse. Pracovní doba skončila a ona už chtěla jít domů. V jedné ruce držela obálku a rytmicky jí ťukala o dlaň druhé.


    „Co to je, Tino?“


    „Moje výpověď, pane J.“ Podala mu obálku.


    „Já ji nepřijímám,“ odpověděl a ruce měl stále sepjaté před sebou.


    „Myslím, že ji budete muset přijmout.“ Položila výpověď na stůl.


    „Jste moje nejlepší pracovnice, Tino, a vy to víte. Zahanbujete ostatní. Co vás k tomu vede?“


    „Můj manžel teď získal skvělou práci, máme stranou trochu peněz, a kromě toho jsem těhotná.“


    „Aha.“ Pan Jennings uchopil obálku a pečlivě ji otevřel. „A tohle opravdu chcete?“


    Tina nevěděla, co mu na to odpovědět. Byl to Rickův nápad, ale ona ho považovala za smysluplný. Jak by se mohla starat o dítě a zároveň pracovat? Rick měl pravdu. Její místo je doma, bude se starat o něj a o dítě.


    Nakonec ze sebe dostala: „Ano, chci.“


    Linda byla z té zprávy zděšená. „Nemůžeš odejít! Věděla jsem, že se to stane. Vždyť jsi zpátky teprve pět minut a on už tě ovládá. Mohla bys tady zůstat aspoň do doby, než se narodí dítě.“


    „To nemá nic společného s Rickem. Je to můj nápad.“ Tina byla naštvaná, že Linda došla k tomuto závěru, a ještě víc se zlobila, že má pravdu.


    Rychle si oblékla kabát. „Podívej, musím jít. Nechci přijít pozdě domů.“


    „Bůh chraň,“ řekla Linda. „Tak běž, uvidíme se.“


    Tina byla rozhodnutá být doma dřív než Rick a připravit mu mezitím jídlo. Jak se ukázalo, měla dost času na to, aby upekla jeho oblíbený pastýřský koláč, vykoupat se a uklidit dům. Když bylo osm hodin, začala si dělat starosti. Po povyku, který udělal včera, čekala, že přijde domů včas. V devět hodin se rozhodla zavolat do depa, aby se zeptala, zda se zdržel v práci. Marie na ústředně jí řekla, že odešel kolem páté. Než odbila desátá, byla Tina téměř bez sebe. Pastýřský koláč oschl a ona měla nervy nadranc. Nesnesla myšlenku, že se mu něco hrozného stalo, zvlášť když jsou teď zase spolu a mají toho tolik, nač se mohou těšit. Snad stokrát odhrnula sametový závěs, aby se podívala z okna, a ještě víc zúskostněla, když viděla, že ulice je prázdná. Zase zvedla sluchátko, aby slyšela, že telefon stále funguje. Nebyla s to klidně sedět, chodila po pokoji a kousala si nehty, což byl zlozvyk, kterého se jí před lety podařilo zbavit. Ztuhla, když uslyšela slabé škrábání o vchodové dveře, a běžela otevřít. Spatřila Ricka sehnutého a snažícího se strefit do zámku.


    „Ricku!“ vykřikla. „Kdes byl?“ Objala ho oběma rukama a nechala se zaplavit pocitem úlevy.


    „Uklidni se. Říkal jsem ti, že jdu na drink s chlapama. Neboj, měl jsem jen pomerančový džus. Mitch se příští týden žení.“


    „Mitch?“


    „Jo, Mike. Říkáme mu Mitch, protože vypadá jako maskot Michelinu.“


    „O tom ses mi nezmínil. Umírala jsem tady hrůzou. Vůbec jsi mi neřekl, že jdeš do hospody.“


    „Neřekl? Ale ano, určitě jsem ti to řekl. Každopádně, kde je moje večeře? Mám strašný hlad.“


    Sklonil se, aby ji políbil na rty, a Tina byla ráda, že se její muž vrátil domů. Jen kdyby jeho dech nepáchl pivem, bylo by všechno v dokonalém pořádku.
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    Tina seděla na stoličce za pultem charitativního obchodu, když přišel Graham. Prudký vítr vehnal dovnitř několik suchých hnědých listů a málem vyrazil dveře z pantů. Na to, že byl konec září, bylo počasí dost studené a Tina se zachvěla.


    „Dobré ráno, Grahame. Jak se vede?“


    Zastavil se na pravidelné sobotní popovídání chvíli předtím, než se otevřelo v jeho sázkové kanceláři. Třel si ruce a dýchal si na ně. „Dobré ráno, kvítku. Zatroleně, tam je ale zima!“


    Políbil ji na tvář a ukázal na její rostoucí břicho. „No to se podívejme!“


    Tina sklouzla ze stoličky a povzdechla si. „Už jenom tři měsíce. Nemůžu se dočkat.“


    „A jak to vypadá doma?“ zeptal se opatrně.


    „Grahame, prosím tě, přestaň se o mě bát. Všechno je v pořádku, vždyť jsem ti to říkala.“


    „Vypadáš unaveně.“


    „Protože jsem šest měsíců těhotná. Představ si, jak teprv unavená bych byla, kdyby mi Rick neřekl, ať přestanu chodit do práce. Opravdu se o mě stará, abys věděl.“


    „A pořád nepije?“


    Tina se soustředila na přípravu čaje.


    „Tino?“


    „No, myslím, že si občas něco dá – chápeš, v hospodě s chlapy z depa –, ale to mu nemůžeš mít za zlé. Chodí tam jenom jednou týdně, v pátek večer, a myslím, že to je vlastně v pořádku. Vždyť si to zaslouží, hodně pracuje. Není to jako dřív.“


    „Snažíš se přesvědčit mě, nebo sebe?“


    „Ty jsi stejně protivný jako Linda. Já mu věřím a to je to, na čem záleží.“


    Graham ustoupil. „Tak dobře, promiň.“ Ukázal na obálku na pultu. „Od koho je ten dopis? Vypadá to, že je dost starý.“


    Tina ho instinktivně rychle uchopila a držela si ho na hrudi. Kromě Maud Cutlerové neřekla o Billyho dopisu Chrissie nikomu a chtěla to tak nechat i nadále. Nebyla schopna vysvětlit proč, ale bylo to něco, co chtěla dělat sama. Dlouho a důkladně přemýšlela, zda v tom má pokračovat. Možná žijí Chrissie a Billy ve šťastném manželství s někým jiným a mají rodiny a tenhle dopis by je mohl nesmírně rozrušit. Možná je jeden nebo druhý už po smrti a dopis by jen otevřel staré rány.


    „To nic není. Nemá to s tebou nic společného.“


    Graham vypadal dotčeně. „Promiň.“


    Okamžitě zalitovala svého úsečného tónu. Vždyť Graham chtěl jen zapřádat řeč.


    „To já se ti omlouvám, Grahame. Neměla jsem reagovat tak nabroušeně. Jsi můj dobrý přítel, opravdu, ale mně je dobře, vážně. Pojď si dát čaj a mluvme o něčem jiném než o mně, ano?“


    Bylo větrné páteční odpoledne koncem října a Tina stála konečně před řadovým domkem v Gillbent Road. Billyho dopis měla schovaný v kapse. Navzdory váhání ji to nutilo zjistit, co se stalo s mladou dvojicí. Když klepala na dveře, všimla si, že modrý nátěr se odlupuje a klepátkem lze hýbat jen ztuha, protože se zřejmě příliš nepoužívá. Do toho domu asi mnoho návštěv nechodí. Zaklepala znovu a už to málem vzdala, když uvnitř uslyšela nějaké zvuky.


    „Kdo je to?“


    „Ehm, jmenuji se Tina Craigová. Hledám někoho, kdo zde kdysi bydlel.“ Skrčila se a pootevřela prsty schránku na dopisy, aby ji bylo lépe slyšet. „Jmenoval se Billy. Znáte ho?“


    Za dveřmi bylo dlouho ticho a Tina nevěděla, co má dělat. Potom uslyšela šoupnutí zástrčky na dveřích a ty se trochu otevřely. V mezeře stál asi osmdesátiletý muž. Tvář měl zbrázděnou, a přestože měl spoustu vlasů, všechny byly bílé jako sníh. Měl baňatý brunátný nos a jeho zuby a prsty byly silně zbarveny nikotinem.


    Tina se narovnala.


    „Dobrý den. Jak jsem řekla, hledám muže jménem Billy. Myslím, že tady před mnoha lety žil, a já se chtěla zeptat, zda ho znáte.“


    Stařec si posunul brýle na nose.


    „Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Jeho hlas zněl chraplavě, ale rozhodně, a poté zavřel Tině dveře před nosem. Stála tam a přemýšlela, co dál. Utáhla si kabát těsněji kolem svého rostoucího břicha, aby se ochránila před chladem, a chvíli si masírovala bolavá záda. Jak tam tak stála na chodníku před cizím domem, cítila se náhle bláhově.


    Rozhlédla se a všimla si staré ženy, která se pomalu šourala po chodníku a táhla za sebou kostkovanou nákupní tašku na kolečkách. Dívala se na Tinu a snažila se zrychlit, ale její prastaré kosti ji odmítaly poslechnout, tak aspoň na Tinu zamávala, ať počká. Když k ní došla, nemohla popadnout dech.


    „Můžu… můžu… vám pomoct?“ vyrazila ze sebe.


    Tina ukázala na modré dveře. „To je váš dům?“


    „Ano. Žiju tady od roku 1923 – padesát let.“


    Tinu to zaskočilo. „Aha, a uvnitř je váš manžel?“


    Stará žena strčila klíč do zámku a pootevřela dveře.


    „Henry, jsem doma!“ Otočila se k Tině. „Ano, to je můj manžel. A teď mi povězte, co pro vás můžu udělat.“


    „To je v pořádku, váš manžel mi už na mou otázku odpověděl. Hledala jsem někoho, o kom jsem si myslela, že tady bydlel, ale pokud tady žijete už padesát let, tak musím mít špatnou adresu.“


    Oči staré ženy slzely chladem a ona vytáhla kapesník a utírala si je. „Koho hledáte?“


    „No, jak už jsem řekla, váš manžel mi už potvrdil, že ho nezná–“


    „Jméno?“ trvala na svém žena.


    Tina se podívala do očí své neoblomné vyšetřovatelky. „Víte, znám jen jeho křestní jméno… Billy.“


    Ruce staré paní s kůží podobnou papíru sevřely pevněji rukojeť vozíčku. Vystoupily na nich modré žíly a klouby zbělaly. Pomalu se jednou rukou pustila a napřáhla ji k Tině. „Alice Stirlingová, těší mě.“


    Tina seděla v kuchyni naproti Alici, v rukou šálek s čajem, z něhož se kouřilo. Henry byl v křesle u krbu a s nepřítomným výrazem hleděl z okna.


    „Nikdy Billyho nepřijal,“ začala Alice a hlavou pokynula směrem k manželovi.


    „Není to můj syn.“ Henryho hlas byl překvapivě silný vzhledem k jeho křehkému vzhledu.


    „Ty mlč, Henry!“ vyštěkla Alice. Otočila se k Tině. „Adoptovali jsme Billyho, když mu bylo deset měsíců. Oba jeho rodiče přišli o život a on žil v sirotčinci. Dobře se tam o něj starali, ale potřeboval pořádný domov, chápete, matku a otce. My jsme předtím přišli o své vlastní dítě, Edwarda, a zármutek byl…“ Těžce polkla a snažila se pokračovat pevným hlasem. „Zármutek byl téměř k neunesení, ale potom do našeho života vstoupil Billy a–“


    „Zaujal jeho místo,“ přerušil ji Henry. „Nikdy si pak na Edwarda nevzpomněla.“


    „Dej si pozor na pusu, ty zlý starý blázne.“ Alice se podívala na Tinu. „Ignorujte ho.“


    Tina se začala cítit nepříjemně. Sáhla do kapsy a vytáhla Billyho dopis. Podala ho Alici, která ho opatrně vyndala z obálky a začala číst. Tina se na ni dívala a všimla si, že se jí zrychluje dech.


    Když Alice dočetla, složila dopis na polovinu a zeptala se Tiny vyrovnaným hlasem: „Jak jste k němu přišla?“


    Tina jí to vysvětlila a Alice kroutila hlavou.


    „To nechápu,“ řekla pomalu. „Billy seděl u stolu právě tam, kde sedíte teď vy, a psal tenhle dopis. Byl to můj nápad – on na tyhle věci nikdy nebyl –, ale když ho dopsal, byl s ním spokojený. Byl rád, že se uměl vyjádřit a říci Chrissie, jak to cítí. Potom šel ven a odeslal ho.“


    Tina obrátila obálku. „Ale on ho neodeslal, podívejte.“


    Alice vrhla pohled na neorazítkovanou známku. „Je to tak dávno. Jsem z toho popletená. Myslela jsem si, že řekl, že ho poslal, ale zjevně to neudělal. Vím, že šel potom za Chrissie a že mluvil s její matkou, ale ona o dopise nic nevěděla. Řekla mu, že Chrissie poslali do Irska k její sestře, aby dítě porodila tam. Billy prosil paní Skinnerovou, aby mu dala její adresu, ale ona mu řekla, že se zkontaktuje s Chrissie sama a zjistí, zda si to Chrissie přeje.“


    „Takže potom byli ve styku? Dali se zase dohromady?“


    Alice sklonila hlavu a zhluboka se nadechla. „Bohužel ne. Chrissie se mu už nikdy neozvala. Paní Skinnerovou ještě té noci srazilo auto. Zemřela, aniž nabyla znovu vědomí.“


    „Podařilo se Billymu zjistit, co se stalo s Chrissie a s jejím dítětem?“


    Alice pomalu zavrtěla hlavou. „Mého Billyho zabili ve válce v roce 1940. Bylo mu dvacet dva let.“


    Tina tam seděla s otevřenými ústy. Podívala se na Henryho. Klimbal v křesle. Alice si utírala oči kapesníkem. Tina byla konečně schopna promluvit.


    „Je mi líto, že jsem otevřela staré rány.“


    „Ne, neotevřela. Smrt mého Billyho je rána, která se nikdy nezavřela. Stýská se mi po něm každičký den. Vím, že nejsem objektivní, ale byl to opravdu dokonalý syn. Sice jsem ho neporodila, ale pokud se mě týče, byl pro mě jako vlastní – stejně jako Edward. Doktor Skinner si myslel, že není hodný jeho vzácné dcery, ale pravdou je, že byl až moc dobrý.“ Alice pokývla směrem k Tininu břichu. „Život je vzácný, paní Craigová. Važte si každého okamžiku, který strávíte se svým děťátkem. Nikdy nepoznáte lásku, jako je tahle.“


    Z Tininých očí stékaly slzy. „Ano, budu, Alice, děkuju.“


    Alice se namáhavě zvedla ze židle a začala se přehrabovat v zásuvce starého sekretáře. „To je Billy.“ Posunula po stole starou fotografii s ohnutými rohy. Tina hleděla na hezkého mladého muže ve vojenské uniformě. „Jestliže najdete jeho dítě, dejte mu ji a řekněte mu, že jeho otec byl ten nejlaskavější a nejhezčí muž na světě.“


    Tina vsunula fotografii do obálky k Billyho dopisu. „Slibuji, Alice. Udělám, co budu moci, aby Chrissie tenhle dopis dostala. Zaslouží si vědět, že Billy chtěl udělat, co je správné. Proč si to rozmyslel a ten dopis neposlal, se asi nikdy nedozvíme, ale udělal, co mohl, aby se k ní dostal, a já se vynasnažím, aby se to dozvěděla.“


    Když Tina odcházela z Gillbent Road, bylo půl sedmé a už byla tma. Zatímco čekala na autobusové zastávce, začalo najednou pršet a ona měla co dělat, aby si stihla otevřít deštník. Naštěstí v dálce uviděla, jak přijíždí autobus, a to jí trochu zvedlo náladu. Protože byl pátek večer, Rick bude v hospodě s kolegy, takže přijde domů později. Myslela na to, co jí říkal Graham, ale on se mýlil. Považovala za neškodné, když si Rick dá jednou za týden po práci jedno dvě piva. Vždyť si to zaslouží – vydělává na ni i na dítě.


    Když se v autobuse posadila, kombinace výfukových plynů a drkocání způsobila, že jí bylo na zvracení. Zamyslela se nad Alicinými slovy a najednou se lekla, že nebude schopna své dítě dost milovat. Pak si řekla, že je hloupá. Alice milovala Billyho, a to ani nebyl její pravý syn. Jak teprve bude ona milovat své dítě, po němž tolik toužila a které bude v sobě nosit devět měsíců.


    Když dorazila domů, bylo po sedmé. V domě vládla tma. Odemkla dveře a šmátrala rukou po vypínači, aby rozsvítila. Předsíň byla zvlášť temná, s tmavohnědými přemalovatelnými tapetami. Už Rickovi říkala, aby je natřel světlejším odstínem. Konečně našla rukou vypínač. Než ho však zmáčkla, přikryla její ruku jiná teplá ruka a ona se strašlivě lekla.


    „Ricku! Ježíši, tys mě vyděsil. Nevěděla jsem, že jsi doma.“


    Potom se staly tři věci, všechny najednou. Nejprve zaregistrovala aroma whisky, potom cítila, jak se jí začala točit hlava, když na její tvář dopadla jeho pěst. A potom se jí ústa zalila krví a ona polykala a polykala, zatímco se snažila v tom všem vyznat, až ji nakonec pohltila černá tma.
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    Billy mžoural a snažil se co nejvíc otevřít oči, zatímco kráčel po temné ulici. Žasl, jak všichni berou povinné zatemnění vážně. Nikde v oknech nebyla vidět jediná světlá štěrbina, pouliční lampy byly zhasnuté a ulicí jelo opatrně auto bez rozsvícených předních světel. Měl pocit, že ho tma černá jako inkoust snad zadusí. Byl si jist, že tohle je nebezpečnější než hrozba vybombardování, ale o tom on nerozhodoval. Začal trochu ztrácet směr, když zahnul za roh další ulice, a snažil se vzpomenout si, kde je nejbližší poštovní schránka. Zdálo se, jako by se ze dne na den změnil celý svět. Zatímco se snažil zorientovat, ucítil, že někdo stojí blízko něj. Zastavil se a pozorně naslouchal, když vtom za sebou uslyšel škrtnutí zápalky. Otočil se, zápalka se mezitím rozhořela a ozářila nezaměnitelné rysy doktora Skinnera. Billy byl okamžitě v defenzivě.


    „Vy mě sledujete?“


    „Šel jsem tě navštívit.“


    Skinner dlouze potáhl z cigarety a odklepl popel na chodník. „Kampak máš namířeno, co? Snad nejdeš navštívit mou dceru? Říkal jsem ti, že s tebou už nechce nic mít.“


    „To vám opravdu řekla?“


    „Jistě. Zdá se, že konečně přišla k rozumu.“


    „Můžu se vás na něco zeptat, Samueli?“ Billy věděl, že když použije křestní jméno, neskutečně ho tím vytočí. Doktor Skinner však pouze přikývl. „Proč mě tolik nenávidíte? Co jsem vám udělal?“


    „Jsem si jist, že si najdeš dívku, pro kterou budeš vhodný manžel.“ Skinner gestikuloval rukou v potemnělé ulici. „Tahle ulice je plná běhen, pro které budeš přímo terno. Ale moje dcera je něco zvláštního. Zaslouží si někoho lepšího než negramotného sirotka, který dělá poskoka pekařovi.“


    Billy potlačil zasmání. Věděl, že má v rukávu eso, a pouze čekal na okamžik, kdy se s ním vytasí.


    „Mně aspoň záleží na tom, aby byla šťastná, na tom, co chce.“


    „Ona neví, co chce. Ale já to vím. Jsem její otec.“


    Billy si všiml, že jediný zdroj světla, cigareta, bledne. Zašmátral ve svých kapsách a hledal zápalky. Chtěl vidět každou šlachu, každý sval a každý nerv ve tváři doktora Skinnera, až vyřkne následující slova. Škrtl zápalkou a doktorovy rysy se znovu octly v ostrém světle.


    Billy nebyl s to potlačit úsměv, když hleděl Skinnerovi do očí. „Mám vám říkat dědo, nebo dědečku?“


    Na zlomek sekundy, než zápalka celá shořela a Billy ji upustil, sledoval Skinnerovu tvář. Jeho oči se zúžily, rty se sevřely do tenké čárky a naběhlá žíla na jeho spánku pulzovala. „Ty lháři,“ zasyčel.


    „Já že lžu?“ opáčil Billy. „Jste si tím jistý?“


    Zase mezi ně padla tma, ale Billy nepotřeboval světlo, aby věděl, jak Skinner zuří. Cítil to; slyšel, jak lapá po dechu. Billy věděl, že tu novinu nepřijme dobře, ale teď byl jeho vztek přímo hmatatelný.


    Mírnějším tónem dodal: „Miluju Chrissie, pane doktore. Vím, že nejsem manžel, kterého byste jí vybral vy, ale nosí moje dítě a já jsem odhodlán to ctít. Nebudu uhýbat před tím, co je mou povinností. Chrissie a dítě se na mě vždycky budou moci spolehnout. Budu usilovně pracovat a…“


    Billy přestal mluvit, protože doktor Skinner vykřikl.


    „Pomoz mi,“ zasípal. Svíral si hruď a klesl na kolena. Billy nad ním stál s rukama v bok. Skinner ukázal na svou kapsu u saka. „Moje léky.“


    Billy šátral doktorovi v kapse. Přestože byl přesvědčen, že je to lest, sáhl dovnitř a vytáhl malou hnědou lahvičku. Měl trochu potíže ji otevřít, ale nakonec se mu to podařilo a on si vysypal její obsah do dlaně. „Moc dobře je nevidím. Kolik?“


    „Tady.“ Skinner zašmátral v druhé kapse a vytáhl z ní malou svítilnu a na malou hromádku tablet posvítil hnědým paprskem světla.


    „Svítilny nejsou povoleny, pane doktore.“


    Ten se podíval na Billyho. „Tohle je naléhavý případ.“ Uchopil dvě tablety třesoucím se palcem a ukazováčkem a vsunul si je pod jazyk. Potom se pohodlně posadil a opřel se o sloup pouliční lampy.


    „Děkuju ti,“ řekl a zavřel oči.


    Billy nevěděl, co má dělat dál. Lékař dýchal povrchně a s námahou. Na ulici nikdo nebyl a tak rozložitého muže, jako byl Skinner, sám neunesl.


    „To je mi líto, pane Skinnere. Účinkují ty prášky?“


    Skinner otevřel oči. „Je to pravda? Tys přivedl mou Chrissie do jiného stavu?“


    Billy sklopil oči. „Ano, pane, je to tak. Ale jak jsem řekl, chci udělat, co je třeba.“ Zalovil v kapse a vytáhl z ní dopis. „Napsal jsem jí tenhle dopis. Obávám se, že jsem včera zareagoval dost hloupě, když mi řekla tu novinu, a asi jsem řekl věci, které jsem tak nemyslel. Zastavil jsem se za ní, abych projevil snahu a všechno napravil, ale vy jste mi nedovolil se s ní setkat, a tak jsem jí to všechno napsal. Právě jsem byl na cestě k poštovní schránce.“


    Dech doktora Skinnera se ustálil. „Pomoz mi, chlapče.“


    Billy ho vzal zezadu v podpaží a Skinner se s námahou postavil. Oprášil se a narovnal se. „Vždyť to nemusíš házet do schránky, ne?“


    Billy se zamračil. „Proč ne?“


    „Přemýšlej. Včera byla vyhlášena válka. Všechno se teď změnilo. Poštovní systém určitě zkolabuje a dopis bude nenávratně pryč.“


    Billy pochyboval, že je to pravda, ale nikdo si už nemohl být ničím jistý. Zdálo se, že se přes noc všechno změnilo.


    Skinner pokračoval. „Dej mi ho. Já jí ho předám.“ Natáhl ruku.


    „Já nevím… Chci říct, jak mám vědět, že jí ho dáte? Je mi líto a nechci, aby to znělo neuctivě, ale já vám prostě nevěřím.“


    „A já se ti nedivím, ale je to pro tebe ta nejlepší možnost.“


    Billy mu váhavě podal dopis. „Zítra se u vás zastavím, abych si ověřil, že jste jí ho dal.“


    „O tom nepochybuji.“


    Doktor Skinner si vzal dopis a vložil ho do své náprsní kapsy.


    Chrissie a její matka zrovna seděly v kuchyni u stolu a mluvily spolu tlumeným hlasem, když se Skinner vrátil domů. Probíraly, jak mu tu novinu o dítěti říci co nejlépe. Zaslechly bouchnout dveře a Mabel se natáhla přes stůl a zmáčkla Chrissie ruku. Dcera se na ni úzkostně usmála. Zvuk doktorových kroků, když s dupáním stoupal po schodech, aniž se obtěžoval říct aspoň dobrý večer, je obě zmátl a naplnil obavami. Mabel běžela do předsíně, chytila se zábradlí a na manžela zavolala. Chrissie stála ve dveřích do kuchyně a kousala si kůžičku u nehtů.


    „Samueli? To jsi ty? Co se stalo?“


    Když stoupala po schodech, slyšela, jak něco dělá a přitom se ozývají rány. Byl v Chrissiině pokoji, do kterého vešla s nemalými obavami.


    „Samueli?“


    Byl k ní otočený zády, přehraboval se v Chrissiině skříni a házel oblečení za sebe na postel. Potom se natáhl, aby z vrchu skříně sundal otlučený hnědý kufr. Tomu však praskla rukojeť a kufr spadl na zem.


    „Krucinál! Mabel, přines mi jiný kufr, ano? A potom se postarej, aby byl odeslán tvé sestře telegram.“


    „Kathleen? A proč?“


    Doktor Skinner se zastavil a otočil se tváří ke své manželce. Byl brunátný, čelo měl orosené a v koutcích úst pěnu.


    „Protože ta tvoje dcera je malá děvka a za žádných okolností nemůže zůstat v tomhle domě, jestliže má porodit parchanta. Pojede do Irska a zůstane u Kathleen.“


    Mabel se sesula na postel. „Samueli, prosím tě, uklidni se. Vím, že je to pro nás všechny šok, ale–“


    „Tak tys to věděla? Hlavně se jí nesnaž zastávat. Tohle je neomluvitelné. Neměla jsi právo si to nechávat pro sebe. A co až se ten bastard narodí? Plánovala sis ho ukrývat v krabici vzadu na zahradě jako nějakého tajného domácího mazlíčka?“


    Mabel nikdy neviděla manžela tak rozlíceného.


    Jeho poslední slova byla plná jedu. „Odjede prvním ranním vlakem.“


    Druhého dne Chrissie stála sama ve svém pokoji a naposledy si ho prohlížela. Tapety s nevkusnými červenými růžemi a křiklavě zelená malba, toaletní stolek s malým zrcadlem a kartáčem na vlasy, všechno tak známé a uklidňující. Jak se stalo, že se její život tak náhle dramaticky pokazil? Znovu si sbalila kufr, který její otec bez ladu a skladu naplnil předchozí večer, a byla v šoku, jak lehký se zdál, když ho zvedla. Tak to je tedy všechno, čím se může za svých devatenáct let na této planetě pochlubit. Hleděla na svůj žalostný odraz v zrcadle. Byla oblečená do svého nejlepšího zimního kabátu i navzdory mírnému počasí, vlasy měla slušivě natočené a upravené pod kloboukem. Pleť měla sinalou a její pomněnkové oči byly zakalené a plné krajního zoufalství.


    Posadila se k toaletnímu stolku a nesměle uchopila tvářenku, kterou si nedávno koupila. Třesoucími se prsty si jí trochu nanesla na tváře, do nichž se přitom štípla, jak byla zvyklá to dělávat. Výsledná barva ji trochu uklidnila, a tak se natáhla pro rtěnku. Kašlu na to, pomyslela si. Jestli si myslí, že jsem coura, tak klidně můžu i jako coura vypadat. Nanesla si dvě vrstvy světlé barvy na rty a poté si černě nabarvila obočí a nakreslila linku pod oči. Strčila make-up do kabelky, když vtom se po schodech rozlehl matčin hlas.


    „Chrissie, je čas jít.“


    Zhluboka se nadechla, zvedla svůj malý kufr, naposled se rozhlédla po pokoji a zamířila ke schodům. Matka a otec už čekali dole.


    Mabel jí znovu opakovala pokyny. „Napiš mi hned, jak se dostaneš k tetě Kathleen. Budu na tebe myslet, Chrissie. Budu tě navštěvovat, kdykoli budu moct, a budu s tebou, až budeš rodit.“


    Doktor Skinner se tvářil posměšně a Mabel ho zpražila pohledem. „Je mi líto, že to musí být takhle, ale chápeš, proč to je, ne? Tvůj otec má ve společnosti určité postavení a tu ostudu, že má dceru, která–“


    „Matko, můžeme to, prosím, vynechat a už to nepřipomínat? Jsem strašná osoba, která provedla něco hrozného, a taky za to zaplatí.“ Sklopila oči. „Já si opravdu myslela, že mě Billy miluje,“ zašeptala, „ale ukazuje se, že jsem se pletla.“


    Hned poté přiběhl ze zahrady Leo a začal se Chrissie motat kolem nohou. Sehnula se a podrbala ho za ušima. Energicky se otřepal.


    „Na shledanou, můj miláčku. Budeš mi chybět. Buď tady hodný!“ Zabořila tvář do jeho kožichu a nasála do sebe naposledy důvěrně známou vůni. Potom se narovnala a řekla matce: „Slib mi, že se o něj postaráš.“


    Mabel si utřela slzy. „Samozřejmě, Chrissie, slibuju.“


    Objala dceru a pevně ji sevřela. Chrissie potlačila vzlykot. Nechtěla otci dopřát tu radost, aby ji viděl plakat. Náhle se jí zmocnilo zoufalství, že má odjet. Tmavá úzká předsíň na ni působila stísněně a zdálo se, že tam není pro všechny dost vzduchu. Ještě jednou objala matku a potom udělala krok zpátky, aby něco řekla svému otci. Když se podívala do jeho chladných, mrtvých očí, uvědomila si, že slova jsou zde marná, a s neznatelným pokývnutím vyšla ven. Začala nová kapitola jejího života.
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    Později toho večera, když déšť bičoval okna, seděla Mabel v ordinaci a doplňovala nejnovější informace v záznamech o pacientech. Byla to práce, kterou normálně vykonávala Chrissie a byla při tom mnohem efektivnější, než by kdy mohla být ona, a uvědomila si, že jí dcera bude chybět ve více ohledech, než si dokázala představit. U dveří zazvonil zvonek a ona sebou trhla. Leo pelášil předsíní a šíleně přitom štěkal. Mabel se přinutila vstát od papírování a šla otevřít. Vůbec neměla náladu na návštěvy a její zasmušilý výraz, sinalost a červené oči by o tom každého návštěvníka přesvědčily i beze slov. Chytila Lea za obojek, odtáhla ho zpátky a otevřela dveře. Vzhledem k nevlídnému počasí měl příchozí čepici naraženou do očí a límec vyhrnutý až k uším, takže ho hned nepoznala.	 			                         		 	



    „Dobrý večer, paní Skinnerová. Promiňte, že vás ruším, ale chtěl bych se zeptat, zda si mohu promluvit s Chrissie.“


    Leo poznal Billyho hlas a vzrušeně zakňučel, když Mabel pustila obojek. Billy se sehnul a začal Lea drbat.


    „Ehm… Je doma?“


    Bez jediného slova otevřela Mabel dveře dokořán a pokynula Billymu, ať jde dál.


    „Děkuju,“ řekl, sundal si čepici a prohrábl si vlasy.


    „Pojď za mnou,“ řekla Mabel nevýrazně a zamířila do kuchyně.


    Jakmile se octli v jasném světle, všiml si Billy Mabelina ustaraného výrazu. „Paní Skinnerová, jste v pořádku?“ Rozhlížel se po kuchyni. „Kde jsou všichni?“


    „Můj manžel je u naléhavého případu a Chrissie na cestě do Irska.“


    „Do Irska?! A proč, prosím vás?“


    Mabel si zakryla tvář rukama a začala plakat.


    „Paní Skinnerová, prosím vás, řekněte mi, co se stalo. Přečetla si můj dopis?“


    Utřela si oči a podívala se na Billyho. Tvář měla zmačkanou a zachmuřenou. „Jaký dopis?“


    Billy začal mluvit s naléhavostí v hlase a slova se z něj jen řinula. „Včera večer jsem dal dopis panu Skinnerovi, aby ho předal Chrissie. Zrovna jsem ho šel hodit do schránky, ale nečekaně jsem na něj narazil ve tmě a on mě přemluvil, abych mu ho svěřil. Řekl, že když teď byla vyhlášena válka, nebude pošta fungovat. Řekněte mi, dal jí ho?“


    „Nic o tom dopise nevím, Billy. Vím jen, že jsi zlomil mé dceři srdce a že naše rodina je teď rozeštvaná.“ Mabel bouchla pěstmi do stolu. „To ses nemohl ovládnout? A potom jsi ji odhodil jako včerejší noviny. Je dobře, že manžel není doma, protože by tě na místě roztrhl jako hada.“


    Billy se snažil ji uklidnit. „Paní Skinnerová, prosím vás, poslouchejte mě.“


    Mabel přestala potlačovat pláč. Sesunula se na židli a položila si hlavu na ruce zkřížené na stole. Billy se zhluboka nadechl a začal přecházet po místnosti.


    „Podívejte se, připouštím, že jsem tu novinku o dítěti nevzal právě dobře. Byl to šok, rozumíte? Chci říct, že Chrissie a já jsme měli, ehm, styk pouze jednou a to bylo–“


    Mabel vzhlédla, flekatý obličej zalitý slzami. „Ušetři mě laskavě podrobností.“


    Billy pokračoval vážným tónem. „Chci říct, že náš vztah byl vždycky něco víc, pokud jde o to, co jsme k sobě cítili. Když mi řekla o dítěti, byl to takový šok, že jsem musel být chvíli sám, abych to všecko vstřebal. Ke své nekonečné hanbě přiznávám, že jsem ji tam nechal samotnou a utekl jsem, když mi to řekla. Jediné, na co jsem byl schopný myslet, bylo, jak můžeme přivést dítě na svět, v němž byla právě vyhlášena válka a já budu muset narukovat a jít na frontu a ji tu nechat, aby vychovávala dítě sama. Zpanikařil jsem, ale nebylo to proto, že bych ji nemiloval. Bylo to naopak proto, že ji miluju.“


    „A proč jsi jí to všechno neřekl, Billy?“


    V Billyho tváři se zračila úzkost. „Já se snažil. Přišel jsem ještě téhož dne večer sem, ale pan doktor mi řekl, že mě Chrissie nechce vidět.“


    Mabel zavrtěla hlavou. „Samuel nám sdělil, že už máš dost toho čekání a že si myslíš, že ona ti stejně za to nestojí. Musím připustit, že jsem si pomyslela, že to je obzvlášť bezohledné.“


    Billy zatnul zuby. „Samé lži. Nemůžu věřit, že mě váš muž tolik nenávidí.“


    „Nenáviděl tě, ještě než jsi přivedl jeho dceru do maléru, tak si zkus představit, co asi cítí teď.“


    „Takže on jí ten dopis nedal, že ne?“ Billy pohrdavě odfrkl. „Věděl jsem, že mu nemám věřit. Jak jsem mohl být tak hloupý?“


    „Hloupý tedy jsi, Billy, to je fakt. A co bylo vlastně v tom dopise?“ zeptala se Mabel.


    „Omluva, vyznání a žádost o ruku.“


    Mabel zvážněla. „Ty si ji chceš vzít?“


    „Nikdy v životě jsem si nebyl ničím víc jistý. Já ji miluju, paní Skinnerová. Potřebuju se s ní setkat, abych to všechno napravil.“


    „Je pozdě, Billy. Odjela do Irska, kde zůstane u mé sestry. Tam porodí dítě, daleko od zdejších zvědavých očí a pomluv.“


    „Ale ona by měla být se svou rodinou! Paní Skinnerová, prosím vás, vždyť je to taky moje dítě. Nemám snad právo se vyjádřit k tomu, kde se má narodit?“ Prakticky teď žadonil. „Dejte mi, prosím, její adresu, abych jí mohl říct, jak ji miluju, než bude pozdě.“


    „Řekla jsem ti, Billy, že už je pozdě.“


    „Ne, není. Myslím, že nemusí být pozdě.“


    Mabel se zadívala do Billyho tmavých očí, a přestože se v nich odrážela její bolest, chápala, proč se do něj Chrissie zamilovala. Byl to doopravdy jeden z nejhezčích mužských, jaké kdy viděla, a za jiných okolností by byla hrdá, že má takového zetě. Trochu změkla.


    „Podívej, už je hodně hodin a můj manžel se může každou chvíli vrátit. Jestli tě tu najde… Musím ti říkat, co by nastalo? Zítra sama napíšu Chrissie, a pokud bude chtít, může se ti ozvat.“


    Billy svěsil hlavu. „Byl bych vám za to vděčný, paní Skinnerová.“


    „Budeš ale muset být trpělivý. Moje sestra žije na konci světa, v zapadákově, kde není ani telefon, takže domlouvání bude probíhat pomalu.“


    Billy si oddechl. „Chápu. Děkuju vám, paní Skinnerová. Slibuju, že už Chrissie ve štychu nenechám.“


    „To by bylo dobře. Dobrou noc, Billy.“


    Nasadil si čepici a rozloučil se. „Dobrou noc, paní Skinnerová.“


    Když se pozdě večer vrátil doktor Skinner domů, vešel do kuchyně a setřásal ze svrchníku kapky deště.


    Mabel k němu vzhlédla od šití. „Teď by, myslím, už měla být v penzionu v Dublinu. Chudák holka, že musí cestovat takovou dálku ve svém stavu. A zítra ji čeká další klopotný den. Bůh ví, kdy dorazí ke Kathleen.“


    Skinner slova své ženy ignoroval a natáhl se pro noviny.


    Mabel položila šití před sebe na stůl. „Proč jsi mi neřekl, že ses včera večer setkal s Billym?“


    „Asi mi to vypadlo z hlavy.“ Ani se přitom neotočil, takže Mabel neviděla, jak se tváří. „Jak to ostatně víš?“


    „Byl tady a ptal se po Chrissie. Řekl mi, že ti pro ni dal dopis. Kde je ten dopis, Samueli?“


    Doktor se k ní obrátil, aby jí dal naplno pocítit svůj hněv.


    „On zkrátka neví, kdy má přestat, co? Řekl jsem mu, ať v žádném případě nepočítá s tím, že by se stal součástí Chrissiina života. Je to krásné a inteligentní děvče, může mít muže, jakého si zamane.“


    „Ale ona chce Billyho.“


    „To si teď možná myslí, ale je to jenom kvůli tomu zpropadenému dítěti. Jakmile ho někdo adoptuje, přijde k rozumu.“


    „Adoptuje? O čem to proboha mluvíš? Ona si to dítě nechá.“


    „Dokud budu žít, dohlédnu na to, aby se ti dva už nikdy nesetkali a aby ten bastard měl domov, jaký si zaslouží.“


    „Chrissie s tím nikdy nebude souhlasit. Nemůžeš ji donutit, aby se vzdala svého dítěte.“


    „To se ještě uvidí.“


    Mabel vstala a židle se přitom převrátila. „Jedině přes mou mrtvolu.“


    V hale se náhle rozezněl telefon a při jeho pronikavém zvuku sebou oba trhli.


    Mabel zvedla sluchátko. „Ordinace, dobrý večer. Á, zdravím, pane Hendersone.“


    Po stručném hovoru se Mabel vrátila do kuchyně. „To byl pan Henderson. Jeho žena rodí. Už jí praskla voda, takže tam hned jdu. Až se vrátím, dořešíme to. Chci vidět ten dopis, který ti dal Billy.“ Oblékla si tmavomodrý plášť a rozhlížela se, kde má kabelu.


    „Měla by sis vzít svítilnu, Mabel. Je tam tma. Nemám jít s tebou? Nelíbí se mi, že bys měla jít sama.“


    „Už jsem to udělala stokrát, Samueli. A nikdy tě to neznepokojovalo. V každém případě jsou svítilny během zatemnění zakázané.“


    Samuel se přehraboval v zásuvce a našel starou hnědou obálku, kterou přetáhl přes svítilnu a přivázal ji k ní. „Vezmi si to, čistě pro případ.“


    Mabel si ji vzala. „Ty jsi paličatý starý mezek, Samueli Skinnere, a někdy tě nenávidím.“


    Venku se čerti ženili a Mabel si natáhla přes hlavu kapuci, kterou si pevně chytila u krku. Šla namáhavě proti větru a horizontálnímu dešti a zároveň se snažila vyhýbat zmrzlým loužím. Svítilna byla téměř k nepotřebě a jí dělalo potíže se udržet na chodníku. Klopýtla o uvolněnou dlažební kostku a spadla jak široká tak dlouhá do vozovky. Obsah kabely se jí vysypal na zem. Neviděla ani neslyšela auto, které do ní vrazilo. Zaznamenala jen pach spálených pneumatik, když se snažilo zabrzdit, a potom ucítila drtivou ránu, která jí s rupnutím zlomila páteř jako zápalku.

  

 

[image: hline]
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    Kathleen McBrideová si tiskla telegram k hrudi a kroutila nevěřícně hlavou.	 			                         		 	



    „Panenko Maria, Matko Boží,“ šeptala a přitom se křižovala.


    Z toho, co se v něm psalo, pochopila, že její těhotná neteř je na cestě k ní a že se s tím nedá už nic dělat. V podráždění hodila telegram do ohně a o zprávě přemýšlela. To je pro jejího švagra typické, že se vyhýbá takovýmto způsobem odpovědnosti. Byl to ten nejodpornější chlap, jakého kdy Kathleen poznala, a nikdy mu neodpustila, že si odvezl Mabel do Anglie. Mabel do něj byla úplně zblázněná, stejně jako do jeho protestantských způsobů, a teď se ukazuje, že ze své dcery vychovali slečinku, která je do větru.


    Od smrti jejich rodičů bylo na Kathleen, aby udržovala farmu v chodu. Dva její sourozenci zemřeli v raném dětství a oba její sobečtí bratři emigrovali do Ameriky za lepším životem. Byla nejstarší ze šesti dětí, jediná, které záleželo jak na farmě, tak na obětech, které přinesli maminka a tatínek. Jejich rodiče se pachtili celý život, aby farma fungovala a aby jim všem poskytli láskyplný domov, a Kathleen byla rozhodnuta, že farma zůstane v rodině a že hodnoty, které ctili její rodiče, budou zachovány.


    Žila skromně. Na farmě nebyla elektřina ani vodovod a život v tomto drsném a nelítostném kraji na úpatí Galteeských hor na jihu Irska byl každodenní boj. Obytná budova byla zchátralá a z bažinaté půdy vzlínala silnými, drolícími se zdmi neustále vlhkost a usazovala se v kostech. Krb v kuchyni se používal jak k topení, tak k vaření a oheň v něm nikdy nesměl vyhasnout. Večer Kathleen zahrnovala uhlíky šedým popelem a ráno, když popel zase odhrabala, žhnuly naspodu dál a bylo z nich možné znovu rozdmýchat oheň. Voda se čerpala každé ráno před snídaní ze studny a dávala se k ohřátí na oheň, což byla úmorná práce, která člověku ničila záda. Rašelina, jíž se topilo, se musela vysekávat z rašeliniště a nechávat sušit, teprve poté byla připravena k použití.


    Kathleen utrhla kus rašeliny a hodila ji do ohně. Místnost se okamžitě naplnila kouřem a ona se prudce rozkašlala. Vstala a pomalu se narovnala, přitom si mnula záda. Bylo jí sice jen pětačtyřicet, ale roky namáhavé práce v nevlídném klimatu si vybraly svou daň. Netušila, v kolik hodin neteř přijede a jak se sem dopraví, ale to nebyla její věc. V každém případě bylo vyloučeno, aby na farmě ve svém stavu zůstala. I jen pouhé pomyšlení na to vhánělo Kathleen krev do tváří, přestože tam nikdo jiný nebyl. Obec byla nepočetná a novinka o těhotenství za svobodna se rozšíří jako požár. Uměla si představit, jak do sebe budou v kostele všichni strkat, až si bude sedat do své lavice a kvůli tomu všemu bude zahanbeně klopit hlavu. Co si její sestra myslí, když jí posílá své nezvedené dítě v takovém stavu?


    Otevřela dveře a zavolala na dvorek.


    „Jackie, pojď sem na okamžik.“


    Jackie Creevy, devatenáctiletý mladík, který byl už nyní sedřený po letech nekonečné práce, vzhlédl od starého tažného koně, kterému se právě věnoval, a vyskočil.


    „Ano, slečno McBrideová, co pro vás můžu udělat?“


    Kathleen se usmála a pocítila cosi, co se téměř blížilo náklonnosti, ale přesto se jí ve tváři jasně zračily starosti.


    „Ehm, v průběhu dne má přijet moje neteř. Nevím přesně kdy, ale mohl bys ji laskavě vyhlížet? A jakmile přijede, tak pro mě přijď. Nemluv s ní, ani se jí na nic neptej. Čekám, že přijede z města na vozíku taženém oslem.“


    „Samozřejmě, slečno McBriedová. To budete mít určitě radost.“


    Jackie si sundal čapku a vrátil se k Sammymu, který na něj trpělivě čekal. Zatímco koni ošetřoval nohy a citlivě mu z nich měkkým kartáčem odstraňoval bláto, přemýšlel o novince, kterou mu jeho zaměstnavatelka právě sdělila. Za ty čtyři roky, co byl na farmě, slečna McBrideová nikdy nemluvila o své rodině a teď má z ničeho nic přijet a zůstat u ní její neteř. Nemívala návštěvy zrovna často, takže to měla být radostná událost, ale pohled na její tvář mu napovídal, že tahle návštěva není vítaná.


    Dokončil práci na nohách koně tím, že je natřel ricinovým olejem, aby na nich neulpívala voda a bláto, a odvedl koně do stodoly k senu. Potom zahvízdal na farmářské psy, kteří spali v zadní části stodoly, uvelebení ve slámě. Okamžitě vyskočili a začali vzrušeně kňučet u jeho nohou. Zavolal na další dva pracovníky na farmě, Michaela a Declana, kteří si také na chvíli zdřímli, a všichni se postavili do řady, aby přivedli dobytek k večernímu dojení. Bylo to jen malé stádo, ale i ve čtyřech jim trvalo několik hodin, než je podojili. Při chůzi si Jackie kladl otázku, zda tam neteř zůstane dlouho a zda bude také muset na farmě přiložit ruku k dílu. Každá pomoc by se jim tam hodila.


    Když dobytek dorazil na dvůr, Kathleen zrovna vytahovala uhynulou ovci z příkopu. Utřela si ruce do zástěry a přešla k přístřešku, kde se dojilo. Michael vedl krávy jednu po druhé a Kathleen svázala zadní nohy neklidnějších zvířat motouzem. Nejednou totiž došlo ke zranění nádeníka, který se pak musel zotavovat několik dní, když ho zlomyslně kopla rozezlená kráva.


    V přístřešku se rozhostilo ticho, které přerušoval pouze zvuk čúrků mléka, když začaly téct do kovových džberů, a Jackie se obrátil ke Kathleen, která tahala za vemena vehementněji než obvykle.


    „Jak se jmenuje vaše neteř, slečno McBrideová?“ vyzvídal.


    Kathleen sevřela vemeno ještě víc, takže kráva začala nespokojeně dupat zadníma nohama.


    „Jackie, ty se takovými podrobnostmi zabývat nemusíš. Dlouho tady nepobude.“


    „To je škoda. Dělala by vám společnost a mohla by vám pomoci s domácími pracemi.“


    „Je to městská dívka, Jackie. Pochybuji, že vůbec ví, odkud se bere mléko. Asi si myslí, že se v láhvích za dveřmi objevuje nějakým zázrakem.“


    „Aha. Tak byste ji mohla poučit, slečno McBrideová, určitě by to pomohlo.“


    Kathleen se narovnala a přesunula stoličku k další krávě.


    „Vy jste dneska rychlá, slečno McBrideová,“ řekl Jackie obdivně. Ji opravdu nikdo nemohl obviňovat, že by neuměla přiložit ruce k dílu.


    „Venku je mrtvá ovce, Jackie. Mohl bys ji dát stranou pro Pata?“


    „Ano, udělám to, slečno McBrideová.“


    Pat byl místní obchodník, který navštěvoval všechny farmy v údolí a bral si vejce, smetanu, máslo nebo zeleninu, kterou měli na prodej. Vozil to do města a nabízel to obchodům. Vlastníci obchodů mu za to platili hotově a Pat si nechával malou provizi. Kathleen ho také nechávala odvážet každou ovci, která uhynula z přirozených příčin. Maso takové ovce nebylo možné sníst, pokud se nevědělo, na co uhynula, ale Pat si uměl vydělat něco málo její vlnou. Zdechlinu potom uvařil, sebral vyvařený tuk a prodal ho farmám zpět na mazání kol povozů. Dokonce se mu podařilo něco prodat lékárníkovi v Tipperary Town, který z té odporné mastné látky vyráběl mýdlo a krém na obličej.


    Stmívalo se a Jackie se uvelebil ve stodole. Spal na slamníku, přivinutý ke psům, a jeho jediným zdrojem světla byla parafínová lampa. Slečna McBrideová mu dala silné pokrývky, a než odešla do domu na noc, vždycky mu přinesla hrnek horkého kakaa. Byl tady šťastný od svých čtrnácti, kdy osiřel a ona se ho ujala. Moc si nevydělával, ale měl jídlo a přístřeší a někdy ho Michael a Declan vzali dolů do místní hospody, aby si s nimi zahrál domino nebo karty. Byl to prostý život, jeden den se příliš nelišil od druhého. Proto když uslyšel zvuk oslích kopyt dupajících na dvoře, zrychlil se mu tep.


    Stál ve dveřích stodoly a díval se na malý povoz. Kočí sesedl a podával ruku neteři slečny McBrideové. Ta ji váhavě uchopila a seskočila dolů, přičemž do sebe nasávala místní prostředí. Jackie byl tím výjevem přímo unešený a chvíli stál bez pohnutí, než se zase vzpamatoval. Běžel k povozu, aby nově příchozí pozdravil, a sundal si čepici.


    „Dobrý večer. Vy jste určitě neteř slečny McBrideové. Vítejte na Vřesovcové farmě.“


    „Ano, jsem. Jmenuji se Chrissie.“


    Vypadala úplně vyčerpaně. Byla pobledlá, pleť měla matnou, rty suché a popraskané a blonďaté vlasy zplihlé. Navzdory tomu si Jackie pomyslel, že je to nejkrásnější stvoření, jaké kdy viděl. Měla v sobě rozkošný půvab, ale vypadala zranitelně a on ji okamžitě chtěl ochraňovat. Vzal jí malý kufr a vedl ji k obytnému domu.


    „Jmenuju se Jack Creevy, ale všichni mi říkají Jackie.“


    Chrissie se usmála. „Těší mě, že vás poznávám.“


    „Pojďte za mnou, zavedu vás k vaší tetě.“
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    Obytný dům byl malý, s nízkou doškovou střechou a dvěma okénky po stranách dveří. Byl stařičký, zdálo se, jako by měl každou chvíli spadnout, ale zář ohně uvnitř vypadala na pohled vlídně a Chrissie se ulevilo, že je konečně tady.[image: sdot]



    Jackie ji dovedl k domu a nesměle zabouchal. Usmál se na ni a oba čekali. Nakonec se dveře otevřely a Chrissie viděla poprvé svou tetu. Kathleen měla úplně šedivé vlasy, tvář větrem ošlehanou a vrásčitou a hrbila se, jako by jí bylo dvakrát tolik. Ostražitě si Chrissie prohlížela.


    Otočila se k Jackiemu.


    „Přines vodu, prosím tě.“


    „Samozřejmě, slečno McBrideová.“


    V tu chvíli si Chrissie všimla nádobky na stěně vedle dveří. Byla kamenná a naplněná vodou.


    Kathleen si v ní smočila prsty a lehce Chrissie postříkala. Ta zavrtěla hlavou a několik kapek jí spadlo do očí.


    „Svěcená voda,“ zašeptal Jackie.


    Kathleen napřáhla ruku a Chrissie ji uchopila v rozpacích z toho, že její vlhké dlaně prozradí, jak je nervózní. Tetina ruka byla neuvěřitelně hrubá a mozolnatá; na Chrissie to dělalo dojem, jako by měla obnošené kožené rukavice.


    „Ty musíš být Chrissie. Tak pojď dál. To bude všechno, Jackie, děkuju ti.“


    „Jistě. Dobrou noc, slečno McBrideová. Dobrou noc, Chrissie.“


    Kathleen se do něj zabodla pohledem, ale Chrissie se otočila a zamávala mu, když odcházel.


    „Tak pojď, Chrissie. Teď tě vysvlečeme z toho kabátu, ano?“


    Chrissie si sundala těžký kabát a podala ho Kathleen, která si ho přehodila přes ruku. Poodstoupila a prohlížela si neteř od hlavy k patě.


    „Takže to není vidět?“


    Chrissie si uhladila šaty a poplácala si po břiše. „Jsem ve druhém měsíci. Dítě se má narodit až v dubnu.“


    Kathleen se viditelně ulevilo.


    „A jsi fit a v pořádku?“


    „Ano, děkuju.“


    „A otec dítěte?“


    Chrissie neměla náladu na tuto záplavu otázek ze strany osoby, kterou de facto neznala, přestože byly příbuzné. A tak jen zavrtěla hlavou.


    „Na co jsi myslela, holčičko? Cožpak ti rodiče nevštípili žádnou morálku? Netušíš, jakou ostudu jsi udělala rodině?“


    Chrissie hluboce vzdechla. „Ano, začínám to tušit.“ Začala se jí třást brada a Kathleen se slitovala.


    „Promluvíme si o tom později. Vypadáš naprosto zdrceně. Pojď, sedni si ke krbu a já ti uvařím čaj.“


    Chrissie se vděčně posadila a zula si boty.


    „Nebyla by mi proti mysli koupel, pokud nežádám příliš. Byla jsem na cestě skoro celé dva dny.“


    „Koupel? Ježíš, Maria, Josef! Kde si myslíš, že jsi, děvče?“


    Chrissie se rozhlédla po poloprázdné místnosti s ubohým vybavením a uvědomila si svůj omyl.


    „Voda se čerpá venku ze studně a ohřívá se v tomhle.“ Kathleen ukázala na velký zčernalý hrnec visící nad ohništěm. „Ten docela postačuje; zvykneš si na to. Záchod je venku, za stodolou.“


    Chrissie se ze všech sil snažila potlačit slzy. „A kde budu spát?“


    „Támhle. Je tu jen jedna ložnice.“


    Otočila se a spatřila malé skládací lehátko, které stálo v rohu.


    „Podívej,“ řekla Kathleen oficiózním tónem. „Už to tak vypadá, že jsme si byly na nějaký čas uvázány na krk. Nevím, která z nás je na tom hůř, ale zatímco tu budeš, mohly bychom se spolu snažit dobře vycházet. Předpokládám, že nemáš nic proti tvrdé práci?“


    Chrissie zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že ne. Pomáhám… tedy pomáhala jsem v otcově ordinaci.“


    Kathleen pohrdavě opáčila: „Mluvím o pořádné práci, děvče. Dojila jsi někdy krávu? Nakládala jsi balíky slámy? Čistila jsi stáj nebo sklízela úrodu v jakémkoli počasí?“


    Chrissie zavrtěla hlavou.


    „Myslela jsem si to. Ale nepřijela jsi sem na prázdniny. Očekávám, že si na pobyt tady vyděláš.“


    Podala jí zavařovací sklenici s čajem.


    „Vyndala jsem na tvou počest ten nejlepší porcelán.“ Mrkla, když srkala čaj, a Chrissie se pokusila o chabý úsměv.


    Když byl čas jít spát, dovolila jí Kathleen jít s ní nahoru do její ložnice. V rohu stál stolek pokrytý čistě bílým ubrusem. V každém rohu stála svíce a uprostřed byly tři sošky: Panny Marie, svatého Josefa a Pražského Jezulátka. Vpředu byly úpravně naaranžovány suché květiny.


    „To je můj oltář,“ řekla hrdě Kathleen. „Můžeš se tu se mnou pomodlit, než půjdeš do postele.“


    „Děkuju.“


    „Rodina, která se svorně modlí, zůstane svorná.“


    Kathleen poklekla a Chrissie to udělala po ní. Tvrdá dřevěná podlaha byla ke kolenům neúprosná a Chrissie se snažila najít pohodlnou pozici. Kathleen sepnula ruce a zavřela oči.


    „Drahý Otče, děkujeme ti, že Chrissie dorazila v bezpečí do našeho domova. Prosíme tě o vedení ohledně nešťastného postavení, v němž se octla. Prosíme tě, aby její duše byla očištěna od poskvrnění dřív, než opustí tento svět. Vzdáváme ti díky za úrodu, kterou jsme dosud sklidili z našich polí, a prosíme tě, aby i nadále sklizeň hojně rostla. Děkujeme ti, že dohlížíš na naše zvířata, když se pasou na tvých zelených pastvinách. Prosíme tě, abys i nadále dohlížel na Jackieho a ostatní a chránil je před nemocemi a neštěstím v zimních měsících. Otče, prosíme tě, abys nám odpustil naše hříchy. Amen.“


    „Amen,“ opakovala Chrissie. Snažila se postavit, ale Kathleen ji popadla za paži a stáhla ji opět dolů.


    „Marie, Matko Boží…“ řekla Kathleen.


    Chrissie na tetu vrhla kradmý pohled, protože nevěděla, co se od ní očekává.


    „Přimlouvej se za nás,“ zašeptala Kathleen.


    „Aha, rozumím. Přimlouvej se za nás,“ opakovala Chrissie.


    „Svatý Josefe,“ šťouchla neteř do žeber.


    „Přimlouvej se za nás,“ řekla Chrissie.


    „Amen,“ uzavřela modlitbu Kathleen a konečně vstala.


    „Amen,“ opakovala Chrissie, když se také zdvihla.


    „Hmm. Vidím, že se pravidelně nemodlíš,“ konstatovala teta nespokojeně.


    „Ne, moc ne. Otec je muž medicíny. Věří, že medicína je mocnější než modlitby, takže jsem vlastně nikdy pořádně nechodila do kostela. Chodívali jsme o Vánocích na půlnoční a samozřejmě taky na svatby, pohřby a křty, ale jinak ne, nemůžu říct, že bych pravidelně chodila do kostela.“


    „Možná že kdybys chodila, nevedly bychom spolu tenhle hovor.“ Kathleen sevřela rty a zakroutila hlavou. „Teď si můžeš jít lehnout. Vstáváme v půl šesté na modlitby. Můžeš se ke mně připojit tady nahoře u oltáře. Potom je akorát tak čas nabrat vodu a přinést ji dovnitř, než zazvoní kostelní zvony na Anděl Páně v šest. Potom následuje ranní dojení a dál snídaně. Pomůžeš mi s pracemi v domě, ale v žádném případě nesmíš o své situaci diskutovat s Jackiem ani s ostatními. Rozuměla jsi?“


    Chrissie sklíčeně přikývla. „Ano, teto Kathleen.“


    „Můžeš si vzít trochu horké vody z hrnce na mytí a za postelí máš nočník. Ten je ale jenom na použití v noci, během dne musíš chodit na záchod venku. Máš nějaké otázky?“


    „Ne.“


    „Dobře. Takže se uvidíme ráno. Dobrou noc.“


    Chrissie sešla po schodech dolů a přitáhla si židli k ohni. Na tomhle místě nebylo možné se pořádně zahřát a její dech zůstával viset ve vzduchu. Její teta už ohniště uchystala na noc, takže teplo, které z něj vycházelo, bylo minimální. Voda v hrnci byla ještě dost teplá, aby se v ní mohla umýt, takže si ji naběračkou přenesla do umyvadla, vzala si žínku, kterou jí teta nechala na posteli, a pomalu ze sebe začala smývat špínu, kterou na ní zanechaly dva dny na cestách. Dala by nevím co za pěnivou koupel.


    Chvíli se přehrabovala ve svém malém kufru, než našla noční košili. Když si ji natahovala přes hlavu, zachytila známou vůni domova. Byla velmi specifická, mísil se v ní pach léků, vůně mastného včelího vosku používaného k leštění nábytku a příjemné aroma matčina vaření. Chrissie bylo najednou do breku. Zatoužila po své posteli, útěšném objetí své matky i bezvýhradné oddanosti Leově. Zachumlala se do pokrývek a natáhla si je až po bradu. Přestože byla přikrytá třemi těžkými dekami, nebyla s to z nich vymámit ani trochu tepla, a jak se celá třásla, ještě to zvětšilo její bolest zad.


    Ptala se sama sebe, co asi teď dělá Billy. Má vůbec výčitky svědomí, že se k ní zachoval bezcitně, když ji opustil? Vždyť ho doopravdy milovala a byla si jistá, že by ho učinila šťastným, kdyby k tomu dostala příležitost. Také její matka měla být silnější a nedovolit otci, aby ji takhle poslal pryč. Stále patří k rodině a je rozhodnutá se k ní jednoho dne taky vrátit – ona i dítě.


    Samuel Skinner chytil svou ženu zoufale za ruku a každou svou částečkou si přál, aby žila. V posledních dvaceti čtyřech hodinách se doktorův život změnil jednou provždy. Dal sbohem své jediné dceři, která odjela v hanbě za novým životem v Irsku. Poslal ji tam právě včas, dřív než by ji Billy přišel poníženě prosit o odpuštění. Zdálo se, že se Billymu podařilo přesvědčit Mabel, že se chce s Chrissie oženit. V duchu se té absurdní myšlence zasmál. Ne, dítě bude dáno k adopci a už nikdy nebude patřit do jejich života. Pustil manželčinu ruku, postavil se a prohrábl si vlasy. Právě si vzpomněl na Mabelinu reakci, když jí sdělil, co s dítětem plánuje udělat. Jen přes mou mrtvolu, řekla vzdorně.


    Sklonil se k jejímu obličeji a hladil ji palci po tvářích.


    „Mabel, Mabel, prosím tě, probuď se. Promiň mi to, Mabel.“ Jemně zatřásl jejími rameny, přestože věděl, že to nebude mít žádný smysl. Položil si hlavu na její hruď, aby se uklidnil aspoň jejím pravidelným dechem, ale její hrudní koš se nehýbal. Uchopil ji za ruku – a ucítil, jak se její krev mění v led. „Mabel, ne! Prosím tě, neopouštěj mě.“ Zařval jako zvíře, načež do pokoje přiběhla sestřička.


    „Co se děje, pane doktore?“


    Doktor klesl na kolena vedle postele. „Je mrtvá.“ A chraptivě opakoval: „Je mrtvá.“


    Než dorazil doktor Skinner domů, byly dvě hodiny ráno. Měl by být vyčerpaný, ale on měl pocit, jako by už nikdy neměl usnout. Nalil si plnou sklenici whisky a zabořil se do křesla v kuchyni. Leo škrábal na zadní dveře a kňučel, že chce jít ven. Skinner na něj zavolal: „Pojď sem. Ty jsi to jediné, co mi ještě zbylo.“


    Leo se k němu přišoural a nechal ho, ať ho podrbe na hlavě.


    „Teď jsi jen ty a já, Leo. Co si počneme?“


    Pes si sedl u pánových nohou a vrtěl ocasem.


    Celá ta situace byla chyba toho zpropadeného Billyho. Kdyby nepřivedl Chrissie do jiného stavu, nebyla by teď v Irsku. Mabel by nevyšla ven v tak rozrušeném stavu a možná by včas viděla auto, které do ní vrazilo. Kéž by Chrissie nikdy nepoznala toho… toho…


    Mrštil sklenicí whisky přes celou místnost, a když se rozbila a zlatá tekutina stékala po stěně, schoval se Leo pod stůl. Doktor Skinner se opět opřel o opěradlo a zavřel oči. Samozřejmě nebylo možné, aby Chrissie řekl o manželčině smrti. To by způsobilo, že by se okamžitě vrátila zpátky z Irska – a do Billyho náruče. Ne, nejlepší bude nechat to tak, jak to je. Pokud se jeho týče, je pro něj Chrissie mrtvá stejně jako její matka.
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    Chrissie byla na farmě dva měsíce, když její teta onemocněla. Věděla okamžitě, že je něco špatně, protože viděla řadu otcových pacientů se stejnými příznaky.


    „Teto Kathleen, opravdu si myslím, že byste měla zůstat v posteli a nechodit ven na dvůr. Mrzne tam a vám se tak jenom přitíží.“


    „Jak bych mohla jít do postele, když je toho třeba tolik udělat? Přestaň vyvádět, děvče, a nech mě pokračovat v práci. Nikdy v životě jsem nebyla nemocná ani jediný den. Vezmu si večer pořádnou lžíci ovomaltiny a oleje z tresčích jater a zase budu jako rybička.“


    Prudce zakašlala, zachrchlala a vyplivla na zem velkou zelenou kuličku. Chrissie se znechuceně odvrátila, ale ještě předtím zahlédla typické proužky krve. Kathleen se třásla, když jí Chrissie položila paži kolem ramenou a vedla ji ke zdi, aby se o ni mohla opřít, než zase nabere dech. Všude byla zem zmrzlá na kost, protože se do ní jako dráp zatnul krutý mráz. Dobytek stál sklesle na loukách, a dokonce i slepice, které normálně běhaly volně po dvoře, se k sobě choulily s načechraným peřím v marné snaze se udržet v teple.


    „Teto,“ zkusila to Chrissie znovu. „Myslím, že jste velmi nemocná. Asi máte tuberkulózu. Viděla jsem tyto příznaky už dřív, mnohokrát.“


    Kathleen si utřela oči ušmudlaným kapesníkem. „Nesmysl. Tuberkulóza, kdo to kdy slyšel? Kde bych přišla k nemoci, kterou ani neznám?“


    „Možná jste o ní už slyšela, teto, i když jí nejspíš říkáte souchotiny.“


    Kathleen vypadala na okamžik pochybovačně, ale potom se zamyslela. „Vždyť jsem ti říkala, že jsem v životě nebyla ani den nemocná.“


    „O to větší je důvod, abyste si šla lehnout. Můžu tady udělat ještě nějakou práci, vždyť víte, jak rychle mi teď jde dojení. Kromě toho, a tím jsem si jistá, je tuberkulóza opravdu velice nakažlivá. Nechcete přece nakazit Jackieho a ostatní, že ne? A vím bezpochyby, že ani já ji nechci chytit. Nebylo by to dobré pro dítě.“


    Kathleen si položila prst na ústa a při zmínce o dítěti se kradmo rozhlédla kolem. „Možná máš pravdu. Cítím se strašně, takže půjdu.“


    „Tak domluveno. Opřete se o mě a já vás dovedu dovnitř.“


    Později odpoledne, když Chrissie míchala nad ohněm slepičí polévku, uslyšela, jak teta silně kašle. Nabrala trochu polévky do misky, utrhla kus chleba se sodou, který předtím upekla, a šla po schodech nahoru. Pohled na tetu ji šokoval a zmocnila se jí panika. Tetina tvář byla bílá jako křída a oči měla červené a oteklé. Chrissie jí sáhla na čelo, které přímo žhnulo i navzdory chladnému, vlhkému vzduchu. Položila polévku a chléb na malý noční stolek, seběhla po schodech, otevřela dveře a začala volat na dvůr.


    „Jackie! Jackie!“


    Slyšela zařinčení železa o kamennou podlahu, jak Jackie upustil svůj nástroj a objevil se ve dveřích stodoly se dvěma psy v patách.


    „Co se děje, Chrissie?“


    „Potřebuji, abyste jel do města a přivezl doktora Byrnea – teď hned.“


    Jackieho tvář se zachmuřila. „Jde o slečnu McBrideovou?“


    „Ano, Jackie. Pospěšte si, prosím.“


    Jackie se otočil na patě, vzal Sammyho, starého tažného koně, který byl uvázaný na dvoře a pochutnával si zrovna na senu, a aniž se namáhal nasadit mu sedlo, vyhoupl se zaskočenému zvířeti na hřbet. Kopl ho do slabin a kůň okamžitě zareagoval. Cvalem vyjeli ze dvora a Jackie mával pažemi, když se snažil uřídit svého koně pouze pomocí ohlávky.


    Než se vrátil s lékařem, uplynuly další dvě hodiny. Chrissie doktorovi popsala příznaky, když s ním stoupala po schodech do ložnice.


    „Myslím, že má tuberkulózu.“


    Doktor Byrne se zamračil. „Děkuji, ale od stanovení diagnóz jsem tu já.“


    „Samozřejmě, promiňte. Dáte si šálek čaje, pane doktore? Už mám nachystanou vodu.“


    Doktor přikývl. „Dvě kostky cukru.“ Pohlédl na podřimující Kathleen.


    „Tak Kathleen, copak to s námi je?“


    Kathleen se pohnula a s námahou otevřela oteklé oči. „Pan doktor Byrne? Co vy tady? Nemám peníze, abych vám zaplatila, já vás nevolala. To moje nenechavá neteř – neměla vás sem zvát.“


    „To posoudím s dovolením sám,“ odpověděl lékař, zatímco otevíral kabelu, aby z ní vytáhl teploměr. „A zaplatit mi můžete slepicí a platem vajec.“


    „Není to se mnou dobré, pane doktore. Už nějakou dobu, mám-li říct pravdu.“


    „Já vím, proto jsem tady.“ Neobratně zápolil se svým stetoskopem.


    „Ne, vy to nechápete.“ Kathleen ho chytila za zápěstí. „Ale když už jste tady, potřebuju, abyste pro mě něco udělal.“


    „O to se právě snažím, pokud mě necháte.“ Odstrčil jí ruku.


    „Támhle.“ Kathleen ukázala na malý prádelník. „V horní zásuvce je vzkaz omotaný kolem ruličky peněz. Chci, abyste to předal otci Drummondovi.“


    „Co si myslíte, že jsem? Nějaký pošťák, kromě toho, že jsem váš lékař?“


    Kathleen přemohl další ze silných záchvatů kašle. „Prosím vás, pane doktore. Je to důležité.“


    Později toho večera, když doktor Byrne odjel poté, co neochotně potvrdil její diagnózu, míchala Chrissie kakao ve dvou hrnkách horkého mléka. Její teta tvrdě spala díky léku, který jí doktor podal. Chrissie si oblékla kabát, vykradla se tiše z domu a zamířila do stodoly.


    „Jackie?“


    Vzadu spatřila jeho parafínovou lampu a slyšela šustit seno, když se pohnul.


    „Chrissie? Počkejte, budu tam za minutu.“


    Vypadal, jako by si zdříml, a ve vlasech měl stébla slámy.


    „Udělala jsem kakao. Je v kuchyni.“


    „Moc vám děkuju. Vy chcete, abych tam šel a odnesl si ho sem?“


    „Ne, chci, abyste se ke mně v domě přidal a abychom si ho vypili společně.“


    Jackie váhal. „Víte, nejsem si jistý, že by to slečna McBrideová schvalovala. Vždycky mi nosí kakao do stodoly.“


    „Jackie, prosím. Společnost by mi přišla vhod a ona kromě toho tvrdě spí. Doktor Byrne jí něco dal.“


    „Tak to potom bude snad v pořádku. Jenom si vezmu sako.“


    Chrissie přiložila v kuchyni do ohniště několik kusů rašeliny navíc, takže tam bylo docela příjemné teplo. Jakmile se posadili s uklidňujícím koflíkem kakaa v rukou, začali se oba uvolňovat.


    Chrissie bylo v Jackieho přítomnosti dobře; kdyby nebylo jeho, asi by na tomhle místě nevydržela. Její teta sice od jejího příjezdu trochu změkla, ale stále neoblomně trvala na tom, že o dítěti nesmí nikomu říci ani slovo, takže Chrissie se cítila poněkud v izolaci. Napsala matce v uplynulých měsících několik dopisů a zklamalo ji, že se nedočkala žádné odpovědi, ale teta Kathleen tvrdila, že to není nic neobvyklého. Pošta byla tak nespolehlivá, že vždycky trvalo několik měsíců, než doručila dopis, a když je teď navíc v Anglii válka, může to trvat ještě déle. Chrissie bolelo srdce, když myslela na matku, na domov, na Lea a samozřejmě na Billyho. Navzdory jeho chování nebyla schopná ho pustit z hlavy a vskrytu se radovala, že v ní roste jeho dítě. Věděla prostě, že jednoho dne budou zase spolu, a byla to tato víra, která ji udržovala při životě. Pohladila se po břiše a usmála se pro sebe.


    „Že neuhodnu, na co myslíte?“ vytrhl ji ze zahloubání Jackie.


    „Jenom jsem myslela na domov. Víte, po všech se mi moc stýská.“


    „Nikdy o domově nemluvíte, Chrissie. Vyprávějte mi o něm.“


    Chrissie pokrčila rameny. „Není toho moc, o čem by se dalo vyprávět. Narodila jsem se a vyrůstala v Manchesteru. Jsem jedináček, můj otec je lékař a matka porodní asistentka. To je všechno.“


    „Vypadáte ale tak smutně. Proč se nevrátíte zase domů, když se vám tolik stýská?“


    Chrissie vzdychla. „Moc bych si přála, aby to bylo tak jednoduché.“ Po tvářích se jí pomalu začaly kutálet slzy. Jackie ji nesměle objal kolem ramenou a vrhl přitom pohled nahoru na schodiště.


    „No tak, Chrissie, proč mi neřeknete, co vás tak trápí? Nezaručuju, že budu znát řešení, ale jsem si jistý, že se budete cítit líp, když si vylijete srdce.“


    „Nemůžu,“ zašeptala Chrissie.


    „Mně můžete věřit. Vím, že se známe jen krátce, ale jsme přátelé, nebo ne?“


    To byla pravda. Jackie jí svým způsobem připomínal Clarka. I když byl mnohem vyšší, měl stejně jako on zrzavé vlasy a laskavou tvář. Chrissie si kladla otázku, kde asi teď Clark je. Bezpochyby někde na frontě. Při pomyšlení na něj se zachvěla. A Billy nejspíš také bojuje, kdesi v dálce brání svou vlast a všude na něj číhá smrt. Možná by si měla uvědomit, že má vlastně štěstí – vždyť je aspoň v bezpečí. Irsko vyhlásilo neutralitu a nemělo v úmyslu být s někým ve válce.


    „Chrissie?“ Při pohledu na Jackieho znepokojenou tvář se přenesla zpátky do přítomnosti.


    Vzchopila se. „Jsem v pořádku, Jackie, opravdu. Teď si musíme dělat starosti o tetu Kathleen.“


    „Máte pravdu. Co říkal doktor?“


    „U tuberkulózy existuje možnost operace, ale teta s tím nikdy nebude souhlasit, a kromě toho to v tomhle stadiu nejspíš ani nebude třeba. Můj otec prováděl v případě, kdy postižená plíce přestala pracovat, proceduru, které se říká plombáž, aby měla plíce čas si odpočinout a léze se mohla zahojit. Zmínila jsem to doktoru Byrneovi, ale zdálo se, že on vůbec netuší, o čem je řeč. V Manchesteru posílal můj otec pacienty do sanatoria, kde zdravé počasí a dobrá výživa přispějí k potření infekce, ale buďme k sobě upřímní: i kdyby tady takové místo existovalo, Kathleen by farmu nikdy neopustila. Ne, my se o ni musíme postarat sami. Já mohu dohlédnout na to, aby dobře jedla, hodně odpočívala a zase nabrala sílu. Vy dohlédnete na farmu, aby si o ni nemusela dělat starosti.“


    „Mohu jí udělat irské dušené maso, jak ho dělala moje maminka, to ji určitě postaví na nohy.“


    Chrissie se na něj podívala s láskou. „To je od vás moc hezké. Děkuju vám, Jackie. Budu vám za to vděčná, a vím, že vám bude vděčná i moje teta.“


    „Pro slečnu McBrideovou bych udělal cokoli, vážně.“


    „Stýská se vám hodně po rodičích?“


    „Jistě, stýská se mi. Víte, byl jsem jedináček, a to je tady v Irsku zřídkavá věc. Moje maminka po mně už nikdy neotěhotněla.“


    „Co se jim stalo? Myslím s vašimi rodiči.“


    „Dostali souchotiny. Zemřeli několik dní po sobě. Držel jsem maminku za ruku, když vydechla naposledy a pokojně umřela.“


    Sáhl si do výstřihu svetru a vytáhl zlatý řetízek. Na něm visely tři prsteny, které o sebe cinkaly a blýskaly se ve světle ohně. „To jsou snubní prsteny mé maminky a tatínka a to je zásnubní prsten mé maminky. Nikdy si je nesundávám.“ Políbil je a opět si je zastrčil pod svetr. Pak zavřel oči a držel na nich ruku.


    Jeho bolest byla zřetelná a Chrissie pomyslela na svou matku. Věděla, že kdyby se s ní něco stalo, neunesla by to. „Je mi to líto, Jackie.“


    Jeho obličej se zachmuřil. „Tahle tube… tuberklo…“


    „Tuberkulóza,“ opravila ho Chrissie.


    „Ano, tu jsem měl na mysli. Ta není tak zlá jako souchotiny, že ne? Chci říct, že bych to nevydržel, kdybych přišel i o slečnu McBrideovou.“


    Chrissie neměla to srdce mu říct, že je to jedno a totéž.


    „Ne, Jackie, nebojte se. Postaráme se, aby se slečna McBrideová uzdravila. Zítra sem prostě přijďte a uděláme jí pořádnou porci dušeného masa podle receptu vaší maminky. Soudě podle vašich slov, vzkřísilo by tohle jídlo i mrtvé.“ Uchopila ho za ruku a vzdorně dodala: „Slibuji vám, že slečna McBrideová neumře.“


    Druhého dne seděla Chrissie u ohně a spravovala pytle. Byla zvyklá látat ponožky, ale tohle bylo mnohem náročnější. Jehla byla zahnutá, plochá a velmi ostrá a bylo těžké jí prošít tak silnou tkaninu. Jackie byl nahoře u její tety, kterou krmil dušeným masem podle receptu své maminky. V jídle nebylo masa moc, ale nakrájel do něj hodně čerstvé zeleniny, aby tak vynahradil nedostatek bílkovin, a výsledkem byl vynikající výživný vývar, který byl zdraví prospěšnější než drahé léky. Byl už nahoře nějakou dobu a Chrissie se divila, co tam tak dlouho dělá. Její teta sice srkala po malých doušcích, natolik byla oslabená, ale i tak by už měl být Jackie zpátky.


    Došila další pytel, a když si všimla, že voda nad ohništěm začíná vřít, připravila do zavařovací sklenice čaj pro Jackieho. Hodila do něj dvě kostky cukru, jak to měl rád, přestože to byla rozmařilost, a vystoupala po schodech.


    Tiše otevřela dveře do ložnice a rozhlédla se. Jackie ležel vedle Kathleen s hlavou na jejím polštáři a paží kolem jejího těla, které tam spočívalo bez života.


    „Jackie? Co to proboha děláte?“


    Jackie sebou trhl, ale neodpovídal.


    Sevřely se jí úzkostí útroby a pomalu přistoupila k posteli. V hrůze ucukla, když spatřila voskovou tvář své tety. I to málo barvy, kterou Kathleen měla, teď zmizelo a zůstala jen bledost větrem ošlehané sochy.


    „Ach, Jackie!“ Položila mu ruku na paži. „Proč jste pro mě nepřišel?“


    Setřásl ze sebe její ruku a zabořil hlavu do polštáře.


    „Jackie, je mi to moc líto. Vím, co pro vás znamenala.“


    Postavila sklenici s čajem na noční stolek a potom jemně přetáhla prostěradlo přes tetinu tvář.


    „Jackie, pojďte teď dolů, ano? Musíme zavolat doktora.“


    Jackie se posadil a hleděl na ni. „Na to je příliš pozdě, nemyslíte? Slíbila jste mi, že neumře.“ Jeho hlas přešel do vzlykotu.


    Chrissie ho vzala za ruku. „Já vím. Odpusťte. Byla zřejmě víc nemocná, než jsme si mysleli.“


    „Proč se mi tohle v jednom kuse děje? Každý, koho mám rád, mi umře. Během těch čtyř let, co jsem tady, jsem si myslel, že už mám domov na celý život – a teď tohle.“


    Chrissie se podívala z okna a všimla si, jak je ten listopadový den pochmurný. „Opravdu je třeba dojet do města pro doktora. Brzo bude tma a já se také musím pokusit dovolat matce. Pojďte, Jackie, pojedeme tam spolu.“


    Vstala a napřáhla ruku. Váhavě ji uchopil a také se zvedl. U dveří se otočil a zadíval se na tělo bez života ležící pod pokrývkou. „Sbohem, slečno McBrideová,“ a polkl naprázdno. „Nikdy nezapomenu, co jste pro mě udělala.“
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    Bylo vánoční ráno a Chrissie a Jackie seděli u ohniště v kuchyni. Kathleen byla už téměř dva měsíce po smrti, ale život na farmě pokračoval bez přerušení. Právě přišli z ranního dojení, což byla práce, která jim trvala dvakrát tak dlouho, protože na ni byli jen dva. Michael a Declan dostali den volna, aby mohli být se svými rodinami, což bylo gesto, které uvítali s radostí. Teď vlastnil farmu Jackie. Kathleen mu ji odkázala v poslední vůli a postarala se tak o to, aby měl po zbytek života domov, tak jak ho o tom vždycky ujišťovala. Sice nebyli pokrevně spříznění, ale začala ho považovat za součást rodiny. Měl stejnou pracovní morálku jako její rodiče a ona věděla, že farma bude v dobrých rukou.


    Pohřeb se odbyl v tichosti, byla tam jen Chrissie, Jackie, Michael, Declan a otec Drummond. Po několika pokusech se Chrissie konečně podařilo dovolat domů. S otcem spolu mluvili dost odtažitě, a on jí pouze řekl, že její matka odešla za pacientkou a že stejně nestihne přijet na pohřeb. Ani se jí nezeptal, jak se jí daří, a v tu chvíli si Chrissie přísahala, že už s ním nikdy nepromluví. Slyšela, jak v pozadí štěká Leo, a měla pocit, že jí srdce pukne zármutkem.


    Jackie zabil slepici, aby si měli co uvařit k vánočnímu obědu, a ta se teď vařila v hrnci. Na trámku nad krbem stál džbán teplého piva, což byl dárek od Michaela a Declana. Chrissie nalila dvě sklenice tmavé zpěněné tekutiny a jednu podala Jackiemu. „Na zdraví,“ řekla. „Veselé Vánoce!“


    Jackie zvedl sklenici a přiťukl si s ní. Usmála se, usrkla teplého sladového nápoje a okamžitě protáhla obličej. Jackie se rozesmál. „Nejspíš to tak má doopravdy chutnat.“


    Otřela si pěnu z úst hřbetem ruky. „Vypadáte hezky, když se smějete.“


    Sklopil v rozpacích oči a poté rýpl do slepice. „Ještě hodinu.“


    „Jackie, sedněte si, prosím. Potřebuji si s vámi promluvit.“


    Oči se mu rozšířily v panice. „Že neodjíždíte?“


    „Jak jste na to přišel? Potřebuji s vámi mluvit o tom, proč jsem tady a proč ještě nemůžu jet domů. Moje teta trvala na tom, že to musí zůstat tajemstvím, ale nevím, jak bych tu věc mohla ještě dál skrývat.“


    Rozepnula svůj vlněný kardigan a uhladila si blůzu, tak aby bylo zřetelně vidět její kulaté břicho.


    Jackie svraštil čelo a znepokojeně poposedl. „Jste…?“


    „Ano, jsem v šestém měsíci. Poslal mě sem můj otec, který nemohl žít s tou ostudou, že má dceru, která je coura,“ řekla hořce.


    „To neříkejte!“ Jackie byl okamžitě vedle ní na kolenou. „A co otec dítěte?“


    Chrissie si povzdychla. „On je… byl… láskou mého života. Milovala jsem ho celým srdcem, ale když se dozvěděl o dítěti, nechtěl se k němu znát.“


    Jackie zatínal pěsti. „Ten bastard…“


    „Tiše, to nebyla jeho chyba. Myslím, že jenom zpanikařil. Byla právě vyhlášena válka, oba jsme byli velmi mladí, můj otec ho rezolutně odmítl a my spolu chodili vlastně jen krátce.“ Chrissie si z koutku oka utřela slzu. „Ale opravdu jsem ho milovala a jsem si jistá, že i on miloval mě…“ Odkašlala si a posadila se rovně. „Ať je to jakkoli, je to už passé. On netuší, kde jsem, a ani já nevím, co se s ním stalo. Pravděpodobně je ve válce.“


    Jackie se jí díval do bleděmodrých očí. „Co budete dělat?“


    „O tom s vámi potřebuji mluvit. Kladu si otázku, zda je správné, abych zůstala tady, alespoň do doby, než se narodí dítě. Potom se vrátím do Manchesteru se vzpřímenou hlavou a můj otec to prostě bude muset akceptovat. Jakmile matka spatří své vnouče, bude všechno v pořádku.“


    Jackie se slabě usmál. „Ten plán se mi líbí. Tedy kromě té části, že se vrátíte do Manchesteru.“ Vstal a políbil ji zlehka na čelo. „Já se o vás a o dítě postarám. Budete tu mít domov tak dlouho, jak budete chtít.“


    Chrissie si oddechla. „Děkuju, Jackie. Nevím, co bych si bez vás počala. A kromě toho je nejvyšší čas, abyste přestal spát ve stodole. Tohle je teď váš dům. Myslím, že byste se měl přestěhovat do tetiny staré ložnice.“


    „Ne, to nemůžu. To by nebylo správné.“


    „Dobře, tak si aspoň vezměte mou postel v rohu, já se prozatím přestěhuji nahoru.“


    Chvíli se tvářil pochybovačně, ale musel uznat, že to dává smysl. „Tak dobře, pokud jste si jistá.“


    Chrissie se usmála a opět se chopila sklenice s pivem. „Na zdraví!“ Ani druhý doušek však jejím chuťovým pohárkům zrovna nelahodil, a tak se otřásla.


    Život na farmě pokračoval dál i v zimních měsících a Chrissie a Jackie žili spokojeně i navzdory nevlídnému počasí a těžké práci, která zcela naplňovala každý jejich den. Začátkem března řekl Jackie Declanovi, ať zařízne prase na oslavu jeho a Chrissiiných dvacátých narozenin. Ukázalo se, že se narodili týden od sebe. Mrtvé zvíře teď viselo vzhůru nohama v přístřešku a jenom čekalo na to, až bude ponořeno do vroucí vody, která se ohřívala nad ohněm živeným rašelinou.


    Chrissie vešla do přístřešku a postavila se za Jackieho.


    „Vidím, že pilně pracujete, Jackie. Kdy to bude hotové?“


    Z horké páry mu zčervenaly tváře a vlasy se mu lepily na čelo. Utřel si ho rukávem. „Obávám se, že to ještě chvíli potrvá.“


    Objal ji kolem ramen. „Je vám dobře?“


    Chrissie si masírovala záda. „Už bych chtěla, aby se dítě narodilo.“


    „Zbývá vám ještě několik týdnů.“


    Zvedl čtyři nožičky, které odřízl z prasete.


    „Chtěla byste je k večeři?“


    Chrissie pokrčila znechuceně nos. „To tedy nechtěla. Kdo ví, do čeho všeho to prase šlapalo!“


    Jackie se smál a snažil se nemyslet na to, jak moc mu Chrissie bude chybět, až se po narození dítěte vrátí do Manchesteru.


    O několik týdnů později Jackie zpozorněl, když venku zaslechl nezvyklé zvuky. Psi zběsile štěkali a slepice poletovaly v oblaku prachu, když na jejich dvůr vjel povoz tažený oslem a z něj sestoupil otec Drummond. Uvázal osla ke sloupu a hlasitě pozdravil Jackieho.


    „Otče Drummonde, to je nečekaná radost. Nezajdete na šálek čaje?“


    „To neodmítnu, Jackie, děkuju ti.“


    Muži společnými silami otevřeli zatuhlé dveře chalupy. Chrissie seděla u krbu a pletla. Překvapeně vzhlédla.


    „Otče Drummonde! To je hezké, že vás vidím! Dám vařit vodu. Jackie, přineste nejlepší šálky, ano?“ Nemohla připustit, aby duchovní pil ze zavařovací sklenice.


    Když všichni seděli u čaje, otec Drummond si odkašlal a spustil. „Jde o to, že lidé, ehm, že lidé povídají.“


    „A o čem?“ zeptala se Chrissie, která se okamžitě naježila.


    Otci Drummondovi to zjevně nebylo vůbec příjemné. „Ehm, vaše teta mi vždycky dávala do čaje kapku whiskey.“ Zvedl šálek. „Mohl bych poprosit?“


    Jackie se natáhl po láhvi na horní poličce, sfoukl z ní prach a nalil návštěvníkovi do šálku štamprli. Kněz se napil. „Á, teď je to mnohem lepší. Kde jsme to byli?“


    „Lidé povídají.“ Chrissie bojovně překřížila ruce.


    „Ach ano. O téhle situaci, v níž se vy dva nacházíte. Tím chci říct, že žijete jako muž a žena, aniž byste byli sezdáni, a–“


    Chrissie ho přerušila. „My nežijeme jako muž a žena. Já spím nahoře ve starém tetině pokoji a Jackie spí tady,“ ukázala na rozkládací lůžko v rohu.


    „Chápu, ale to dítě…“


    Jackie tiše promluvil. „To dítě nemá se mnou nic společného, otče. Chci tím říct, že nejsem jeho otcem. Chrissie je tu jako můj host a já se o ni a o dítě postarám, dokud se nerozhodne, že nastal čas, aby odešly. Je mým vroucím přáním, aby takový den nikdy nenastal, ale Chrissie je svobodná, může se vrátit ke svému dřívějšímu životu, kdykoli bude chtít. Je to jenom naše věc, nikoho jiného, otče, a nedovolím, aby z toho pomluvy udělaly nechutnou aférku. Vážím si Chrissie nade všechno. Uplynulé měsíce bych bez ní nepřežil a ani si nedokážu představit, co budu dělat, až se rozhodne odejít.“


    Stál za ní a položil jí ruce pevně na ramena. Uchopila jednu jeho ruku. Oba rozhodně hleděli na otce Drummonda, který alespoň měl tu slušnost, že se cítil nesvůj.


    „Vidím, že jste po své tetě zdědila tvrdohlavost, Chrissie. Ale už před dlouhou dobou bylo zařízeno, jak a kde se má porod dítěte odehrát.“


    „Zařízeno? Co bylo zařízeno?“


    Otec Drummond odpověděl tiše, ale rozhodně: „Vaše teta mi řekla o vašem stavu.“


    „Těhotenství,“ skočila mu do řeči Chrissie.


    „Ano, přesně tak. Požádala mě, ať najdu místo, kde budete moci porodit, místo, které bude z dohledu a dosahu zvědavých očí a pomluv, místo, kde budete moci porodit dítě v bezpečí a v klidu.“


    „Máte na mysli porodnici?“


    „Ehm, nikoli. Ale hned druhou nejlepší možnost. Zařídil jsem vám, abyste šla do kláštera.“


    „Do kláštera? Ale já nejsem katolička. Bude to vůbec dovoleno?“


    „Jak jsem řekl, vaše teta mě prosila, abych v této věci pomohl, a já jí vyhověl. Věřte mi, je to pro vás to nejlepší.“


    Jackie se ozval. „Možná ano, Chrissie. Představte si, že byste rodila tady, v téhle vlhké chalupě, kde není topení ani tekoucí voda, co kdyby nastaly nějaké komplikace?“


    Chrissie musela uznat, že na tom něco je. Díky zkušenostem, které získala, když sledovala rodící pacientky své matky, si dobře uvědomovala možná rizika.


    „Co to bude stát?“


    „Nic,“ vysvětlil jí otec Drummond. „V tom spočívá krása tohoto řešení. Vstoupíte do kláštera a tam se už postarají o vás i o dítě a na oplátku budete nějakou dobu pracovat pro jeptišky.“


    Chrissie zostražitěla. „O jaký druh práce půjde?“


    „To vám klidně řeknu. Přijímají prádlo z místních hotelů, restaurací, kněžských domovů a podobně, a mají také malou farmu, kde pěstují zeleninu, kterou prodávají. Na to už jste zvyklá.“


    „Co si o tom myslíte, Chrissie?“ zeptal se jí Jackie. „To zní jako dokonalé řešení. Nikdy bychom si nemohli dovolit porodnici a slečna McBrideová si zjevně myslela, že to bude nejlepší.“


    „Poslouchejte Jackieho,“ potvrdil jeho slova otec Drummond. „Co říká, dává smysl.“


    „Jak dlouho tam budu muset zůstat?“


    Otec Drummond zaváhal a pak odpověděl. „To bude na vás, Chrissie. Můžete zůstat, jak dlouho budete chtít.“


    „Říkáte to, jako by šlo o prázdniny.“


    Páter se nervózně zasmál. „Dobře se tam o vás postarají.“


    „Myslím, že byste tam měla jít,“ naléhal Jackie.


    Chrissie se chabě usmála. „Tak dobře, otče. Zařiďte, prosím, vše zbývající, ano?“


    Otec Drummond vstal. Oba muži si potřásli rukama a Jackie knězi otevřel dveře.


    „Moc vám děkuji, otče. Vážíme si vaší pomoci.“


    Kněz hleděl do země. „To všechno slečna McBrideová. To mějte na paměti, synu.“


    Jackie se zamračil. „Jistě, otče. Dávejte cestou pozor.“


    Když otec Drummond lezl zpátky na oslí povoz, poklepal si prsty na lístek od Kathleen McBrideové, který měl v náprsní kapse. Cožpak mohl nedbat přání umírající ženy, i když mělo její neteři způsobit utrpení a zármutek?
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    Tina ležela na gauči v obýváku, aniž věděla, jak se tam dostala. Hlava jí pulzovala s každým úderem srdce, které svými stahy vhánělo krev do žil. Její natržené rty mohutně otekly a jedno oko měla tak pevně přelepené, že měla pocit, jako kdyby jí někdo slepil víčka lepidlem. Zbylým okem, které bylo v pořádku, viděla pouze mlhavý stín Ricka, který se nad ní nakláněl. Snažila se promluvit, ale jazyk ji neposlouchal a zůstal nehybně přitisknutý k hornímu patru. Cítila chuť sražené krve, což jí připomnělo návštěvu u zubaře v dětství, kdy jí trhali dva zuby. Ta vzpomínka byla náhle tak čerstvá, že přímo cítila plyn, kterým ji uspali. Uspali. Spánek by potřebovala, toužila po něm. Kéž by jen mohla usnout a pak se probudit a zjistit, že to vše byla jen strašná noční můra. Cítila, jak ztrácí vědomí, a přivítala uklidňující tmu.


    O něco později ucítila na rtech něco teplého. S námahou otevřela oko a spatřila Rickovu tvář jen několik centimetrů od své. Jemně jí tlačil vlhkou žínku do oteklých úst.


    „Dobré ráno, miláčku. Jak se cítíš?“


    Chvíli jí trvalo, než zaregistrovala jeho otázku, a ještě déle, než zformulovala odpověď.


    Zmohla se jenom na: „Co se stalo?“


    Rick se odvrátil, vymáchal žínku v lavoru s teplou vodou, vyždímal ji a znovu přiložil Tině na tvář.


    „Měla jsi nehodu. Včera večer jsi přišla domů pozdě, už byla tma. Šel jsem ti naproti do předsíně, abych zjistil, kde jsi byla a zda jsi v pořádku, a ty jsi zakopla. Snažil jsem se tě chytit, ale spadla jsi a uhodila ses hlavou o zábradlí. Úplně se mi udělalo špatně zděšením. Seděl jsem tu vedle tebe celou noc.“


    Tininy myšlenky byly zmatené. Matně si pamatovala, že se setkala s Rickem v předsíni, ale poté si pamatovala jen ostrou bolest. Byla si však jista, že se tam něco stalo…


    „Dítě!“ Snažila se posadit, ale když se o to pokusila, začala se jí točit hlava.


    „Pšššt, dítě je v pořádku,“ uklidňoval ji Rick.


    „Jak si můžeš být tak jistý? Potřebuju jít k doktorovi.“


    „Ne,“ Rick takřka vykřikl. „Žádní doktoři.“


    Tina si lehla zase na gauč. „Bolí mě hlava, Ricku.“ Začala slabě plakat.


    Rick ji jemně pohladil po čele. „Přinesu ti paracetamol.“


    Vrátil se za pár minut s tabletami, šálkem čaje a jedním toastem.


    „Tady to máš, udělal jsem ti snídani. Tyhle prášky nemůžeš brát na prázdný žaludek.“


    Obejmul Tinu kolem zad a pomohl jí se posadit, poté ji podepřel polštáři, aby se jí lépe sedělo. Škubla sebou, když se horký čaj dotkl jejích rtů.


    „Promiň, že ti přidělávám tolik starostí, Ricku.“


    „Tino, jsi moje žena. V nemoci i ve zdraví a tak vůbec.“


    „Ale co práce?“


    Podíval se na hodiny na krbové římse. Zapomněl je zase natáhnout. „Směna mi začíná za hodinu. Můžu tě tu nechat samotnou?“


    „Ano, jistě. Běž, budu v pohodě. Který je den?“


    „Sobota. O obchod se neboj, to jsem už zařídil.“


    Byla příliš unavená na to, aby se zmohla na nějaký protest. „Tak dobře, potřebuju se vyspat.“


    „Hodná holka.“ Vtiskl jí polibek na rty, čímž způsobil, že sebou zase trhla.


    Rick byl pryč několik hodin, když Tina dostala hlad. Velmi opatrně svěsila nohy z pohovky a rovně se posadila. Na pár sekund se jí zmocnila závrať, ale potom ustala, takže se mohla pomalu postavit. Stále na sobě měla včerejší oblečení a kvůli všemu tomu potu a krvi se cítila špinavá a ulepená. Dopotácela se do kuchyně a prohlížela si tu spoušť. Rick si zjevně včera vařil večeři, což dokládaly zbytky, které se válely všude kolem. Oschlé pečené fazole byly připálené na dně hrnce. Vaječné skořápky ležely na pracovní desce a dva zčernalé toasty zůstaly na mastném talíři.


    Povzdechla si a začala uklízet nádobí. Uchopila sklenici a všimla si, že na jejím dně je tenká hnědá skvrna. I přes své znechucení, že se podle svého názoru chová jako slídil, ji zvedla k nosu a přičichla si k ní. Když ucítila zvětralý pach whisky, vybavily se jí okamžitě události předchozího večera. Vůbec nezakopla; ránu do tváře jí nezpůsobilo zábradlí, ale něco mnohem nebezpečnějšího – pěst jejího manžela. Doklopýtala do předsíně a zastavila se na kraji schodiště. Její manžel byl opilec a násilník, který se nikdy nezmění. Když jí to došlo, bolelo ji to víc než všechny rány, které jí uštědřil.


    Když ležela ve vaně, uvažovala, co dělat. Byla v sedmém měsíci těhotenství a uvízla v tomhle manželství plném násilí jako v pasti. Cítila se zahanbeně a trapně, že se dostala do takovéto situace. Odešla by nadobro, kvůli sobě i kvůli dítěti, ale děsila se představy, že by se měla vrátit do té ubohé prťavé garsonky. Kromě toho se teď stejně nemůže ukázat na veřejnosti. Vypadala, jako by si dala deset kol v boxerském ringu s Henrym Cooperem.


    Když se Rick vrátil z práce, cítila se Tina o něco lépe, přinejmenším po fyzické stránce. Dokonce se jí podařilo uvařit jídlo a teď seděli u kuchyňského stolu a pokoušeli se vést normální hovor.


    „Jak bylo v práci?“ zeptala se nenuceně.


    „Celkem to šlo. Pár chuligánů vzalo roha bez placení. Průvodčí se je snažil dohonit, ale neměl šanci ty šmejdy chytit. Potom se mi tam nějaký malý usmrkanec počural, takže sedadlo smrdělo celý den močí.“


    Vidličkou si do úst strčil další velké sousto.


    „Dík za večeři, drahoušku. Udělal bych ji, vždyť víš. Potřebuješ odpočívat.“


    „Jsem v pořádku.“ Tina od sebe odsunula talíř nedojedeného jídla.


    „Ty to nechceš?“ zeptal se Rick, natáhl se k jejímu talíři a nabral si z něj šťouchané brambory.


    „Nemám hlad.“


    „Musíš se posílit, když ne kvůli sobě, tak kvůli dítěti.“


    Tina se zhluboka nadechla a zakryla si tvář rukama.


    „Já vím, žes to byl ty, Ricku.“


    Rick položil příbor a rozhostilo se ticho. Odtáhl jí prsty z obličeje a zíral jí přímo do očí.


    „Co že jsem byl já?“


    „Včera večer. Vůbec jsem nezakopla. Dals mi pěstí do tváře. Pamatuju si pach whisky a–“


    Byl okamžitě na nohou.


    „Cože? Jak si můžeš něco takového myslet? Tobě dát pěstí do tváře? To bych nikdy neudělal.“ Všiml si, jak se na něj Tina nevěřícně dívá. „Chci říct, že vím, že v minulosti jsem tě uhodil, a také toho lituju víc než čehokoli jiného, ale změnil jsem se, to musíš uznat. Teď budeme mít rodinu. Tu přece neohrozím.“


    Sesunul se vedle Tiny na kolena a položil jí hlavu do klína. „Nemůžu věřit, že si o mně myslíš takové věci. Ani ve snu by mě nenapadlo uhodit těhotnou ženu.“


    Tiny se zmocnil zmatek. Říkal to velmi kajícně a vypadal upřímně zděšený z toho, že si Tina myslí, že by byl schopen takového násilí. Napadlo ji, že si tedy nakonec včerejší události možná dobře nepamatuje. Položila mu ruku na hlavu a prohrábla mu husté vlasy. „Promiň, Ricku, určitě mě šálí paměť.“


    Vzhlédl a podíval se na ni úpěnlivě.


    „Tino, prosím. Musíš mi začít zase věřit, jestli to má fungovat.“ Pevně ji uchopil za zápěstí.


    „Já vím, jenom–“


    Natáhl ruku a položil jí ukazovák na ústa, aby ji umlčel.


    „Už nic neříkej. Prostě na to zapomeňme.“


    Vzal obě její ruce do svých a ona se usmála, i když na jeho kloubech spatřila nachovou modřinu.
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    Počasí bylo stále chladnější, stále víc pršelo a celá země upadla do deprese, protože ropná krize se zhoršovala a začalo docházet k výpadkům elektrického proudu. Rick a Tina poslouchali v rozhlasu projev premiéra Heatha, v němž varoval, že zemi čekají nejtěžší Vánoce od konce války. Následujícího dne bylo zhasnuto všech šest set padesát světelných koulí zdobících vánoční strom na Trafalgar Square.	 			                         		 	



    V této pochmurné atmosféře se vydali do města koupit kočárek. Tina už několik týdnů naléhala na Ricka, ať jede s ní. Měla pocit, že by ho měli koupit společně, a on nakonec souhlasil. Když se prodírali ulicemi plnými lidí, pevně ji držel za ruku. Jakýsi mladý muž, který šel proti nim, nechtěně vrazil do Tiny, takže klopýtla. Rick ji chytil za loket, aby nespadla, a otočil se k mladíkovi.


    „Bacha, kámo, koukej na cestu.“


    Mladý muž si všiml, že Tina je ve vysokém stadiu těhotenství, a okamžitě se začal velice omlouvat.


    „Je mi to moc líto.“ Dotkl se jemně Tinina předloktí. „Jste v pořádku?“


    Rick okamžitě pustil Tinu a chytil muže za klopy. „Nedotýkej se mojí ženy. Nevidíš, že je těhotná? Nemá o tebe zájem. Jenom já mám právo se jí dotýkat. Jasný?“


    Neznámý zvedl submisivně dlaně.


    „Uklidni se, ty kavalíre. Nic jsem tím nemyslel. Je mi líto, že jsem vrazil do tvojí manželky, stačí?“


    Rick zavrčel a přimáčkl ho ke zdi.


    Tina tam stála přikrčená a snažila se splynout s malým houfem lidí, kteří se mezitím shromáždili. Rick ji našel a uchopil ji za ruku. „Pojď, miláčku.“ Otočil se ke zvědavým přihlížejícím. „Konec představení, vážení, jděte si po svých.“ Kráčel pryč a vlekl Tinu za sebou.


    „Ježíši, Ricku! Co to mělo být?“


    „Neříkej, že sis toho nevšimla. Ten šašek po tobě vyjel. Jak se na tebe díval! A to jsi v devátém měsíci. To bylo nechutné.“


    Tina si povzdychla. Věděla, že Rick je přesvědčen, že každý muž, s nímž přijde do styku, se ji snaží dostat do postele. Částečně se jí líbilo, že se chová tak ochranářsky. Vždyť to svědčilo o tom, jak ji miluje. Teď těžce dýchal, následkem svého hněvu a rychlé chůze. Tina musela běžet, aby mu stačila.


    „To nemá cenu.“ Zastavil se a zhluboka se nadechl. „Teď nemůžu nakupovat, na to jsem moc rozčílený.“


    „Prosím tě, Ricku. Nepokaž to zase. Těším se na kočárek už strašně dlouho.“


    Ukázal na hospodu na druhé straně ulice. „Co kdybychom si tam zašli něco malého vypít a sníst?“


    Váhala. Věděla, že to není dobrý nápad, ale zoufale dnes chtěla koupit kočárek. Je možné, že po obědě a společně strávené chvíli v klidu se uklidní.


    „Tak dobře, ale ne na dlouho.“


    Hned mu to zvedlo náladu a opět ji vzal za ruku. „Skvělé. Tak jdeme.“


    Přeběhl ulici, dovedně se přitom vyhýbal automobilům a Tinu táhl za sebou.


    Večer se Rick rozvalil v mizerné náladě na pohovce. Opět vypnuli proud a oni seděli v tichosti obklopeni svíčkami. Netřeba říkat, že návštěva hospody nebyl úplně dobrý nápad. Po několika pivech se Tině podařilo manžela dostat z hospody zase na ulici, ale měl agresivní a hádavou náladu a kupovat kočárek se mu vůbec nechtělo. Navrhla, že mohou jet autobusem domů, s čímž Rick ochotně souhlasil, ale až poté, co si sám koupil něco extravagantního. Koupený předmět teď stál v krabici uprostřed obývacího pokoje a byl úplně k nepotřebě.


    „Zatracená vláda! Kdo si myslí, že jsou, že nám můžou takhle vypínat proud?“


    „Jsem si jistá, že kdyby věděli, že se dnes chystáš koupit barevnou televizi, určitě by udělali výjimku.“


    Tina tiše supěla. Barevná televize, proboha! Co je špatného na jejich staré černobílé na splátky? Teď jsou úspory na kočárek pryč. Věděla, že ještě zbyly nějaké peníze z Národní, ale Rick je dal na místo, na které nedosáhla. Vzdychla si a s námahou se postavila.


    „Chceš čaj?“


    Rick se na ni nevěřícně podíval. „Snažíš se být vtipná?“


    Tina si uvědomila svou chybu a zase se posadila. „Zapomněla jsem.“


    „Sedíme tady skoro ve tmě, a ty jsi zapomněla, že nejde proud?“


    „Nech to být, Ricku. Nemám náladu na hádky.“


    Přitočil se k ní na pohovce a pošeptal jí do ucha. „Víš, na co mám ale náladu já?“


    Tině se na chvíli zastavilo srdce. „Ricku, prosím tě. Podívej se, v jakém jsem stavu. Mám obrovské břicho.“


    Vsunul jí ruku pod blůzku a neobratně jí hladil ňadra.


    „Tady je máme.“


    Zabořil jí obličej do krku a poté ji bolestivě kousl do ucha. Otočila se, aby mu řekla, ať přestane, ale umlčel ji svými ústy a pronikl jí jazykem mezi rty. Tina se přinutila se uvolnit, aby neprobudila jeho hněv, a podařilo se jí neucuknout, když se na ni celou vahou položil.


    Druhého dne elektřina zase šla a Rick vybalil televizi z krabice. Když ji zapnul, na obrazovce se rozzářil barevný kaleidoskop. Každá postava svítila oranžově a Tina si pomyslela, že stará černobílá byla mnohem přirozenější. Rick měl ale radost, hrál si s knoflíky a nastavoval kontrast a světlost tak dlouho, dokud nebyl spokojený, že dosáhl dokonalého obrazu.


    Poodstoupil a obdivoval svou novou hračku. „Podívej na to,“ zvolal. „Obraz je úžasně ostrý. Ve skutečnosti je natolik věrný, že až se budu dívat na western, budu mít prach v očích!“


    Zasmál se vlastnímu vtipu a pokračoval v přepínání mezi třemi kanály.


    „Podáš mi televizní program, miláčku?“


    Tina vzala časopis, který sliboval vynikající sváteční podívanou: Morecambe a Wise, Podívejte: Mike Yarwood a Černobílá pěvecká show. Tině neunikla ironie sledování toho posledního pořadu. Hodila program na zem a Rick ho sebral. Vůbec její špatnou náladu nevnímal.


    „Kdy myslíš, že půjdeme pro ten kočárek?“ odvážila se ho zeptat.


    „Nechceš to snad pořád rozebírat, viď? Pěkně se posadíme a budeme si užívat naší nové televize. Pro kočárek můžeme jít příští týden.“


    Tina si pohladila břicho. „Mezitím už může být dítě na světě.“


    Rick se díval do programu a vstřebával to. „Zatraceně! Máš pravdu. Budeme si tedy užívat, dokud můžeme. Přines nám pití, ano?“


    Když byla Tina o několik dní později v charitativním obchodě, přišel tam Graham.


    „Kdy už toho tady necháš? Vždyť budeš každou chvíli rodit.“


    „Dobré ráno, Grahame. Koncem měsíce,“ odpověděla Tina. „Už se nemůžu dočkat.“


    Dívala se na otlučený kočárek v rohu. Byl obchodu darován před několika týdny a Tina tehdy litovala chudáka matku, která nebude mít na výběr a bude si muset koupit tenhle, protože si nový nebude moci dovolit. Teď však rezignovala a připravovala se na to, že toto obstarožní vozítko se spoustou šrámů po prodělaných bitvách bude místem, kam bude s láskou ukládat své vytoužené děťátko. Začala vyndávat knihy, které tam byly uložené. Graham k ní rychle přiskočil.


    „Počkej, pomůžu ti s nimi.“


    Vzal jí z rukou komínek knih a položil je na pult.


    „Mimochodem, proč vyklízíš ten kočárek? Někdo ho chce?“ Přejel prsty přes jeho zaprášenou střechu a ušklíbl se při pohledu na roztrhaný a špinavý vnitřek. Tina uhnula v rozpacích pohledem stranou a položila na pult další knihy.


    „Ne,“ řekl Graham. „Neříkej mi, prosím, že si ho bereš ty.“


    „Ale on není tak špatný, opravdu! Trochu ho budu muset uvnitř vydrhnout, ale bude zas jako nový!“


    „Myslel jsem, že jste šli koupit nový.“


    Tina se s úšklebkem zasmála. „Taky že jsme šli. Je to na dlouhé vyprávění, ale domů jsme se vrátili místo toho s barevnou televizí.“


    Graham zavrtěl hlavou a chytil se pultu. Zatnul zuby a zhluboka se nadechl.


    Tina mu jemně položila ruku na rameno.


    „Grahame, to není tvůj problém. Je mi fajn, opravdu. Dítě nebude potřebovat kočárek na dlouho a televize nám vydrží roky.“


    „Jsi světice, Tino. Nechápu, jak s ním vydržíš.“


    Pokrčila rameny. „Já ho miluju, Grahame. Vím, že mám všechny důvody ho nenávidět, ale nemohu. Nechoval se až tak zle od…“ Instinktivně zvedla ruce k tváři.


    „Od čeho? Zase tě uhodil, Tino?“


    Začala Ricka hájit. „Ne, samozřejmě ne. Všechno je v pořádku. Oba se moc těšíme na dítě.“


    Graham se tvářil pochybovačně.


    „Podívej, vím, že to myslíš dobře, ale tohle je moje práce. Nechci, aby sis myslel, že jsem slabá. Vím, co dělám. Nemůžu přece vychovávat dítě sama a vím, že Rick bude skvělý otec. Kdybych si jen na sekundu myslela, že by dítěti mohl ublížit, věř mi, že bych odešla. Nevím sice kam, ale neriskovala bych bezpečí svého vlastního dítěte. Musíš mi důvěřovat, Grahame.“


    Tina zavřela obchod brzy a připravila se na dlouhou chůzi domů s kočárkem. Dala si klíče od obchodu do kapsy a spílala si, že si nevzala kabelku.


    Kočárek skutečně nebyl tak špatný. Ještě docela pružil a hrboly a praskliny v chodníku byly tlumeny velkými koly. Ráda by viděla všechny ty děti, které se v tomhle kočárku už vozily. Náhle celá ožila, jak jej hrdě vezla ulicemi. Za pár týdnů bude vozit své vlastní dítě a neznámí lidé se budou láskyplně usmívat a ptát se jí, zda by se na něj mohli podívat. Ona odhrne záclonku a ukáže jim to nejkrásnější miminko, jaké kdo kdy viděl. Rick bude pyšně vozit kočárek kolem depa a všichni ostatní řidiči a průvodčí se budou tísnit kolem a obdivovat jejich rozkošné děťátko.


    Zatímco se jí hlavou honily takovéto myšlenky a scénáře, s údivem si všimla, že už je ve své ulici. Když se tlačí kočárek, není to tak daleko. Nechala jej na zápraží, vešla do předsíně a zavolala na Ricka.


    „Pojď se podívat, co jsem přivezla!“


    Sundala si kabát a pověsila ho na věšáček.


    „Ricku? Kde jsi?“


    Šla do kuchyně. Rick se díval z okna.


    „Tady jsi. Neslyšel jsi mě přicházet? Mám kočárek. Je sice z druhé ruky, ale dobře se vozí, a jakmile ho vyčistím, bude–“ Náhle se zarazila, když se k ní Rick otočil. Jeho tvář vypadala zlověstně a svaly v ní mu hrály vztekem. Měl něco v ruce, kus papíru, který Tina ihned poznala.


    „Bolela mě hlava,“ začal pomalu a snažil se přitom, aby v jeho hlase nebyl poznat hněv. „Nenašel jsem prášky v kredenci a pak jsem si všiml tvé kabelky, kterou jsi nechala na stole. Ani tam prášky nebyly, zato jsem našel tohle.“ Třímal ve vzduchu Billyho dopis a Tině se v útrobách rozhostila hrůza.


    „Takže Christina.“ Důrazně vyslovil její celé jméno. „Kdy jsi mi chtěla říct o Billym?“


    Tina byla zděšená. „Bože, Ricku, to jsi pochopil celé špatně. Ten dopis není pro mě. Podívej se na datum, proboha.“


    Ale Rick neposlouchal. Vrhl se vpřed a chytil ji za dlouhé tmavé vlasy. Zděšeně vykřikla, ale on ji zběsile uhodil do tváře, poté sevřel pěst a vrazil ji do jejího vzdouvajícího se břicha. Tina zalapala po dechu a začala se svíjet bolestí, když spadla na zem. To poslední, co si pamatovala, byla vybledlá fotografie Billyho Stirlinga, která se válela na zemi.


    „Celé jsi to pochopil špatně,“ stále opakovala. Ale nebyl tam nikdo, kdo by ji poslouchal. Když se snažila postavit, slyšela bouchnutí dveří. Potom ucítila něco teplého mezi nohama.


    „Dítě,“ zašeptala. A pak ztratila vědomí.
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    Rick se řítil ulicí zaslepený hněvem a Billyho dopis svíral v pravé ruce. Všiml si přijíždějícího autobusu a zvedl ruku, i když v blízkosti nebyla žádná zastávka. Autobus trochu zpomalil, ale nezastavil. Rickovi to bylo jedno. Chytil se prostě stříbrné tyče a zručně se do autobusu vyhoupl. Průvodčí se lekl.	 			                         		 	



    „Pozor, to nemůžete jen tak naskočit a–“ Podivil se, když poznal Ricka. „Á, to jsi ty! Kam tak spěcháš?“


    „Do Gillbent Road, Franku.“ Protáhl se kolem něj a sesunul se na nejbližší sedadlo. „A teď mě, prosím tě, nech na pokoji.“


    Než ho autobus dovezl na Gillbent Road a než našel číslo 180, byl už ve stavu naprostého rozlícení. Strašně potřeboval skleničku. Zabušil pěstí na dveře a netrpělivě čekal. O dvě sekundy později zabušil znovu a tentokrát i křičel.


    „Vím o tobě, Billy. Pojď ven a postav se mi jako muž.“


    Ještě jednou zabouchal a tentokrát slyšel uvnitř pohyb. Dveře se pomalu na škvírku otevřely.


    „Co je to za kravál? Dopřejte mi trochu času, než se dostanu ke dveřím.“


    Rick byl nemálo překvapený, když spatřil starou paní, ale neomaleně ji odstrčil a vstoupil do malého obývacího pokoje. „Kde je?“


    „Kdo?“ zeptala se stará žena. „Můj manžel?“


    Rick si ji změřil pohledem a odfrknul. „To těžko. Billy. To je váš syn?“


    Ztuhla. „A kdo to chce vědět?“


    Rick ji uchopil za loket. „Nezahrávejte si se mnou. Vím, že tady žije a vím, že mi šoustá manželku.“


    Žena se naježila. „To těžko. Billy je už přes třicet let mrtvý.“


    Rick se zarazil. „Co jste to říkala?“


    Stará žena mu hleděla přímo do očí. „Podívejte se, nevím, kdo jste, ale já se vás nebojím. Nemůžete sem jen tak vtrhnout a obviňovat mého Billyho z takových věcí. Jak už jsem řekla, je po smrti. Zemřel ve válce v roce 1940.“


    Rick těžce klesl do křesla u krbu, aniž k tomu byl vyzván.


    „Jen se posaďte,“ řekla stará dáma sarkasticky.


    Pomalu rozložil dopis, který svíral v dlani od chvíle, kdy odešel z domu, a začal ho poprvé pořádně číst. Když skončil, chytil se za hlavu.


    „Pane Bože! Co jsem to provedl? Co jsem to provedl?“
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    Graham věděl, že kdyby na to Sheila přišla, zabila by ho. Odpočítal ze svazku bankovek danou částku a podal ji prodavačce.[image: sdot]



    „Děkuji vám, pane. Jsem si jista, že vaše žena s ním bude spokojená.“


    Zaváhal. „To není pro mou ženu.“


    Prodavačka se na něj chápavě podívala. „Aha, rozumím. Spletla jsem se.“ Zmáčkla několik knoflíků na pokladně. S hlasitým zazvoněním se zásuvka otevřela a ona do ní vložila bankovky.


    Graham byl na okamžik v rozpacích. „Ne, tak to není. Je to pro kamarádku.“


    Prodavačka hvízdla. „To musí být teda hodně dobrá kamarádka.“


    „Ano, to je. Velmi dobrá kamarádka.“ Nebyl si jist, proč o tom vůbec mluví s úplně neznámou osobou. Byl příliš upřímný, což mu ale bylo ke cti.


    Popřál prodavačce hezký večer a tlačil zbrusu nový, špičkový kočárek značky Silver Cross ven na chodník. Slyšel za sebou cvaknout dveře a prodavačka obrátila ceduli na „Zavřeno“.


    Vezl kočárek ke své dodávce a nadával na mokré ulice, když viděl, jak se nové pneumatiky kočárku postupně obalují štěrkem a blátem. Věděl, že je to extravagantní gesto, ale pohled na Tinu, jak tlačí tu otlučenou starou secondhandovou věc, ho opravdu rozčílil. Věděl, že má měkké srdce, co se Tiny týče, ale nemohl si pomoci. Jenom doufal, že tam Rick nebude, až přiveze kočárek.


    Když došel k domu Craigových, udivilo ho, že se v domě nesvítí. Podíval se na pouliční lampy, všechny byly rozsvícené, takže dalším výpadkem proudu to způsobeno být nemohlo. Nechal kočárek v autě a zazvonil na zvonek. Všiml si, že vedle dveří stojí starý kočárek.


    Po třetím zazvonění to vzdal a vrátil se k vozu. Nastartoval a motor se rozkašlal. Potom ho napadlo, že by mohl nechat kočárek v přístřešku vzadu. Pod dveře by mohl vsunout lístek, na kterém by vysvětlil, co udělal. Mohlo by to být pro Tinu milé překvapení, až se vrátí domů.


    Vmanévroval velký Silver Cross do úzké postranní uličky vedle domu. Když došel k přístřešku, musel se protáhnout kolem kočárku, aby si otevřel. Byla tam spousta harampádí, třeba sekačka a takřka nepoužívané zahradnické nářadí, ale Grahamovi se podařilo vše trochu přeskupit tak, aby se tam kočárek vešel. Na okamžik váhal a potom se v jakési předtuše podíval oknem dovnitř do kuchyně a přitom si stínil rukama. Protože tam byla tma, chvíli mu trvalo, než si na ni oči zvykly, a potom dalších pár sekund, než i jeho mozku došlo, co vidí. Rychlým pohybem lokte rozbil sklo na zadních dveřích, dosáhl na klíč a vtrhl do kuchyně.


    „Tino, Tino…“ Z hrdla se mu vydral vzlykot. „Ježíši, co se ti stalo?“


    Běžel do předsíně a začal vytáčet číslo pohotovosti. Prsty se mu třásly a byly neobratné, takže se mu to podařilo až napotřetí.


    Pak se vrátil na místo, kde ležela Tina, a klekl si vedle ní. Klepaly se mu ruce a téměř se neodvažoval se jí dotknout. Tvář měla étericky krásnou, ale rty zmodralé a šaty vyhrnuté, takže jí bylo vidět stehno bílé jako slonová kost. Pečlivě je stáhl, aby ochránil její cudnost, a teprve potom to uviděl. Mezi nohama měla vyteklou temně rudou skvrnu, která se na linu srazila, a Graham instinktivně poznal, že Tina nebude potřebovat ani jeden z obou kočárků.
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    To první, co zaznamenala, byl pach. Nejprve dezinfekce, ale potom i jiný, méně známý pach, který způsobil, že se jí zrychlil tep. Ostré, kovové aroma krve. Otevřela oči a snažila se zvednout hlavu z polštáře, ale ta se jí zdála těžká jako medicinbal. Paži měla ztuhlou a na vnitřní straně lokte lehce zaškrcenou. Natáhla krk a spatřila, že je napojená na kapačku. Ústa měla vyprahlá a rty popraskané. A bylo tu ještě něco, něco mnohem zlověstnějšího. Cítila se prázdná.


    Dveře jejího pokoje se otevřely a vešel Graham, nesl plastový pohárek s kávou. Viděla, jak si všiml, že je už při vědomí, a jak zrychlil krok, aby byl co nejdřív u její postele.


    „Ty jsi vzhůru!“ Pohladil ji po čele a po vlasech, které byly dosud slepené potem.


    „Grahame! Co tady děláš? Kde to jsem?“


    Graham ji uchopil za ruku a políbil ji na její hřbet. „Jsi v nemocnici, drahoušku.“ V očích se mu zaleskly slzy a otočil se stranou, aby se uklidnil.


    „Grahame?“


    Zhluboka se nadechl. „Je mi to moc líto.“


    Tina zvedla ruku, aby ho zarazila. „Já vím. Přišla jsem o dítě.“


    „Ach, Tino.“ Naklonil se k ní a políbil ji na čelo.


    „Kde je Rick?“


    Graham zatínal ruce v pěst a snažil se ze všech sil ovládnout. „Daleko odsud, pokud je mu život drahý. Předpokládám, že ho zažaluješ.“


    Tina byla vyčerpaná. „Na to teď myslet nemůžu. Potřebuju ho jenom vidět.“


    Graham kroutil nevěřícně hlavou. „Po tom, co ti udělal, Tino? Nemyslí ti to jasně.“


    Po tvářích jí začaly téct palčivé slzy. Snažila se je utřít rukou, ale to způsobilo, že se stojan se sáčkem naplněný tekutinou zakymácel. „Moje děťátko,“ zašeptala. „Moje děťátko umřelo.“


    Propukla v pláč, když ji Graham oběma pažemi objal. Kolébal ji dopředu dozadu. „To je v pořádku, dej tomu průchod.“


    Sotva byla schopná slova. „Byl to chlapeček, nebo holčička?“


    „Krásná holčička, Tino. Ztělesněná rozkošnost.“


    Tina se od něj trochu odtáhla, aby se na něj mohla lépe podívat. „Ty jsi ji viděl?“


    „Ano, byl jsem tady celou dobu s tebou. Ne na samotný porod, to jsem čekal na chodbě, ale potom mi ji ukázali.“


    Tina se vzepřela na loktech. „Chci ji vidět.“ Měla překvapivě klidný hlas.


    Graham na okamžik zaváhal. „Samozřejmě. Řeknu to sestře.“


    Když se Tina dívala na svou novorozenou dceru, žasla, jak je dokonalá. Měla zavřené oči a její dlouhé černé řasy se jí klenuly nad tvářičkami. Vypadala, jako by spala, jako by měla každou chvilku otevřít oči a zbožňujícím pohledem se zadívat na maminku.


    „Jsi si jistý, že je…“


    Graham spustil ruce z obličeje. „Neměla šanci, Tino. Ten zmetek tě uhodil tak silně, že u tebe došlo k takzvanému předčasnému odloučení placenty. Ztratila jsi spoustu krve. Je zázrak, že jsi neumřela taky.“


    Tina pevně zavřela oči. „Kéž bych umřela.“ Tiskla si dcerušku k hrudi. „Je to všechno moje vina. Neměla jsem se k němu vracet. Ty a Linda jste mi říkali, že jsem se zbláznila, ale já jsem neposlouchala. A teď za to zaplatilo mé děťátko tu nejvyšší cenu. Nikdy si to neodpustím.“


    Graham sevřel v dlani kus prostěradla. „Z toho lze vinit pouze jediného člověka, Tino, a to nejsi ty.“


    „Katy,“ zašeptala Tina.


    „Prosím?“


    „Budu jí říkat Katy.“ Vyloudila na tváři slabý úsměv.


    „To je krásné jméno.“ Graham si vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal.


    Tina držela dcerku v náručí a tiše jí zpívala, zatímco ji jemně houpala do rytmu:


    Spi, mé děťátko, pokojně spinkej


    celičkou noc,


    tvůj anděl strážný bude tě střežit


    celičkou noc.


    Usmála se a rukou zlehka pohladila obličej miminka. Potom se otočila ke Grahamovi, který se na ni díval ze židle poblíž lůžka. „Můžeš zavolat sestru, ať ji odnese?“


    Vyskočil. „Pokud to opravdu chceš…“


    Zazvonil a během chvilky se objevila sestra. Tina upravila přikrývku tak, aby ji Katy měla pěkně kolem celého obličeje. „Aby nenastydla,“ řekla rozhodně. Hleděla na své dokonalé děťátko a políbila jej na čelíčko. „Buď s Bohem, můj andílku. Nikdy na tebe nezapomenu. Sladké sny.“ A své dítě odevzdala jednou provždy.


    Bylo po půlnoci, když se Tina probudila z tvrdého spánku. Graham napůl seděl, napůl ležel na židli vedle ní a slabě chrápal. Tina se na něj láskyplně podívala a usmála se. Přece jen existují i slušní muži. Myšlenkami se pak vrátila k Rickovi a ucítila, jak se jí zvedla žluč. Zrychlil se jí i tep a přála si mít víc energie na to, aby mohla dát průchod svému hněvu, ale trauma z narození mrtvé dcerušky ji připravilo o všechnu sílu. Graham se na její naléhání snažil dovolat Rickovi, ale bezúspěšně. Tinu napadlo zatelefonovat tchyni, ale nebyla schopna se teď s tou ženou setkat a poslouchat její řeči, kterými by se bezpochyby snažila omluvit ohavné chování svého syna. Ten asi teď někde ležel zpitý do němoty a jeho nadrátovaný mozek nebyl schopen se vypořádat s realitou. Všechno, co si kromě sžírající bolesti pamatovala, bylo, jak svírá Billyho dopis a spěchá pryč z domu, s myslí plnou šílených myšlenek, neschopný vidět pravdu.


    Domů se Rick vrátil teprve nad ránem. Poté co odešel z Gillbent Road, zapadl do nejbližší hospody, aby se tam pokusil poskládat, co se vlastně stalo. Udělal ze sebe úplného blázna, a když si znovu přečetl Billyho dopis, tentokrát v klidu a pečlivě, uvědomil si, jaký byl iracionální idiot. Problém byl v tom, že Tinu strašně miloval a moc se bál, že od něj uteče s jiným mužem. Jeho žárlivost se teď změnila v paranoiu obrovských rozměrů. Nejen že je Tina neuvěřitelně krásná, ale byla také laskavá a starostlivá, a její nenápadná inteligence ho někdy přiváděla přímo k úžasu. Věděl, že není zrovna nejlepší manžel na světě. Jeho chování bylo nevyzpytatelné a jeho chybný odhad situace někdy hraničil se šílenstvím, ale vášnivě ji miloval.


    Nalil do sebe další půllitr piva a potácivě se postavil. Rozhodl se. Vynasnaží se, aby na něj byla Tina jako na manžela hrdá. Věděl, že ji až příliš často zklamal, ale byl odhodlaný to napravit. Budou úžasnými a zbožňujícími rodiči svého děťátka, jemuž nebude nic chybět, a jejich malá rodina bude nerozlučitelná.


    Když zastrkoval klíč do zámku vchodových dveří, všiml si u nich starého kočárku a zarazil se. Nevzpomínal si, že by ho viděl, když ve spěchu odcházel z domu. Předsíní šel po špičkách, aby neprobudil Tinu. Zoufale se potřeboval napít vody. Během dlouhé chůze domů poněkud vystřízlivěl, ale ústa měl vyprahlá. Rozsvítil v kuchyni světlo a nechal několik sekund odtékat vodu, aby získal studenou. Hltavě vypil dvě sklenice a poté se zastavil, protože mu pod nohama něco křuplo. Sehnul se a zkoumal střepy skla. Svraštil čelo, vzpřímil se a všiml si rozbité tabulky zadních dveří.


    „Co se to…?“ Srdce mu bilo na poplach a navzdory vypité vodě měl v ústech zase sucho. Začal couvat od dveří a strach mu stoupal v těle jako rtuť na teploměru. Otočil se a pomalu zkoumal pohledem kuchyni. Něco tu nesedělo. Na zádech mu vyrašil ledový pot a srdce mu bušilo prudce v hrudi.


    A potom to spatřil. V panice udělal krok zpět a opřel se o dřez. Zakryl si rychle tvář rukama a poté se přinutil znovu podívat. Pořád to tam bylo a on věděl, že to tam bude. Tmavá rudá skvrna na podlaze, která nemohla být nic jiného než krev jeho ženy. Otočil se a začal zvracet do dřezu.


    Poté, co se ujistil, že jejich postel je prázdná, se vrátil do kuchyně a odsunul židli. Spočinul hlavou na stole a zavřel oči. Začal dýchat mělčeji, potom sebou jeho tělo náhle trhlo a on byl zase ve stavu pohotovosti. Postavil se a hledal pero. Našel jedno u telefonu v předsíni, potom si sáhl do kapsy a vytáhl Billyho zmačkaný dopis. Třesoucíma se rukama jej uhladil, otočil ho a napsal jediné slovo: Promiň.


    Vypadal zoufale, když naposledy odcházel ze společného domova.Věděl s naprostou jistotou, že tohle mu Tina nikdy neodpustí. Ani to nečekal, ani nechtěl. Šoural se pomalu ulicí. Konečně jí dal to, co si zasloužila: svobodu.
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    Tina se posadila na okraj nemocničního lůžka a nepřítomně kývala nohama. Byla v nemocnici už téměř týden a po Rickovi nebylo vidu ani slechu. Graham zašel několikrát do jejich domu, nejprve aby uklidil kuchyni a poté aby odvezl oba kočárky, ale Ricka tam nikdy nezastihl. Nakonec Tina zatelefonovala Molly, ale ani ona o něm nic nevěděla. Byla zničená, když se dozvěděla o ztrátě svého vnoučete, a také bez sebe z toho, že se ztratil Rick.


    „Můj Ricky by byl úžasný táta,“ vzlykala.


    Potom někdo váhavě zaklepal na dveře a Graham k ní otočil hlavu.


    „Jsi připravená, drahoušku?“


    Tina sklouzla z postele a vzala si svou malou kabelku. Lehce se zakymácela a Graham ji chytil za loket. „Opatrně. Podívej, přinesl jsem ti kabát. Venku mrzne.“


    Tina si vzala těžký zimník a oblékla si ho. Uvědomila si, že něco je jinak, ale nevěděla, co to je. Potom jí svitlo. Byla schopná si zapnout všechny knoflíky. Když jej měla na sobě naposledy, byla v devátém měsíci těhotenství. Začal se jí chvět spodní ret, ale pevně jej skousla.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Graham.


    „Co myslíš?“ opáčila unaveně.


    „Promiň, byla to hloupá otázka.“


    „Ne, to já se omlouvám, Grahame, ale neptej se mě, prosím, jak se cítím.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Graham. „Podívej, co kdybys zůstala u mě a Sheily? Nelíbí se mi pomyšlení, že bys měla být v tom domě sama. Co kdyby se vrátil?“


    „A co by mělo být? Potřebuju s ním mluvit. Musíme si něco vyříkat.“


    „To za tebe můžu vyřídit já. Už ho nemusíš nikdy vidět. Po tom, co ti provedl.“


    Tina zvedla ruku. „Je tu něco, co mu musím říct, Grahame. Něco, co jsem mu měla říct už dávno.“


    Podle jejího tónu poznal, že by nemělo cenu jí oponovat.


    Když přijeli domů, Tina byla překvapená, jak dům vypadá útulně. Graham ho celý uklidil, a dokonce dal do obýváku malý vánoční stromeček. Svezla se na sedačku a začala si s námahou zouvat kozačky.


    „Počkej, sundám ti je,“ řekl Graham. Stáhl je a postavil na podlahu vedle Tininých nohou. „Dáš si šálek čaje?“


    „Moc ráda, dík.“


    O několik minut později se Graham vrátil s podnosem a ještě něčím. „Tohle jsem našel.“ Podal jí Billyho dopis.


    Tina si ho vzala a prohlížela si, jak je pomačkaný. Když se snažila jej uhladit, všimla si toho. Jediné slovo. Jediné slovo napsané jeho dětským písmem bylo vše, co si podle něj zasloužila.


    Zírala na to slovo a trvalo hodnou chvíli, než něco řekla. „Byl tady.“


    Graham a Tina seděli na pohovce v tichu, které bylo uklidňující, nikoli rozpačité. Graham kousal do rukojeti svého pera, zatímco přemýšlel o nápovědě v křížovce, a ona si nesoustředěně listovala časopisem Woman’s Weekly. Byly tam recepty na vánoční cukroví ve tvaru hvězdy, pokyny, jak si vyrobit domácí petardy z kartonové roličky od toaletního papíru, a tipy na dárky na poslední chvíli.


    Nechala časopis sklouznout na podlahu. Co se jí týkalo, Vánoce byly zrušeny, a nemohl to změnit ani časopis plný svátečního nadšení. Bylo od Grahama hezké, že sem dal stromeček, a věděla, že to myslel dobře, ale nejraději by ho strhla a levné vánoční koule rozšlapala. Najednou chtěla být sama.


    Otočila se ke Grahamovi. „Nemyslíš, že bys měl jít za Sheilou?“ Stromeček se třpytil a elektrický krb žhnul naplno. „Je mi teď dobře, opravdu. Jsi skvělý kamarád, Grahame, vážně, ale máš svůj vlastní život, kterému se musíš věnovat. Je třeba, abys šel domů.“


    „Tino, máš za sebou těžké chvíle. Chci se zkrátka postarat, aby ti bylo dobře. Vím, že se ti možná zdám příliš úzkostlivý, ale bojím se, že se Rick vrátí.“


    „Nevrátí se. Teď se nějakou dobu bude schovávat, tím jsem si jistá. Příliš se stydí, než aby přilezl zpátky.“


    Oba ztuhli, když se hlasitě rozezněl zvonek. Podívali se na sebe a ani jeden se neodvážil pohnout. Tina zareagovala jako první. „Půjdu otevřít.“ S námahou se snažila postavit.


    „Ne, ne, jen seď,“ řekl Graham a jemně ji posadil zpět na pohovku.


    Před dveřmi se snažil pohledem skrz okénko zahlédnout, kdo to je, ale sklo bylo natolik zamrzlé, že jím nebylo vidět. Zahákl řetěz a pootevřel dveře.


    Stála tam nápadná zrzavá dívka a držela hrnec zabalený do kostkované utěrky.


    „Ehm, ahoj. Jdu navštívit Tinu.“


    Vypadala dost přátelsky, takže Graham vyhákl řetěz a pokynul jí, ať jde dovnitř. „A vy jste?“


    „Linda. Linda z práce. Je doma?“


    Naklonila se a nakoukla dovnitř směrem ke dveřím do obýváku. Tina vzhlédla. „Lindo! Můj Bože, pojď dál. Děkuju, žes přišla.“


    Obě ženy se srdečně objaly, potom Linda Tinu chytila za obě ruce a začala si ji prohlížet. „Jak se cítíš? Vím, že je to hloupá otázka, ale nevím, co jiného říct. V takových situacích jsem prostě bezradná.“


    Tina se usmála. „Nemusíš říkat nic. Jen tady buď, to stačí.“


    Graham si odkašlal. „Co chcete, abych udělal s tímhle?“ Stál tam rozpačitě a držel v rukou hrnec.


    „Ten zatím jenom odneste do kuchyně, prosím vás,“ instruovala ho Linda. Otočila se k Tině. „Upekla jsem nám k večeři luxusní rybí nákyp.“ Zalovila v kabelce a vytáhla láhev Blue Nun. „A tohle dejte do ledničky, ano?“


    Tina byla ohromená. „Ty jsi upekla rybí nákyp?“


    „Luxusní rybí nákyp,“ opravila ji Linda.


    „A co je na něm luxusního?“


    „Jsou v něm krevety.“


    Tina se zasmála – poprvé za dobu, která jí připadala jako věčnost.


    Do místnosti se vrátil Graham. „Podívej, vy dvě si toho máte určitě hodně co říct. Půjdu.“ Otočil se a byl na odchodu.


    „Počkej,“ řekla Tina. Objala ho a položila mu hlavu na hruď. „Ty víš, že bez tebe bych to nezvládla.“


    Graham se sklonil a políbil ji na temeno.


    „Vždycky jsem tu pro tebe, Tino. Zavolej mi, když budeš cokoli potřebovat, zkrátka cokoli.“


    Podívala se na něj s vděčností. „Děkuju, ano, zavolám.“


    Po luxusním rybím nákypu a půlce láhve vína se Tina cítila po dlouhé době konečně uvolněnější. Zasunula pod sebe nohy a objala chlupatý polštář. Linda pro ni představovala vzpruhu a zaručeně jí pokaždé zlepšila náladu. Právě včas stihly ohřát nákyp, protože krátce poté zase vypnuli proud, takže teď seděly v obývacím pokoji při svíčkách.


    „Kde myslíš, že teď je?“ odvážila se zeptat Linda.


    Tina točila vínem ve sklenici. „Popravdě řečeno, nemám tušení. Nemá žádné opravdové přátele a jeho matka o něm taky nic neví. Nejspíš přechází z hospody do hospody a mozek má zastřený pitím.“ Vteřinu váhala, než dodala. „Díky.“


    „Za co?“ zeptala se Linda.


    „Že jsi neřekla: ,Já jsem ti to říkala‘.“


    „No, nebudu zastírat, že jsem si to myslela, ale to zrovna teď slyšet nepotřebuješ.“


    Podruhé toho večera Tina nadskočila, když ticho přerušil zvonek.


    „Kdo to může takhle pozdě být?“ zeptala se Linda. Všimla si, že se Tina snaží vstát. „Ne, půjdu tam sama.“


    O několik sekund později se vrátila a s ní vešli dovnitř dva policisté v uniformách. Tina se postavila, aby je pozdravila, a přitom cítila, jak se jí ježí vlasy.


    „Paní Craigová?“ zeptal se jeden z nich nervózně.


    „Ano, to jsem já. Co si přejete?“ Ze všech sil se snažila, aby to vyslovila klidně.


    Odpověděl jí druhý policista. „Neseme vám špatnou zprávu. Váš manžel Rick Craig byl nalezen… Ehm, byl nalezen mrtev.“


    I ve svém šoku měla Tina soucit s mladým policistou, jehož povinností bylo jí tohle sdělit. „Mrtev?“


    „Ano, je mi to opravdu líto, paní Craigová.“


    „Mrtev?“ opakovala Tina. „Chci říct, jak to? Kde?“ Linda ji objala paží kolem ramen.


    Policista si odkašlal a zahleděl se do svého sešitu. „Nalezl ho muž, který venčil psa podél plavebního kanálu.“


    Tina se opřela o Lindu, protože cítila, jak se jí podlamují kolena.


    „To nechápu. Jak může být mrtvý?“


    Policisté si vyměnili pohledy a poté promluvil zase první z nich. „Bude samozřejmě provedena pitva, ale z prvních náznaků lze soudit, že se zadusil vlastními zvratky.“


    Tina se křečovitě zasmála. „Chcete říct, že byl opilý? Byl nalezen vedle kanálu, protože byl opilý?“


    Policista se s rozpaky podíval na svého kolegu. „Nikdo neříká, že se nacházel v takovém stavu.“


    Když muži od policie odešli, Linda zavelela. „Dej si sklenku whisky. Utrpěla jsi strašný šok.“


    Tině neušla ironie této situace. Jako omráčená uchopila sklenici a pozvedla ji k ústům. S vůní lihoviny se jí vybavila spousta bolestných vzpomínek.


    „Cítím se podvedená, Lindo. Zoufale jsem ho chtěla ještě vidět. Potřebovala jsem ho vidět, ale on měl nakonec poslední slovo a já už mu nikdy nebudu moct říct, jak moc ho–“


    Mrštila sklenicí whisky do dřezu, kde se rozsypala na kousky, a Linda v úleku uskočila. Tina začala vzlykat, celé její tělo se otřásalo, zatímco se sesouvala podél stěny na zem. Zatínala zuby, když vyhrkla: „Už mu nikdy nebudu moct říct, jak moc ho nenávidím.“

  


  
    Část druhá
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    William Lane se napřímil a položil si ruce na bedra. Po několika hlubokých nádeších si utřel zpocené čelo a řádně si lokl z láhve s vodou. I přes namáhavou práci bylo právě jeho oblíbené roční období. Sklízení šťávy z jeho javorů cukrových začalo koncem února a končilo přibližně o šest týdnů později, kdy sbíral poslední kbelíky přivázané ke stromům. Lepkavá, jantarově zbarvená tekutina se teď bude vařit tak dlouho, dokud se z ní nestane hustý, silný sirup, jímž si Američané rádi polévají lívance, které jedí k snídani.	 			                         		 	



    Slyšel, jak jeho otec štípe v garáži dříví, a náhle ho zaplavil silný cit k tomuto starému muži, provázený však nemalou dávkou výčitek svědomí kvůli tomu, co se právě chystá svým rodičům udělat. Oba se velmi namáhali, aby pro ně všechny zajistili pohodlný život, a i když jejich životní styl byl domácký a uvolněný, zasloužili by si za všechen ten vynaložený čas něco lepšího. Oni sami však s takovým názorem nesouhlasili. Jeho matka vedla s láskou malý penzion. Dělalo jí dobře, když se mohla setkávat s lidmi a starat se o své platící hosty, jako by to byli členové rodiny.


    William odnesl kbelík do boudy, kde se vařil sirup, a vylil ho do kotle, pod nímž se topilo. Javorová míza se v něm už vařila a pěkně se z ní odpařovala voda. Věděl, že až bude sirup stočený a láhve označené jejich vlastní značkou jako Javorový sirup Laneových, nastane ten správný okamžik. To mu aspoň říkala jeho hlava. Co se týkalo srdce, to už bylo něco jiného.


    O měsíc později, koncem dubna, kdy slunce prohřívalo půdu a javorový sirup byl stočený a rozvezený, seděl William na svém kufru a snažil se jeho obsah poposedáváním zmáčknout. Když kufr kapituloval a podařilo se ho zavřít, William ho máchnutím sundal z postele a postavil ke dveřím. Sáhl si na náprsní kapsu saka, a když nahmatal pas a letenku, působilo to na něj povzbudivě. Po schodech se rozezněl laskavý hlas jeho matky.


    „Wille, miláčku, musíš se před odletem nasnídat. Upekla jsem borůvkové lívance. Pojď si je sníst, dokud jsou teplé.“


    Když vláčel kufr po schodech dolů, srdce mu ztěžklo smutkem. Čekal na tenhle den celý život, ale teď měl pocit, že zrazuje matčinu lásku. Jeho rodiče se o něj uplynulých třicet jedna let obětavě starali a on jim teď má dát vale. Možná jim přece jen nemá právo tohle udělat.


    Vešel do kuchyně, kde mu do nosu stoupala vůně nadýchaných lívanců. Matka se na něj usmála a utřela si ruce do zástěry.


    „Tak tady tě máme. Pojď a posaď se, hned ti naložím.“


    William odtáhl židli a sedl si. Vložil hlavu do dlaní a shrbil se jako starý muž. Matka ho objala kolem ramen a potom mu počechrala vlasy, jako by mu bylo devět.


    „No tak, Wille, přece jsi na tenhle den dlouho čekal.“ Podařilo se jí to říct klidným hlasem.


    William se na ni podíval a oči měl zalité slzami. Hrozilo, že se mu roztečou po tvářích při jejím prvním laskavém slovu. Odkašlal si.


    „Mám pocit, že vás zrazuji. Tebe i tátu.“


    Matka se posadila vedle něj. „Vždyť už jsme o tom mluvili. Otec a já tě v tom plně podporujeme. Budeme pořád tví rodiče a pořád tě budeme milovat. Jsi náš drahý syn a mě trápí, když vidím, jakou námahu tě stojí udržet si vnitřní klid.“ Poklepala si hřbet ruky. „Jenom doufám, že to najdeš.“


    Náhlý poryv větru málem vyvrátil zadní dveře z pantů, když Donald Lane vešel do kuchyně s puškou zavěšenou přes rameno a s několika mrtvými králíky v druhé ruce.


    „Dobré ráno, synu. Jak se dnes máš?“ Dokonce i s newyorským přízvukem se otci jen těžko dařilo, aby otázka zněla bezstarostně.


    „Asi dobře.“


    „Kdy ti to z Idlewildu letí?“


    William zavrtěl hlavou a pokusil se o úsměv. „Je to letiště JFK, tati. Už jedenáct let je to JFK.“


    Donald zabručel a položil pušku na stůl. „Vždyť je to jedno.“


    „Letí to až večer, ale odjíždím už za chvíli. Odveze mě tam Dirk. Jízda nám potrvá několik hodin a já tam chci být s dostatečným časovým předstihem.“


    Donald se otočil k manželce. „Máš pro mě kafe, Martho?“


    William věděl odmala, že byl adoptovaný. Během idylického dětství v Nové Anglii to však nikdy nehrálo důležitou roli. Jeho adoptivní rodiče byli ti nejlaskavější, nejpoctivější a nejbohabojnější lidé, jaké by si jen člověk přál poznat, a skutečnost, že nikdy nemohli mít vlastní děti, vedla Williama k určitým pochybnostem o existenci Boha, kterého tak ctili a k němuž se tolik modlili. Jestliže byl někdo zrozen k tomu být matkou, tak to byla Martha Laneová.


    První tři roky života strávil s matkou, která ho porodila, v klášteře v jižním Irsku, kde se též narodil. Vždycky to věděl – adoptivní rodiče mu to netajili –, ale na svou „skutečnou“ matku ani na místo, kde žil jako batole, si moc nevzpomínal. Když mu bylo asi deset a přestěhovali se na farmu ve Vermontu, stalo se jednoho dne, že když jeho matka právě klečela a drhla dřevěnou podlahu mýdlem značky Sunlight, vešel William do místnosti. Ta shrbená postava opásaná špinavou zástěrou a se šátkem omotaným kolem hlavy mohla být, viděno zezadu, kdokoli a William byl na chvíli zmaten. Potom ucítil vůni mýdla, která mu stoupala do nosu a omráčila ho tak, že zůstal stát jako zařezaný. Citronová vůně ho totiž okamžitě přenesla do nejranějšího věku. Náhle před sebou viděl dlouhou chodbu plnou mladých dívek drhnoucích podlahu tak dlouho, dokud nezářila jako zrcadlo. Tiše vycouval z místnosti bez jediného slova.


    Při jiné příležitosti, o několik let později, mu jeho tehdejší dívka Jenna, která nebyla příliš zběhlá ve vaření, uvařila romantické jídlo. Vidličkou jezdil hromadou našedlé bramborové kaše, ve které byly tvrdé kusy brambor, jež opominula rozmixovat, poté odložil příbor a zíral z okna.


    „Je všechno v pohodě, Wille?“ zeptala se Jenna.


    „Pandy,“ odpověděl William. „Tohle je pandy.“


    Jenna se na něj uraženě podívala. „To nezní jako kompliment.“


    „Ne, to není urážka. Takhle jsme tomu opravdu říkali. Pamatuji se, jak mě tím matka krmila.“ Zavřel oči a mnul si spánky ve snaze si to vybavit detailněji. Ale nepomohlo to. Ať se snažil sebevíc, tvář jeho matky byla bez výrazu, ale co si z ní pamatoval, byla její něha a oddanost.


    Teď stál se svými rodiči na verandě připravený se s nimi rozloučit.


    Martha Laneová svírala v ruce pěkný vyšívaný kapesník a utírala si slzy. Donald Lane objal svého syna medvědím objetím, které mu William opětoval s hlubokým citem. Potom se odtáhl a podíval se otci do očí.


    „Děkuju, že mi to umožňuješ, tati. Vím, jak to pro tebe a maminku musí být těžké. Chci, abyste věděli, že vás mám oba moc rád. Vždycky budete moje máma a můj táta a jsem vám vděčný za všechno, co jste pro mě udělali. Nehledám novou maminku; potřebuju jen poznat, odkud pocházím a co vedlo k tomu, že jsem se narodil za takových okolností.“


    Chytil matku za ruku a políbil ji na tvář.


    „Brzo se vrať, synu, budeš nám chybět.“ Martha se rychle otočila a vešla do domu.


    „Tati?“


    „Neboj se, synu, to bude dobré. Jen dej pozor, ať se v pořádku vrátíš, to je všechno. A pokud najdeš svou druhou maminku, vyřiď jí poděkování.“


    William zvedl obočí. „Za co?“


    Donald popotáhl nosem. „Za to, že nám dala ten nejvzácnější dar, jaký může být. Chlapce, na nějž můžeme být pyšní. Chlapce, který naplnil náš život.“


    „Vyřídím, tati, díky. A dávej pozor na mámu.“


    Když se William o několik hodin později uvelebil na svém sedadle, připravený na transatlantický let, vytáhl kousek papíru, který mu dala matka. Jeho obsah už znal do poslední podrobnosti nazpaměť, ale stejně si ho zase četl a slova přitom přejížděl prstem. Matka, která ho porodila, se jmenovala Bronagh Skinnerová a on se narodil 10. dubna 1940 v Klášteře svaté Bridget u Tipperary Town. Když ho porodila, bylo jí dvacet let, takže teď jí bude padesát čtyři. Přeložil lístek napůl a strčil si ho do kapsy. Díval se z okna na mizící panorama New Yorku a náhle ucítil zachvění, v němž se mísilo vzrušení i neblahé tušení. Ať tak či onak, byl odhodlaný objevit své kořeny.
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    Williamovi chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je. Jeho tělesné hodiny byly v totálním zmatku a spal déle, než měl v úmyslu. Odhodil peřinu a capkal do koupelny. Na okamžik se zděsil, jak vypadá: oteklá víčka, tmavé kruhy pod očima a vlasy rozcuchané, jako by nikdy neviděly hřeben. Opláchl si obličej studenou vodou a šel k oknu. Před ním se rozkládalo Tipperary Town se svými fasádami natřenými zářivými odstíny, v němž se podle průvodce jistě dočká vřelého přijetí. Každopádně se mu dostalo srdečného přivítání od jeho domácí. Na matku by určitě udělalo dojem.	 			                         		 	



    Rozhlédl se po ložnici a spokojeně pokývl. Byla nově vymalovaná a vůně barvy ještě visela ve vzduchu, navzdory kytici čerstvých květin ve velké jednoduché váze, kterou paní Flanaganová postavila na toaletní stolek. Vylekalo ho ťukání na dveře. Popadl ručník, aby cudně zakryl svou nahotu, a pootevřel na pár centimetrů dveře.


    „Ó, promiňte, že vás ruším, pane Lane, ale chtěla jsem se zeptat, zda budete chtít snídani. Obvykle ji servíruji jen do deseti, ale chápu, že musíte být po tak dlouhé cestě unavený.“ Její měkký irský přízvuk překypoval laskavostí.


    „Ano, paní Flanaganová, snídani bych si dal rád. Moc se omlouvám. Kolik je vlastně hodin?“


    „Počkejte, podívám se.“ Vyhrnula si rukáv blůzy a zamžourala na hodinky. „No, máme tři čtvrtě.“


    „Na deset?“


    „Ehm, ne, na jedenáct.“


    „Propáníčka, tak to je mnohem později, než jsem si myslel. Nerad bych vám působil problémy, ale mám opravdu velký hlad.“


    Na červené tváři paní Flanaganové se objevil široký úsměv. „Tak domluveno. Za patnáct minut bude jídlo na stole.“


    Jídelna byla malá, ale domácky útulná. Koberec předváděl bohaté vzory, všechen nábytek byl z tmavého mahagonu a místnost se kvůli němu zdála přeplněná. William si pomyslel, že je škoda, že na oknech jsou síťované záclony, protože bránily ve výhledu na hezké město. Usrkl ze šálku kávu, kterou před něj postavila paní Flanaganová, poté vytáhl mapu a položil ji na stůl. Do místnosti vešla rychlým krokem paní Flanaganová se snídaní.


    „Tohle vás postaví na nohy na celý den.“


    Williamovi se okamžitě začaly sbíhat sliny. Byly to tlusté šťavnaté párky, grilovaná rajčata, černý masový pudink, dvě smažená vejce a pár domácích bramborových koláčů.


    „To jsou úplné hody, paní Flanaganová, děkuju!“


    „Ale no tak, nepřehánějte. Velmi rádo se stalo.“ Zářivě se usmála a zamířila ke dveřím, aby se William mohl v klidu věnovat snídani.


    Za deset minut byla zpátky a ptala se, zda ještě něco nepotřebuje. William se opíral o opěradlo židle a hladil si břicho.


    „Paní Flanaganová, bylo to fantastické. Už bych do sebe nevpravil ani sousto.“


    „Když myslíte. Nechci, aby mí hosté odcházeli hladoví, zvlášť když cestovali tak daleko, aby nás poctili svou návštěvou.“


    „Myslím, že celý zbytek dne už nebudu muset jíst.“


    Paní Flanaganová se zasmála a začala uklízet nádobí. „Povězte, jste v Irsku poprvé?“


    William zaváhal, než odpověděl. Ještě se necítil připraven mluvit o své minulosti, zvlášť ne s úplně neznámou osobou. Paní Flanaganová přešlapovala na místě a čekala na odpověď na svou otázku, o které se nedomnívala, že bude tak složitá.


    „Ehm, ne, když už se ptáte. Žil jsem většinu života v Americe se svými adoptivními rodiči, ale narodil jsem se tady.“


    „No tedy, to je neuvěřitelné. Tady v Tipperary Town?“


    „Myslím, že nedaleko odsud. V klášteře.“


    Tvář paní Flanaganové se zachmuřila a ve spěchu sbírala zbytek nádobí, aniž mu věnovala jediný pohled. „Z vašeho přízvuku to není vůbec poznat.“


    William se rozhodl přitlačit. „V Klášteře svaté Bridget. Znáte ho?“


    Paní Flanaganová se na něj podívala a přimhouřila oči. „Jistěže ho znám. Moje kamarádka, která provozuje ve městě hotel U Zkřížených klíčů, tam posílá všechno prádlo – povlečení, ubrusy a podobně.“


    William se podivil. „Vaše kamarádka posílá do kláštera prádlo?“


    Paní Flanaganová položila nádobí na stůl a posadila se na židli naproti Williamovi.


    „Kolik toho víte o matce, která vás porodila?“


    Pokrčil rameny. „Moc ne. Jen jak se jmenovala.“


    „A plánujete navštívit klášter?“


    „Ano, samozřejmě. To je cíl mé cesty sem.“


    Paní Flanaganová se nespokojeně zavrtěla. „Moc od toho ale nečekejte, ano? Chci říct, že musel být velmi dobrý důvod k tomu, aby tam vaše matka byla poslána.“


    „Proč si myslíte, že tam matka byla poslána?“


    Paní Flanaganová posměšně odpověděla: „Věřte mi, pane Lane, do toho zařízení by žádné děvče, které by bylo při smyslech, dobrovolně nevstoupilo.“


    William zachmuřil obočí ještě víc, když pokračovala.


    „Podívejte…, jak bych to jen řekla? To místo je plné dívek, které udělaly své rodině ostudu, plné morálně zkažených osob, abych tak řekla. Otěhotnět mimo manželství je skutečný hřích, ale jeptišky se starají, aby duše dívek byly očištěny a aby se těžkou prací smyla skvrna na jejich charakteru. Poskytují jim útočiště, když s nimi jejich vlastní rodiny už nechtějí mít nic společného, a na druhé straně dívky, aby si vydělaly na stravu a byt, perou a žehlí prádlo, pěstují zeleninu a vyrábějí růžence.“


    „Ale mohou kdykoli odejít, ne?“


    Paní Flanaganová pokrčila rameny. „Asi ano. Podívejte, to je všechno, co vím. Chci jenom říct, že je to požehnání, co sestry dělají pro ty dívky, když se jich vlastní rodiny zřekly.“


    William si mnul bradu. „Takže jestli to dobře chápu, vy mi říkáte, že moje matka musela být svou rodinou zavržena?“


    Paní Flanaganová vstala. „Já neříkám nic. Jenom jsem vám naznačila souvislosti. Případ každé dívky je jiný. Jen se snažte od toho moc nečekat. Sestry vám asi příliš ochotně informace neposkytnou. Je to dost uzavřené zařízení.“


    William také vstal a vzal si mapu. „Byla byste tak hodná a ukázala mi, jak se tam dostanu, abych to alespoň mohl na vlastní oči vidět?“


    „Samozřejmě, bez problémů.“ Vytáhla z kapsy zástěry pero. „Mám to nakreslit na zadní stranu mapy?“


    Cesta autobusem trvala přes třicet minut, a když William vystupoval, byl už posledním cestujícím. Řidič ukázal na silnici. „Dál už nejedu. Musíte jít pěšky asi dva kilometry a klášter uvidíte po levé straně. Nemůžete ho minout.“


    William pokýval na znamení díků a vyskočil na travnatý okraj silnice. Dveře se s hlasitým syčením zavřely a on byl najednou sám v poklidné krajině. Mezitím se udělalo teplo a slunce prosvítalo mezi stromy. Pole byla plná ovcí a bylo tam takové ticho, že slyšel, jak přežvykují trávu, což přerušovalo jen bečení skotačících jehňat.


    Dal si ruksak přes rameno. Paní Flanaganová trvala na tom, že mu dá s sebou termosku s kávou a velký kus její slavné speciality, šťavnatého koláče s černým pivem a spoustou sušeného ovoce. Po chvilce se zastavil, aby si svlékl svetr a vyhrnul rukávy kostkované flanelové košile. Sundal si baseballovou čapku a prohrábl zpocené vlasy. Připomněl si, že podle průvodce mělo být touto dobou chladno a v různé intenzitě pršet. Mimoděk se otřásl, když mu ruksak přitiskl propocenou košili k tělu, ale zrychlil krok s myšlenkou na svůj cíl, od něhož ho dělilo jen několik set metrů.


    Když procházel další zatáčkou, zahlédl klášter, který byl první tři roky života jeho domovem. Zastavil se a zhluboka se nadechl, přitom se rukama opřel o poblíž stojící strom. Čekal, že si na tu budovu vzpomene, ale vůbec nic si nepamatoval. Šel pomalu vpřed, až nakonec stál přímo před hlavní branou. Od ní vedla dlouhá příjezdová cesta k hlavnímu vchodu, ale brána byla zamčená a on nevěděl, jak by se dostal dovnitř. Obešel klášter dokola, až se dostal k zadní části. Dvůr za budovou byl celý obehnán silnými zdmi vysokými přinejmenším šest metrů, do kterých byly nahoře zality ostré skleněné střepy. Tady jim asi hodně záleží na bezpečí, pomyslel si William. Pro každého by bylo velmi namáhavé se vloupat dovnitř.


    Anebo se dostat ven, uvažoval zasmušile.


    Pokračoval dál kolem stavby zpátky k hlavní bráně a snažil se něco zahlédnout skrz plot. Z toho, co zatím viděl, na něj klášter působil impozantním dojmem. Obrovská šedá budova s velkými okny po obou stranách a s kamenným schodištěm vedoucím k černě natřeným hlavním dveřím. Po zděných stěnách se pnul tmavozelený břečťan a hned vlevo ode dveří stála krásně udržovaná mramorová bílá socha.


    William se posadil na trávu krajnice s pocitem marnosti. Cestoval téměř pět tisíc kilometrů a teď, když byl tady, se nemohl dostat dovnitř. Vytáhl ovocný koláč paní Flanaganové a vybalil jej z pergamenového papíru. Když se do něj zakousl, seběhly se mu sliny. Koláč byl nadýchaný a vlahý a jeho chuťové pohárky se radovaly z výrazné chuti Guinnessu. Nalil si kávu a vytáhl mapu. Nedaleko byla za zatáčkou vesnice, ve skutečnosti spíš víska, a on právě přemýšlel, že by se tam šel podívat, když zaslechl slabé rachocení automobilového motoru. Spatřil, jak se po silnici blíží dodávka. Zamával, aby upoutal řidičovu pozornost, a ten podle očekávání zpomalil a vyklonil se z okénka.


    „Co pro vás můžu udělat?“


    William spěšně složil mapu a přistoupil k muži.


    „Jedete do kláštera?“


    „To skutečně jedu.“


    „Tak to je skvělé. Snažím se tam dostat, ale nevím, jak otevřít bránu.“


    Řidič dodávky se zasmál. „Tady běžné návštěvníky nepřijímají, synku. Potřebuješ vyřídit něco důležitého?“


    „Ano, dá se to tak říct.“


    „Takže tě jeptišky očekávají?“


    „To asi ne, neočekávají.“ William šoupal botou o zem. „Podívejte, přijel jsem z velké dálky a jenom se potřebuji dostat dovnitř a promluvit si s někým, kdo to tady vede.“


    „S matkou představenou? Tak to budeš mít štěstí.“ Řidič pokynul hlavou k příjezdové cestě. „Támhle přichází jedna z nich. Pustí mě dovnitř. Aby ses tam mohl dostat, musejí tě očekávat, víš?“


    William zíral na starší jeptišku, která přicházela po příjezdové cestě. Její černý hábit se otíral o štěrk a ona se pohybovala ladně jako na kolečkách.


    Řidič dodávky zabrblal. „To je sestra Marie. S ní není žádné pořízení. Poslouchej, naskoč dozadu k prádlu a já tě vezmu k hlavním dveřím. Ale neříkej to na mě.“


    William se vděčně usmál. Otevřel s trhnutím zadní dveře dodávky a vyšplhal mezi kupky špinavého ložního prádla. Zatímco čekal, až se dodávka zase rozjede, lehl si na prostěradla a zasmál se v duchu. Připadal si jako utečenec, ale přinejmenším je o krok blíž tomu, aby našel svou matku.
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    William čekal, dokud se dodávka úplně nezastavila. Cítil, jak se zhoupla, když řidič vystupoval, zaslechl tlumený hovor, potom se náhle rozletěly zadní dveře a vnitřek dodávky zalilo slunce. S mžouráním vylezl ven.[image: sdot]



    „Vzduch je čistý. Rychle vyskoč a jdi okolo k předním dveřím. Až se tě zeptají, jak ses dostal dovnitř, řekni jenom, že jsi shodou okolností dorazil ve stejnou dobu jako dodávka s prádlem. Řekni jim bezostyšně, že jsi přišel po příjezdové cestě. Nebudou ti samozřejmě věřit, ale hlavní je, že jsi uvnitř.“


    William popadl svůj ruksak a vyskočil. Podal řidiči ruku. „Díky moc, příteli, jsem vaším dlužníkem.“


    Řidič mu stiskl ruku a mrkl na něj. „Doufám, že najdeš, co hledáš.“


    William vystoupal po kamenných schodech k těžkým vchodovým dveřím, a protože si všiml, že tam není žádný zvonek, rázně na ně zabušil klouby. Dřevo bylo pořádně tvrdé, takže svraštil tvář bolestí a masíroval si ruku. Když se dveře otevřely, hned se napřímil.


    „Dobré odpoledne,“ začal. „Rád bych se zeptal, zda bych mohl jít dovnitř a promluvit si s někým, kdo to tu má na starosti.“


    Jeptiška, která mu otevřela, zvedla obočí.


    „Máte to domluvené?“


    „No, nemám, ale přijel jsem–“


    Nebylo mu dopřáno, aby dokončil větu, protože dveře se mu před nosem hned zabouchly. Sekundu tam stál s otevřenými ústy, ale pak mu začala vřít v žilách krev a on ucítil náhlý příliv vzteku. Zatnul pěsti a zhluboka se nadechl nosem. Nedbal na bolest ruky, znovu zabušil na dveře a pokračoval v tom, dokud mu neotevřela tatáž jeptiška. Dívala se na něj se zkrabaceným čelem.


    „To bylo od vás neslušné! Jak jsem vám řekl, rád bych mluvil s osobou, která to tu má na starosti. Přijel jsem z daleka a neodejdu, dokud se nesetkám s někým, kdo mi pomůže s mým pátráním. Takže pokud vám to nevadí, můžete, prosím, přivést někoho z vedení, nebo vám tu na schodech začnu tábořit. A nemyslete si, že to neudělám. Mám termosku, koláč a spoustu času.“


    Jeptiška začala bez jediného slova opět zavírat dveře, ale William byl rychlejší a vsunul do dveří nohu v pevné botě.


    „Dejte tu nohu pryč!“ vyštěkla jeptiška.


    „Ani omylem,“ odpověděl William a protlačil se k ní do vstupní haly. Okamžitě ho praštila do nosu známá citronová vůně. Rozhlížel se, vstřebával do sebe prostředí a na konci chodby si všiml skupiny dívek. Všechny měly na sobě stejné beztvaré hnědé šatové zástěry a na nohách cosi, co připomínalo onuce. William se zamračil a potom si uvědomil, že je používají k leštění podlahy. Jedna dívka s oholenou hlavou se k němu otočila. Spatřil, jak se jí pod oblečením vzdouvá velké břicho, a v rozpacích odvrátil hlavu, ale ne dřív, než si všiml, jak se na něj plaše usmála.


    „Bernadetto, dívej se jinam, ty nechutná malá svůdnice,“ spílala jí jeptiška, která dohlížela na skupinu. „To ses nic nenaučila? Uvědom si, v jakém jsi stavu. Bojím se o tvou duši, děvče, opravdu se bojím.“


    William z toho měl nepříjemný pocit a odkašlal si. Obrátil se na jeptišku, která stála vedle něj. Teď zavírala dveře a on si uvědomoval dusnou atmosféru kláštera.


    „K vetřelcům se laskavě nechováme. Počkejte tady a já zatím dojdu pro sestru Benedictu.“


    William uctivě sklonil hlavu. „Děkuji vám, paní, ale já se raději považuji za návštěvníka než za vetřelce, pokud vám to nevadí.“


    Zatímco tam trpělivě čekal, skupina dívek se odšourala pryč a ve vstupní hale se rozhostilo tísnivé ticho. William sebou trhl, když se ozval hlas.


    „Jsem sestra Benedicta. Jak vám mohu pomoci?“


    Byla to vysoká žena s brunátnou pletí a pronikavýma modrýma očima. Na rtech se jí už zračila nelítostná rozhodnost.


    „Dobré odpoledne. Jmenuji se William Lane a dalo by se říct, že jsem přišel domů. Narodil jsem se tady.“


    Jestliže byla jeptiška jeho sdělením překvapená, nedala to na sobě nijak znát.


    „Zeptám se ještě jednou: jak vám mohu pomoci?“


    William byl vyveden z míry. „Vy to tady řídíte?“


    Pomalu přikývla. „To tedy řídím.“


    William odhodlaně pokračoval. „Podívejte, sestro Benedicto, nechci vám působit žádné problémy. Jenom jsem přišel, abych zjistil, zda mi pomůžete najít matku. Vím, že tady byla chovankyní–“


    „Obyvatelkou,“ přerušila ho sestra Benedicta. „Ne chovankyní.“


    William sklonil hlavu. „Samozřejmě, omlouvám se. Vím, že tu byla obyvatelkou. Narodil jsem se v dubnu 1940. Předpokládám, že si vedete záznamy, takže pokud mi můžete dát jakékoli informace, budu vám velice vděčný.“


    Sestra Benedicta se šibalsky usmála. „Vaše naivita je dechberoucí, pane Lane. Pojďte tudy, ano?“


    William šel za ní a ona ho vedla do své kanceláře. Uprostřed místnosti stál rozložitý mahagonový psací stůl pokrytý různě vysokými stohy papíru. Na stěně visela cedule s nápisem: Žádostivost pak počne a porodí hřích. Jakub 1,15.


    Sestra Benedicta pokynula k židli naproti stolu a oba se posadili. Opřela se lokty o stůl a naklonila se směrem k Williamovi.


    „Řekněte mi, pane Lane, milujete svoje rodiče?“


    William byl pobouřený. „Proč se ptáte? Samozřejmě, nade všecko!“


    „A oni vám poskytli dobrý domov, že? Starali se o vás?“


    Zavrtěl se na židli. „To nikdo nezpochybňuje, ani o to teď nejde. Mám k hledání své skutečné matky jejich plné požehnání.“


    „Vaší skutečnou matkou je žena, která vás vychovala, ta, která vás zvedla, když jste upadl, ta, která vás v noci konejšila, když se vám zdálo něco mučivého, ta, která–“


    William zvedl ruku. „Chápu, co se mi snažíte sdělit, sestro. Chci říct, že mám jejich plné požehnání k vyhledání matky, která mě porodila. Je to lepší?“


    „Je mi jedno, jakým tónem se mnou mluvíte, pane Lane. Nemyslím, že si uvědomujete dostatečně, jakou práci zde děláme. Všechny dívky, které projdou tímto klášterem, byly vyloučeny ze společnosti a zřekly se jich jejich vlastní rodiny, jimž způsobily jedině hanbu. My jim poskytujeme domov, pečujeme o ně během celého těhotenství a potom se postaráme o to, aby se jejich děti dostaly do láskyplného domova. My zajišťujeme, aby prostřednictvím tvrdé práce očistily své duše. Tyto dívky vědí, že by byly odsouzeny k tomu, aby zažily peklo na zemi, pokud by někomu řekly, že měly dítě, takže vás mohu ujistit, pane Lane, že toto vaše pátrání k ničemu nepovede. Navrhuji vám, abyste ihned odešel a potom poklekl na kolena a poděkoval dobrotivému Pánu, že tento klášter měl na srdci to nejlepší, když vás umístil do tak přívětivého a milujícího domova.“


    William se cítil jako zlobivý chlapec školou povinný, sedící v kanceláři ředitelky školy, což byl pocit, který se zintenzivňoval, když si na stěně za sestrou Benedictou všiml visící rákosky. Rád by věděl, zda byla použita také na jeho matku, a s námahou se snažil udržet svůj hněv pod kontrolou.


    „Sestro Benedicto, vaše práce zde je nezpochybnitelná, a samozřejmě jsem vděčný za vychování, kterého se mi dostalo, ale strávil jsem tady první tři roky svého života. Dokonce si někdy vzpomínám, jak jsem tu s matkou žil, ale nikdy se mi nevybavuje její tvář. Mám pocit, jako kdyby v mém životě kousek chyběl, a kvůli tomu nemůžu dojít klidu. Co vám to udělá? Dejte mi, prosím, jenom informace, které máte o mé matce, a já hned odejdu a už vás nebudu obtěžovat.“


    Sestra Benedicta si povzdychla a zavrtěla hlavou. „Je to, jako kdybyste neslyšel ani slovo z toho, co jsem vám řekla.“ Postavila se a přešla k velké registratuře. Pomocí klíče, který nosila na řetízku na krku, ji odemkla a vytáhla objemný kožený pořadač. Praštila jím o stůl, což způsobilo, že svazek papírů slétl na podlahu.


    „Jak se jmenovala vaše matka?“


    Williamovo srdce trochu poskočilo nadějí a v ústech mu náhle vyschlo. „Bronagh Skinnerová.“


    „A vy říkáte, že jste se narodil v roce 1940?“


    Přikývl a zpocené dlaně si otřel o nohavice.


    Sestra Benedicta listovala v knize snad celou věčnost. Byly v ní uvedeny doslova stovky jmen a Williama do určité míry utěšovalo, že v podobné situaci není sám. Potom uchopila plnicí pero a napsala si na kousek papíru nějaké číslo. Postavila se a vrátila pořadač zase do registratury. Potom ji s teatrálním pohybem opět zamkla a hleděla Williamovi do očí, zatímco si zavěšovala klíč na krk.


    „Počkejte tady,“ přikázala mu a odešla z místnosti.


    Uplynulo patnáct minut a po sestře Benedictě nebylo ani vidu, ani slechu. William se postavil a začal chodit po místnosti. Přešel k oknu a díval se na zahradu dole. Několik dívek, všechny v pokročilém stadiu těhotenství, okopávalo zeleninový záhon a na ně bedlivě dohlížela jeptiška. Jedna dívka klopýtla a klesla na kolena. Zdálo se, že má potíže opět vstát, a jiná dívka jí podávala ruku, aby jí pomohla. Dohlížející jeptiška okamžitě zasáhla a obě dívky od sebe odstrčila. William přes sklo neslyšel, co si říkají, ale viděl dívku, která upadla, jak se krčí strachy před jeptiškou, která napřáhla ruku. Neměl pochybnosti, že tato dívka je zvyklá, že ji bijí.


    Dveře kanceláře se zase otevřely. Žena středního věku v uniformě zdravotní sestry se na něj podívala a zvedla obočí.


    „Ehm, hledala jsem sestru Benedictu.“


    „Zrovna si na chvíli odskočila. Šla mi vyhledat nějaké informace.“


    „Ach tak.“


    „Co se děje?“ Sestra Benedicta se vrátila a v podpaží měla zastrčený tenký hnědý svazek.


    „Potřebuji si s vámi promluvit, sestro.“ Kývla hlavou směrem k Williamovi. „V soukromí.“


    Sestra Benedicta neskrývala svou netrpělivost. „Nemůže to počkat?“


    „Ne, skutečně nemůže. Ale nezdržím vás déle než minutku.“


    Sestra Benedicta ji odvedla do chodby a zavřela dveře. William, kterého to zaujalo, přešel místnost a přitiskl ucho na dřevo. Obě ženy spolu mluvily tlumeným, naléhavým tónem, ale on jejich hovoru rozuměl.


    „Jde o Colettu, sestro. Právě porodila, byla jsem u ní, ale je vážně strašně roztrhaná. Zoufale potřebuje šití.“


    „Znáte pravidla, sestro. Žádné šití nebude. Jestliže je roztrhaná, potom je to Boží vůle. Bude pykat za své hříchy. Měla na to myslet dřív, než se do takové situace dostala.“


    „Sestro! Vždyť víte, že byla znásilněna.“


    „To víme jen od ní. Je to pokušitelka. Přitáhla si to na sebe sama. A teď už mě nezdržujte. Mám práci.“


    William rychle udělal dva velké kroky doprostřed místnosti, když slyšel, jak se otevírají dveře, a tvářil se jakoby nic. Sestra Benedicta se na něj zamračila a ukázala na židli. „Posaďte se.“


    Zaujala místo naproti němu a otevřela složku. Na konec nosu si posadila brýle a začala v ní listovat. William natahoval krk, aby aspoň něco zahlédl, ale stůl byl tak široký, že nebylo možné spatřit nic než číslo: 40/65. Nakonec sestra Benedicta našla, co hledala, a vytáhla arch zažloutlého dopisního papíru.


    „Vidíte tady dole ten podpis?“


    William se natáhl a zachytil pohledem jméno napsané poněkud dětským písmem: Bronagh Skinnerová. Napřáhl po dopise ruku, ale sestra Benedicta jej hbitě odtáhla dřív, než se ho mohl dotknout. „Vaše matka v den, kdy jste z tohoto kláštera odešel, podpisem potvrdila, že se všech práv na vás vzdává. Nikdy s ní nesmíte navázat styky a ona v tomto dopise přísahala, že ani ona nebude nikdy kontaktovat vás, že nebude zasahovat do vašeho života a že si na vás v budoucnu nebude činit žádné nároky. A my vám nikdy neprozradíme, kde se nachází, pane Lane, takže se obávám, že jste sem vážil cestu zbytečně. A teď, pokud vám to nebude vadit, se budu věnovat své práci.“


    Její přezíravý tón nenechal Williama na pochybách, že toto setkání je u konce. Vstal, zvedl svůj ruksak a přehodil si ho přes rameno. Už teď tuhle ženu nenáviděl a dělalo mu potíže cokoli říct.


    „Já se vrátím, sestro. Na to se můžete spolehnout.“


    „Jak už jsem řekla, jenom ztrácíte čas.“


    Ale William byl teď pevně odhodlaný svého cíle dosáhnout a nic, zvláště ne tahle odporná ženská, mu nemohlo zabránit najít svou matku.
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    William se opět octl na úzké silničce. Odpolední slunce pomalu sláblo a štiplavost vzduchu mu připomněla, že je teprve začátek dubna. Zase si natáhl svetr a vydal se svižným tempem k autobusové zastávce. Podařilo se mu ujít dva a půl kilometru za méně než dvacet minut, tak zoufale se chtěl dostat pryč z tohoto odporného místa. Už se zase potil, takže si znovu sundal svetr a pustil se do studování jízdního řádu, který byl přibit na sloupek. Další autobus měl jet až za padesát minut. Zaúpěl a dřepl si na travnatou krajnici. Náhle se cítil neuvěřitelně vyčerpaný, což byl následek jak hádky s neoblomnou sestrou Benedictou, tak přetrvávající pásmové nemoci.


    Lehl si, ruksak si dal pod hlavu jako polštář a spokojeně kvitoval, jak tráva příjemně ochlazuje jeho zpocenou kůži. Měl dojem, že spal celé hodiny, když ho náhle probudilo zvonění. Slunce zmizelo a i se zavřenými víčky William cítil, že jeho svět potemněl. Zvedl se na lokty a mžouravě otevřel oči. To nebyl mrak, který mu zastínil slunce, nýbrž lidská bytost stojící obkročmo nad kolem. Neviděl její rysy, ale poznal, že je to žena, podle záplavy kudrnatých vlasů, které jí rámovaly obličej.


    „Doufám, že jsem vás nevyděsila. Zazvonila jsem na vás, protože se zdálo, že jste ztratil pojem o světě.“


    William se s námahou zvedl. Teprve ve chvíli, kdy jí viděl do tváře, si uvědomil, že je to zdravotní sestra z kláštera.


    „Ne, vůbec ne. Jen jsem si chtěl trochu zdřímnout, než mi přijede autobus. Doufám, že mi neujel.“ Sroloval si rukávy a podíval se na hodinky. Spal jenom deset minut.


    „Autobus jezdí deset minut po celé, takže zde můžete počkat do pěti deseti, nebo můžete jít opačným směrem ke mně domů a potom jet tím v šest deset. Ten je poslední.“


    William se zachmuřil. „Jít opačným směrem k vám domů? Proč bych to měl dělat?“


    „Protože jestli vám mám pomoct najít vaši maminku, musíte mi říct všechno, co víte.“


    Grace Quinnová byla porodní asistentkou v klášteře odnepaměti – přesně řečeno, třicet šest let – a odrodila bezpočet dětí. William se posadil vedle ní na trochu hrbolatou pohovku s květinovým vzorem a pozorně naslouchal jejímu příběhu. Sametový hlas a hluboce posazené šedé oči, které často při vypravování obracela ke stropu, ho fascinovaly.


    „Předpokládám, že si kladete otázku, jak je možné, že pracuji na tak strašném místě.“


    William zafuněl na souhlas. „Přiznávám, že to tam na mě zrovna nepůsobilo jako na zábavném večírku. A ta jeptiška. To bylo opravdu něco.“


    Grace sepnula ruce a položila si je do klína. „Vím, že některé jejich metody se mohou zdát neortodoxní. Člověku zvenčí mohou připadat přímo kruté, ale ty dívky by stejně neměly kam jít. Hanba, kterou způsobily svým rodinám, je potupná. Jaký myslíte, že byste měl život, kdyby vaší matce bylo dovoleno si vás nechat?“


    William pokrčil rameny. „Nemám tušení, ale právě jste uhodila hřebíček na hlavičku – kdyby jí to bylo dovoleno. Ona neměla na výběr, viďte? Směl jsem s ní zůstat první tři roky života a potom mě od ní odtrhli a poslali do Ameriky. Nechápejte mě špatně, já mám svou maminku a tatínka moc rád, ale tohle se mi zdá prostě podlé.“


    Grace sklonila hlavu. „Já vím. Proto vám pomohu.“ Postavila se a došourala se k sekretáři a vrátila se s perem a papírem. „A teď mi řekněte všechno, co víte.“


    William si odkašlal. „Moje matka se jmenovala Bronagh Skinnerová a já jsem se narodil desátého dubna 1940.“


    Grace vzhlédla, pero stále připravené psát. „To je všechno?“


    „A v té době jí bylo dvacet.“


    Grace se zachmuřila. „Toho není pro začátek právě mnoho.“


    William si náhle vzpomněl na tenkou hnědou složku, kterou sestra Benedicta přinesla do kanceláře.


    „Její složka má číslo 40/65.“


    Grace tato informace poněkud zaskočila. „Vy jste úplný detektiv, že? To číslo znamená, že jste byl šedesátým pátým dítětem, které se v roce 1940 narodilo.“ Udělala si poznámku a všechno dvakrát silně podškrtla, jako by tím dala informacím ještě větší význam. „Dobrá, je tu něco dalšího, na co si vzpomínáte z doby, kdy jste žil v klášteře? Něco, co by mohlo mé paměti napovědět?“


    William vstal a začal přecházet po místnosti. „Vzpomínám si na vůni mýdla a na šťouchané brambory, které se podávaly k jídlu. Myslím, že se jim říkalo pandy.“


    „A něco, co se týká vaší matky? Byla jsem v klášteře teprve dva roky, když jste se narodil, a vzhledem k tomu, že jeptišky nesměly studovat porodnictví až do roku 1950, je téměř jisté, že jsem vás rodila já.“


    William zavřel oči a štípal se do hřbetu nosu. „Je tu ještě něco.“


    Grace se napřímila v očekávání. „Povídejte.“


    „Často mi zpívala.“ Začal si broukat melodii. „Nevzpomínám si ale na slova. Teď ji takřka slyším, ale je na ní něco odlišného…“


    „Odlišného?“


    „To, jak mluvila. Její řeč zněla jinak, než jak mluvili ostatní.“


    Sedl si opět na pohovku a vložil si hlavu do dlaní. Po chvíli se začal mírně houpat dopředu dozadu.


    „Spi, mé děťátko, pokojně spinkej…“ zpíval.


    Grace vzhlédla od svých poznámek. „Celičkou noc.“


    William zvedl ruce a usmál se. „Tvůj anděl strážný bude tě střežit…“


    A oba společně píseň dokončili: „Celičkou noc.“


    Grace položila ruku na Williamovu. „Já jsem na ty holky hodná, víte? Chci říct, že se jim to snažím udělat co nejpříjemnější. Věnovala jsem tomu místu celý život. Nikdy jsem neměla vlastního manžela ani děti.“


    „Já prostě nechápu, proč mi sestra Benedicta tak házela klacky pod nohy. Jaký rozdíl to pro ni může být, jestli najdu svou matku, nebo ne?“


    „Pokání, Williame. Vaše matka měla dítě mimo manželství, a v očích Páně je to hřích, ale díky těžké práci v prádelně byla očištěna poskvrna na její duši a zajištěna její cesta do nebe. Vím, že to zní krutě, ale vaše matka se písemně zřekla všech nároků na vás. Sestra Benedicta není teď oprávněna vám sdělit, kde se nachází.“


    „Opravdu věříte, že mojí matce bude odpuštěno?“


    Grace přikývla. „Ano, věřím. Věřím, že Bůh může odpustit jakýkoli hřích. Už teď má vaše matka zajištěné místo v nebesích.“ Třela si hřbet ruky. „Říkáte, že vaše matka mluvila jinak než ostatní. Co tím myslíte?“


    „Některá slova… Já nevím… Říkala je jinak. Samohlásky byly jakoby staženější a–“


    Grace si zakryla ústa rukou. „Pane Bože! Už si na ni vzpomínám. Byla to Angličanka!“


    Williamovi se rozšířily oči. „Vy si na ni pamatujete? Chcete říct, že jsem napůl Angličan?“


    „Jestli je to ta dívka, která si myslím, že to je, potom jste celý Angličan, Williame. A nejmenovala se Bronagh. Byla to Christina.“
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    „Máte štěstí, chlapče, to tedy ano!“ začala Grace a oči jí svítily rozrušením. „Abych byla upřímná, šance, že si na vaši matku vzpomenu, byla dost chabá, ale na Bronagh bylo těžké zapomenout.“


    „Řekla jste, že se jmenovala Christina,“ vstoupil jí do řeči William.


    „Když děvčata vstupují do kláštera, je jim dáno nové jméno, které jim vyberou jeptišky, nějaké svatější jméno, abych tak řekla. Svatá Bronagh byla abatyše, která žila v šestém století, a klidně se vsadím, že když vaše matka vstupovala do kláštera, slavil se zrovna její svátek. Takhle se u svaté Bridget často přidělovala jména.“


    Grace položila sešit a přešla ke knihovně. Poté, co chvíli listovala v těžké staré bichli, konečně našla, co hledala.


    „Ahá!“ zvolala. „Svatá Bronagh – druhého dubna. To by odpovídalo. Vaše matka přišla do kláštera druhého a vy jste se narodil osm dní poté.“


    „Takže další kousek skládačky.“ William cítil vzrušení a naléhal, aby mu Grace řekla víc. „Povídala jste, že na ni bylo těžké zapomenout.“


    Grace se posadila vedle Williama na pohovku a vzala ho za ruku. „Chudák holka. Všechny dívky, které vstoupí do kláštera, vyprávějí smutné příběhy, ale ten její byl opravdu srdceryvný. Myslím, že byla z Manchesteru. Poslali ji do Irska, aby zde nějakou dobu pobyla u sestry své matky na farmě. Neměli jsme tu jinak žádnou dívku z Anglie. A navíc ani nebyla katolička.“ Pokusila se o úsměv, ale víc se to podobalo úšklebku. „Ale to jsem si nechala pro sebe. Každopádně její matka byla také porodní asistentka, takže ona věděla o porodech víc než většina ostatních. Dokonce mi v letech po tvém narození pomáhala. Byla na ostatní dívky vždycky moc hodná a ony si s ní rozuměly.“


    William zavrtěl hlavou. „Jak to, že skončila v tomto klášteře, když byla z Anglie?“


    „Ach,“ začala Grace. „To je smutný příběh. Spojení nelítostného otce a kapitulující matky. Měla velice přísnou výchovu, pokud si vzpomínám. Měla zakázáno stýkat se s nevhodnými chlapci, nebo vlastně vůbec s jakýmikoli chlapci, a potom potkala Billyho. Nikdy o něm nepřestávala mluvit. Celý porod proplakala, volala jeho jméno a dívala se ke dveřím, jako by čekala, že jimi každým okamžikem vejde a poprosí o odpuštění.“


    William seděl s fascinovaným výrazem ve tváři. Konečně se před ním začala rýsovat jeho matka jako osoba, a ne jen jako jméno.


    „Co mu měla odpustit?“


    „To byla ta divná věc. Po tom, co jí provedl, se mi nechtělo vůbec věřit, že je schopná ho ještě milovat, ale říkala, že pravá láska vydrží všechno. Nejspíš došlo k tomu, že když se dozvěděl, že je těhotná, zpanikařil a zmizel. Nechodili spolu moc dlouho, a navíc to její otec samozřejmě nepodporoval. Byl to doktor, chápete, ctěný muž, a jeho pověst pro něj byla vším. Ale je neuvěřitelné, že Billyho nikdy nepřestala milovat. Proto vás po něm pojmenovala.“


    „Takže ona ho milovala, ale to zní, jako by on k ní necítil totéž. Setkali se potom někdy?“


    Grace pokrčila rameny. „To nevím. Bronagh odešla ze svaté Bridget po třech letech. Takové je pravidlo, víte? Tři roky se matka stará o dítě a potom může odejít. Ale sama, pochopitelně. Žádné dívce ještě nebylo dovoleno vzít dítě s sebou. Jestliže chce některá odejít dřív, musí si ji vyžádat někdo z rodiny a za její svobodu zaplatit tučnou sumu. Tolik peněz je pro většinu dívek něco, co si nemohou dovolit, a navíc je tu fakt, že se jich rodiny zřekly. Nejvroucnějším přáním Bronagh bylo, aby tě mohla vychovávat sama, ale byla obětí okolností. Byla obrána o všechna práva a byla bezmocná. Není to dokonalý systém, ale taková byla ve svaté Bridget pravidla.“


    William se zachvěl při pomyšlení na tento bezcitný režim a kladl si otázku, jaký druh náboženství umožnil, aby se děly takové věci. Oba jeho rodiče byli bohabojní a vychovávali ho k úctě k Bibli, ale bylo jasné, že takovéto jednání by z jejich hlediska bylo nepřijatelné. Byl si jist, že jeho matka neměla ani potuchy o míře této krutosti.


    „Kam po odchodu šla?“ zeptal se William.


    „To právě netuším. Vím, že farma její tety nebyla daleko od kláštera.“ Grace si povzdychla. „Všechny informace jsou určitě v tom svazku, ale dostat se k němu bude těžké, ne-li nemožné.“


    „Prosím!“ úpěnlivě prosil William. „Jel jsem takovou dálku a teď mám pocit, že už jsem k matce blízko. Nemůžu to vzdát.“ Snažil se, aby v jeho hlase nebyla znát netrpělivost. Konec konců, Grace nemá žádnou povinnost mu pomáhat.


    Grace se hryzala do spodního rtu. Rozhostilo se ticho, zatímco se snažila vybavit si něco z minulosti. „Bylo to před třiceti čtyřmi lety, Williame,“ řekla bezmocně. Zavřela oči v soustředění a zvedla tvář ke stropu. Náhle začaly dědečkovy nástěnné hodiny odbíjet šestou a oba sebou trhli.


    „Autobus!“ vykřikl William a vyskočil. „Ujede mi autobus!“


    „Propána,“ vykřikla Grace. „Jak rychle to uteklo! Podívejte, vezměte si moje kolo a k autobusu dojeďte. Nechte ho tam v křoví a já si ho zítra vyzvednu.“


    William popadl svůj ruksak a hodil si ho přes rameno.


    „Nevím, jak vám poděkovat, Grace.“


    „Prosím vás, už běžte,“ smála se. „Poděkujete mi, až vám najdu matku. Zítra mám volno, ale co kdybyste přišel na čaj? Povyprávím vám, co se mi mezitím podaří zjistit. Ale moc si od toho neslibujte, Williame. Viděl jste, jak umí být sestra Benedicta neústupná.“


    Když William dorazil zpátky k paní Flanaganové, přivítalo ho slané aroma vařené šunky a jeho žaludek si náhle začal stěžovat na hlad, na nějž mezitím zapomněl.


    „Tak vy jste zpátky. Nějaké novinky?“ pozdravila ho paní Flanaganová.


    „Měla jste pravdu o těch jeptiškách,“ povzdychl si. „Vůbec mi nepomohly.“ Dopadl na pohovku v kuchyni a zavřel oči.


    „Vypadáte utahaně. Nechcete se před večeří maličko natáhnout? Postarám se, aby vám nevystydla.“


    „To je od vás moc hezké, paní Flanaganová, ale mám pocit, že když si teď půjdu lehnout, tak budu mít večeři k snídani.“


    „Nu dobrá, tak jděte a opláchněte se, já vám zatím naložím jídlo. Budete to mít na stole za pět minut.“


    Po večeři, již tvořila vařená šunka se šťouchanými bramborami a kapustou, se William cítil sytý, ale emoce, které prožil během dne, ho úplně vyčerpaly. Poděkoval paní Flanaganové a odešel po schodech do ložnice. Věděl, že je chybou si lehat do postele, aniž se svlékl a vyčistil si zuby. Chtěl si zdřímnout jen na pět minut, ale pásmová nemoc udělala své, a když zase otevřel oči, slunce již prosvítalo červenými sametovými závěsy a částečky prachu tančily v jeho paprscích. Promnul si oči a snažil se otevřít plakem potažená ústa. Dovrávoral do koupelny a hned popadl kartáček na zuby.


    Do Graceina domu dorazil plný naděje a očekávání. Grace však měla pravdu, když ho varovala, ať si od toho moc neslibuje. Bez klíče se ke spisu dostat nemohla – a klíč měla Benedicta na prsou. Seděli u malého dřevěného stolu v Graceině kuchyni. Na šňůře u kamen viselo vyprané prádlo a vůně jablkového koláče, který se pekl v troubě, mu náhle připomněla domov a to, jak skvěle vaří jeho matka. Začal se v něm zase ozývat pocit viny a on se ho v sobě snažil potlačit.


    „Co se děje, Williame?“ chtěla vědět Grace.


    „Myslel jsem právě na maminku, myslím na maminku ve Státech.“


    Grace mu poklepala prsty ruku. „Vždyť víte, že vám dala svoje požehnání, ne? To, že chcete vědět, odkud pocházíte, ještě neznamená, že byste ji méně miloval. Mám z vašeho povídání dojem, že je to milá a nesobecká žena, a v tom měla sestra Benedicta pravdu. Máte úžasné rodiče, ne?“


    William pouze souhlasně přikývl, protože se bál, že mu selže hlas.


    „Tak dobrá,“ pokračovala Grace. „Dáte si ještě šálek čaje, než se dopeče koláč?“


    William se usmál. „To by bylo skvělé, Grace, děkuju.“


    Rychle naplnila konvici na vodu a do studené keramické konvičky vhodila dva sáčky s čajem. „Je to celkem k zlosti – že jsem našla sejf, v němž je ta složka, ale že ho zároveň nemůžu otevřít. Cítím se bezmocná.“


    „Netrapte se, Grace. Bylo od vás hezké, že jste se snažila. Jsem vám vděčný, vážně!“


    Nalila do konvičky vroucí vodu a vrátila se ke stolu. Na konvičku nasadila modro-bíle pruhovaný obal s bambulí a William se pro sebe usmál při myšlence, že konvička nosí čepici. Jeho rodiče tomu nebudou věřit!


    „Každopádně se nad tím zamyslete. Vždyť to nebyla zbytečná cesta, nebo ano?“


    „Jak to myslíte?“


    „No, když jste sem přijel, věděl jste jenom, že vaše matka se jmenovala Bronagh Skinnerová a že jí bylo dvacet, je to tak?“


    William přimhouřil oči. „Pokračujte.“


    „A teď víte, že se doopravdy jmenovala Christina Skinnerová a že se narodila v Manchesteru v roce 1919 nebo 1920.“ Grace se odmlčela, aby se William mohl dovtípit, ale když viděla jeho tupý výraz, pokračovala. „Ještě to nechápete? Můžete jet do Manchesteru a pokusit se najít její rodný list. Bylo jí dvacet, když přišla do kláštera, a víme, že se to stalo začátkem dubna. Takže její datum narození muselo být někdy před dubnem 1920.“


    Grace začala nalévat dva šálky čaje a William mezitím vstřebával informace.


    „Jak by to mohlo pomoci, co myslíte?“ Jeho mozek byl ještě otupený námahou z cestování.


    „Rodný list vám prozradí nejen přesné datum a místo narození, ale také jména jejích rodičů. Jsem si naprosto jistá, že na rodném listě bude rovněž rodné jméno její matky. Kéž bych si zapamatovala jméno její tety. Je to tak mrzuté. Vím, že to byla stará panna a že zemřela krátce předtím, než přišla Christina do kláštera. Také vím, že teta zdědila farmu po rodičích, takže jestliže bychom měli rodné příjmení Christininy matky, byla by šance, že někdo tu farmu bude znát.“


    William si sepnul ruce za hlavou a opřel se o opěradlo. „Vy jste zázrak, Grace.“


    Lehce se zarděla. „Ale jděte. Nakonec byste na to přišel také.“


    „Myslíte, že je možné, že se vrátila do Manchesteru?“


    Grace pokrčila rameny. „Nevím, Williame. Předpokládám, že to možné je. Myslím, že sem byla poslána s ostudou, ale potom byla volná a mohla se vrátit. Nedokážu si představit, že by ji něco drželo tady v Irsku. Takže ano, řekla bych, že je pravděpodobné, že se vrátila do svého rodiště.“ Na chvíli se odmlčela. „Manchester je ale velké město, takže šance, že ji najdete, je spíš malá.“


    „Já vím. Máte pravdu. Nejdřív musím zjistit, kde je ta farma. Pokud ji najdu, snad tam někdo bude vědět, kam šla.“


    Grace otevřela dvířka trouby a vůně pečených jablek se skořicí se začala linout celou místností. Položila koláč na stůl.


    „Mohu vám naložit?“ zeptala se Williama a vzala nůž, který zanořila do koláče. Z něj se mezi ně vyvalil oblak páry a Grace máchala rukou, aby ho rozehnala.


    „Víte, Grace, myslím, že pojedu do Manchesteru. Přeletěl jsem přes Atlantik a další malý skok přes Irské moře neuškodí. Možná najdu klíč, který celou tu záhadu rozluští.“
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    Williamovi jeho spolupasažér na trajektu sdělil, že v Manchesteru pořád prší. William nevěděl, zda bude pršet i teď, ale vzhledem k tomu, že skončil duben, začal tento nový májový den s oblohou jasnou a modrou jako horské pleso. William si našel levný nocleh se snídaní na předměstí, vzdálený jen krátkou jízdu autobusem od centra. Paní domácí mu dala mapu a nakreslila do ní červený kruh kolem místa, kam měl namířeno. Posadil se do horního patra dvoupatrového autobusu, což pro něj byla novinka, která způsobila, že se usmíval od ucha k uchu, když obrovské, syčící vozidlo ztěžka projíždělo Oxfordskou ulicí. Vystoupil před divadlem Palace a rozložil mapu. Podíval se směrem k Svatopetrskému náměstí a tam to bylo, přesně, jak mu to slíbila jeho domácí: velká okrouhlá stavba Manchesterské ústřední knihovny.


    Zrychlil krok, zatímco kráčel k impozantní neoklasicistní okrouhlé budově. Její vchod byl lemovaný šesti korintskými sloupy, které sahaly až do druhého patra. Když se octl na schodech, měl pocit, jako by vstupoval do římského paláce, a ne do městské knihovny. I uvnitř byla patrná nádhera a vznešenost architektury. Dřevěné prvky byly vysoustruhovány z dubu a z ořešáku královského. Vystoupal vzhůru po mohutném schodišti a vešel do velké haly. Té se původně říkalo čítárna a William si nedokázal představit klidnější místo, kde se ponořit do studia literatury nebo se začíst do ranních novin. S určitými obavami přistoupil k mladé knihovnici za pultem.


    „Dobré ráno, slečno. Nevím, zda byste mi mohla pomoci.“


    „Od toho jsem tady,“ usmála se. „Co pro vás mohu udělat?“


    „Potřeboval bych získat kopii rodného listu.“


    Knihovnice, jejíž cedulka připnutá na prsou Williamovi prozradila, že se jmenuje slečna Suttonová, vytáhla zpod pultu formulář.


    „Budu potřebovat pár údajů. Zaprvé, budete chtít dokument poslat domů, nebo si jej raději vyzvednete osobně?“


    William byl zaskočen, jak jednoduchý je to nakonec postup. „Vyzvednu si ho osobně, prosím. Nemám zde ve Velké Británii trvalou adresu.“


    Slečna Suttonová se líbezně usmála. „Napadlo mě, že nejste zdejší. Pocházíte z Kanady?“


    „Budu se snažit, abych se neurazil,“ zasmál se William. „Jsem ze Spojených států. Narodil jsem se ale v Irsku a mí rodiče byli Angličané.“


    Slečna Suttonová se zachmuřila.


    „To je na dlouhé vyprávění,“ vysvětloval William.


    Slečna se usmála koutkem úst. „Někdy mi to budete muset povyprávět.“


    Panečku, pomyslel si William, jsou všechny anglické dívky tak protřelé? „Možná…“


    „Jenom jsem žertovala! Jak se jmenujete?“


    William se vzpamatoval. „William Lane.“


    „A jméno na rodném listu?“


    „Christina Skinnerová.“


    Pero slečny Suttonové se rychle pohybovalo po papíru, a aniž vzhlédla, se zeptala: „Datum narození?“


    William byl zmaten. „Moje datum narození?“


    Přísně se na něj podívala. „Datum narození Christiny Skinnerové.“


    „To nevím přesně. Vím jen, že to bylo někdy mezi dubnem 1919 a březnem 1920.“


    „Máte nějaké detaily? Adresu? Místo narození, jméno otce?“


    William si náhle připadal hloupě. „Ne, je to problém?“


    „Ne, pro mě ne, ale budete muset procházet seznamy v generálním registru a sám se pak snažit vypátrat tu správnou Christinu Skinnerovou. S tak nedostatečnými informacemi nemohu kopii rodného listu objednat.“


    William si povzdychl. „A jak to mám udělat?“


    Slečna Suttonová ukázala na stůl v rohu místnosti. „Támhle zaparkujete a já vám přinesu první várku záznamů.“


    Po dvou hodinách měl William pocit, jako by jeho oči už nikdy neměly být schopné zaostřit na horizont. Práce se seznamy, na něž se musel dívat zblízka, způsobila, že do dálky viděl rozmazaně a začínala ho bolet hlava. Přistoupil k pultu a promluvil na slečnu Suttonovou, kterou nyní oslovoval křestním jménem.


    „Karen, promiňte, že vás vyrušuji,“ zašeptal. „Potřebuji jít ven a nadýchat se trochu čerstvého vzduchu. Můžete mi držet ten stůl?“


    „Samozřejmě. Jak jste na tom?“


    „Našel jsem dvě možné Christiny Skinnerové, ale musím zkontrolovat ještě další záznamy. Budu zpátky asi za půl hodiny.“


    Když William bloumal ulicemi Manchesteru, kladl si otázku, zda jeho matka vůbec někdy kráčela po těchto chodnících. Je možné, že by se teď také nacházela v Manchesteru? A co jeho otec Billy? Proč tak bezcitně opustil jeho matku v době, kdy ho nejvíc potřebovala? Zdálo se, že to není otec, na nějž by mohl být hrdý, to bylo jisté. Potom myslel na Donalda doma ve Vermontu, který neúnavně pracoval na farmě, aby zajistil živobytí své rodině, na jeho mozolnaté ruce a ohnutá záda, která byla svědectvím o jeho dřině. Zaplavil ho opět obvyklý pocit viny kvůli tomu, čemu se teď věnuje, a náhle ucítil stesk po domově. Zatoužil po klidu, míru a lásce svého domova, po vůních linoucích se z matčina vaření a po samotě své boudy, v níž vařil javorový sirup a kde se vznášelo omamně sladké aroma. Manchester byl od toho všeho tak strašně daleko a on si začal klást otázku, zda bylo moudré se do toho vůbec pouštět. Nicméně hluboko v sobě cítil neklidnou touhu odhalit okolnosti svého narození. Již zjistil, že nejvroucnějším přáním jeho matky bylo vychovávat ho sama. To, že byla donucena se ho vzdát proti své vůli, v něm vyvolávalo jak zoufalý smutek, tak zuřivost a vztek. Potřeboval znát celý příběh vztahu jeho matky s jeho otcem i to, proč byla tak krutě opuštěna. S novým odhodláním vystoupal po schodech knihovny ještě jednou, aby pokračoval ve zkoumání.


    Do doby, kdy se knihovna zavírala, zbývala jen chvíle a William šel zase k slečně Suttonové se seznamem tří možných Christin Skinnerových. Posunul jej po pultu směrem k ní se zasmušilým výrazem. Karen přelétla rychle jména pohledem.


    „Chcete si je objednat všechny tři najednou?“


    William se na okamžik zamyslel. „Jak dlouho to potrvá?“


    „Několik dní, možná déle.“


    „Jestliže je zkusím jednu po druhé, možná budu mít štěstí a objednám si tu správnou hned napoprvé, ale taky by to mohla být ta poslední, a mezitím by uplynuly týdny. Nemám dost peněz na to, abych zůstal v Británii tak dlouho, a navíc mě budou rodiče potřebovat doma.“


    „Mohli bychom vám poslat rodné listy do Spojených států,“ navrhla Karen.


    William si mnul čelo, zatímco na něj hleděla a čekala, jak se rozhodne.


    „Nechci na vás naléhat, ale knihovna se za deset minut zavírá.“


    „Promiňte,“ řekl William. „Myslím, že si je objednám všechny najednou.“


    Když si Karen začala zapisovat detaily, přistoupila k ní za pultem kolegyně, poněkud všetečně vyhlížející šedovlasá žena v hnědé tvídové sukni a sáčku a se šňůrou matných perel na krku. Podívala se Karen přes rameno a potom si posunula brýle na konec nosu, aby lépe viděla.


    „Christina Skinnerová? Její rodný list už máme. Byl objednán minulý týden a čeká na vyzvednutí.“


    William i Karen vyslechli tu šokující zprávu s otevřenými ústy.


    Karen se otočila ke kolegyni. „Promiňte, paní Graingerová, chcete říct, že rodný list Christiny Skinnerové už je tady?“


    Paní Graingerová neskrývala svou netrpělivost. „Právě o tom jsem teď mluvila, ne? A teď si, prosím vás, ukliďte stůl. Potřebuji to tady zamknout.“


    Karen sesbírala svazek papírů a nahromaděná pera dala do hrnku. „Bylo by možné se podívat, jestli je to ten, který potřebuje William?“


    „V žádném případě. Za ten rodný list bylo zaplaceno a je vlastnictvím osoby, která si jej objednala. Obálku může otevřít jen ona.“


    Karen obrátila oči v sloup. Zdálo se, že podobnou odpověď čekala. Paní Graingerová byla zřejmě pedantka dbající na dodržování pravidel a byrokracie.


    „Kdy si ta osoba pro rodný list přijde?“ zeptal se William.


    Paní Graingerová pokrčila rameny. „Nevím. Dorazil teprve včera, takže možná zítra nebo pozítří. Záleží na tom, jak naléhavě ho potřebuje.“


    Mohl by to být rodný list jeho matky? William si nedokázal představit, kdo další by si mohl vyžádat jeho kopii. Měl snad sourozence, kteří se také snaží svou matku vypátrat? Nebo to byla samotná Christina. Objednala si ji místo ztraceného originálu? Nebo rodný list patřil úplně někomu jinému? Zoufale chtěl znát odpověď.


    Paní Graingerová odešla od stolu a dávala do polic zpátky na místo vytažené knihy. William se naklonil ke Karen. „Potřebuji vědět, kdo si objednal tu kopii,“ zašeptal.


    Karen se otočila, aby zjistila, zda je paní Graingerová stále zaneprázdněná knihami. Ta nyní stoupala po žebříku k vrchní polici se zvlášť objemným svazkem v ruce.


    „Dejte mi minutu,“ odpověděla.


    Začala se hrabat v zásuvce pod stolem a vytáhla z ní klíč. Potom, aniž spustila oči z paní Graingerové, přešla ke kartotéce a tiše vytáhla vrchní zásuvku. Její prsty hbitě a mrštně kmitaly mezi záznamy. Našla, co hledala, a měla akorát čas, aby zahlédla jméno na obálce, než na ni paní Graingerová zavolala. „Karen, už jste hotová?“


    „Ještě uklízím pár posledních věcí, paní Graingerová,“ odpověděla. Mrkla na Williama. „Setkáme se venku za pět minut.“


    V tuto hodinu bylo v centru Manchesteru rušno a William pozoroval lidi na cestě z práce domů. Náměstí bylo plné hluku a výfukových plynů z dopravních prostředků, lidé dobíhali autobusy a auta na ně netrpělivě troubila. Za sebou uslyšel na kamenných schodech klapot vysokých podpatků a otočil se, aby pozdravil Karen. Zavěsila se do něj a popohnala ho na ulici, přičemž se kradmo dívala přes rameno.


    „Je za mnou,“ zašeptala. Strčila ho do dveří obchodu, když šla kolem nich paní Graingerová, která měla oči sklopené a dívala se na chodník. William i Karen vydechli úlevou a Karen se začala chichotat. „Cítím se jako mezinárodní pašerák zbraní.“


    William se usmál.


    „Zjistila jste to? Jméno člověka, který si objednal rodný list?“


    „Ano, zjistila. Objednala si ho paní Tina Craigová. Říká vám to něco?“


    William zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem o ní neslyšel. Já tady v Manchesteru nikoho neznám. Možná je to jiná Christina Skinnerová.“


    „Možná ano, možná ne. Existuje způsob, jak to zjistit.“


    „A jak?“ zeptal se William.


    „Přijďte zase zítra a počkejte, až se ukáže.“


    „A co když nepřijde? Možná si ho nevyzvedne ještě celé dny nebo týdny.“


    Karen pokrčila rameny. „Záleží na tom, jak moc chcete ten rodný list vidět.“
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    Tina zatřásla deštníkem, než se otočila a začala stoupat po schodech knihovny. Ulice se třpytila, kapky deště odskakovaly od chodníku a nohy v sandálech s tenkými podrážkami měla už úplně mokré. Spílala si, že byla tak hloupá. Holínky by byly dnes vhodnější, ale byl přece květen a ona se v této roční době tvrdohlavě odmítala vrátit k zimnímu oblečení. Vytáhla z kabelky pudřenku a otevřela ji, aby se podívala do zrcátka. Dlouhé vlasy se jí lepily k obličeji a takzvaně voděodolná řasenka jí stékala po tvářích a zanechávala po sobě černou stopu. Utřela si pleť pod očima hřbetem ruky, zatímco stoupala po schodišti do hlavní haly. Přistoupila k pultu a opřela o něj deštník. Na vyleštěné podlaze se pod ním okamžitě vytvořila loužička. Prohrábla si vlasy a oslovila mladou ženu za pultem.	 			                         		 	



    „Dobrý den, přišla jsem si pro kopii rodného listu, který jsem si objednala.“


    „Jak se jmenujete?“


    „Jsem Tina Craigová. C-R-A-I-G-O-V-Á.“


    „Samozřejmě. Prosím, posaďte se na okamžik.“ Dívka pokynula rukou k řadě polstrovaných křesel opodál a potom se otočila ke kartotéce a palcem ruky listovala složkami. Omluvně se na Tinu usmála.


    „Promiňte, potřebuji se zeptat své kolegyně.“


    Tina na ni zamávala rukou. „Beze všeho. Vůbec nepospíchám.“


    William seděl u stolu v rohu a skrýval se za novinami. Karen pleskla rukou o stůl a on vylekaně vzhlédl.


    „No tohle! Co si to–“


    Karen ho přerušila. „Je tady.“


    Dál nebylo třeba nic vysvětlovat. Vstal, pečlivě si zastrčil noviny do podpaží a šel za Karen k přepážce, kde vytáhla obálku ze zásuvky.


    „Paní Craigová,“ zavolala. „Máte tady rodný list.“


    Žena, která čekala v nedalekém křesle, vstala, vzala si obálku a vhodila ji do kabelky. „Děkuji vám pěkně. Na shledanou!“


    William tam stál beze slova s otevřenými ústy, zatímco ji sledoval, jak odchází. Vrhl na Karen vyděšený pohled a potom se rozhodl. „Musím za ní.“


    Dohonil ženu, která stála mezi sloupy a zápasila s deštníkem.


    „Promiňte, paní, rád bych s vámi o něčem mluvil.“


    Rozhlédla se v překvapení. „Mluvil se mnou?“


    „Jestli vám to nevadí. Nezdržím vás dlouho.“


    Byl uchvácen jejíma překrásnýma modrýma očima, které teď byly ještě zvýrazněné rozmazanou tmavou řasenkou. Cítil, jak mu kapky deště vnikají pod límec, a mimoděk se otřásl. Žena k němu udělala krok a nabídla mu útočiště pod deštníkem. Dívali se na sebe v naprostém tichu a zdálo se jim, že to trvá snad celou věčnost, ale ve skutečnosti to byl jen zlomek sekundy. Dva naprosto cizí lidé, kteří společně sdílejí místo na této planetě ne větším než jedna dlažební deska. William promluvil první.


    „Jmenuji se William Lane a nějakou chvíli jsem na vás čekal.“


    „Předpokládám, že celý život.“


    William na okamžik ztuhl a poté se začervenal, protože si uvědomil, že si jeho slova špatně vyložila.


    „Ne, ne, tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem jen říct, že jsem čekal, až si přijdete pro ten rodný list. Nechtěl jsem vás sbalit – nic takového.“


    Žena vypadala zmateně. „Promiňte, myslela jsem si opravdu, že se mě snažíte klofnout.“


    „Klofnout?“ William svraštil čelo. Přesto, že mluvili stejným jazykem, komunikace nebyla zrovna nejsnazší.


    William se jí díval zkoumavě do tváře. I když byla bezpochyby krásná, v očích měla smutek.


    „Podívejte,“ řekl nakonec. „Začneme znovu? Je tu někde místo, kam bychom mohli jít a promluvit si?“


    „Já nevím. Vždyť vás ani neznám.“


    „Prosím,“ naléhal William. „Je to důležité. Nezdržím vás dlouho.“


    „No, je tu na rohu kavárna. Myslím, že bychom mohli jít tam.“


    „Perfektní,“ souhlasil William. „Tak půjdeme?“


    Jakmile seděli u kávy a nemuseli se už zdržovat zdvořilostmi, William začal vypravovat svůj příběh.


    „Přijel jsem sem z Ameriky v naději, že vypátrám matku, která mě porodila. Narodil jsem se v klášteře v Irsku v roce 1940 a bylo mi řečeno, že se má matka jmenuje Bronagh Skinnerová.“


    Tina se zavrtěla na židli při zmínce o jménu Skinnerová, ale nepřerušila ho. William pokračoval.


    „Jel jsem se podívat do kláštera, abych zjistil, zda mi tam mohou pomoci, ale bylo to marné. Sestry mi neposkytly žádné informace. Přesto se ale nade mnou slitovala porodní asistentka Grace Quinnová, která tam pracuje, a nabídla se, že mi pomůže. Ukázalo se, že si vzpomíná na mou matku, protože to byla Angličanka, přímo odsud z Manchesteru. A její skutečné jméno nebylo Bronagh, ale Christina. Šel jsem do knihovny, abych si objednal kopii jejího rodného listu, a zjistil jsem, že jste mě předběhla. Nevím, zda je to stejná Christina Skinnerová, kterou hledám, ale zajímalo mě, zda by vám nevadilo, kdybych se na ten rodný list podíval.“


    Tina již věděla, že rodný list patřil skutečně Williamově matce. Jak Alice Stirlingová, tak Maud Cutlerová jí řekly, že Christina byla poslána s hanbou do Irska. Sklonila se, aby si vzala kabelku. William ji sledoval pln očekávání, zatímco sáhla dovnitř a vytáhla nikoli obálku, kterou jí dala Karen Suttonová, ale starší zažloutlý dopis. Slavnostně jej posunula směrem k němu po stole. „Myslím, že byste si měl přečíst tohle.“


    Williamovy ruce se třásly, když ho zvedal. „Je to adresováno slečně Ch. Skinnerové.“


    „Vaší matce,“ potvrdila Tina.


    „Nechápu.“


    „Jen si to přečtěte. Potom vám všechno vysvětlím.“


    Opatrně vyndal dopis z obálky a rozložil ho. Než se pustil do čtení, zadíval se na Tinu. Zadržovala dech, když očima prolétl dopis a potom si jej začal číst znovu, tentokrát pečlivěji. Když si ho dvakrát přečetl, položil ho na stůl mezi ně a uhladil papír. „Jak jste k němu přišla?“


    „Pracuji v dobročinném obchodě a někdo nechal za dveřmi pytel se starým oblečením. V něm byl i pánský oblek a v jeho kapse dopis.“ Tina na něj zaťukala ukazovákem. „Jak můžete vidět z obálky, dopis nebyl nikdy odeslán. Když jsem jej otevřela, jeho slova se mě dotkla. A nešlo mi z hlavy například to, proč ho Billy nikdy neodeslal. Zařekla jsem se, že zkusím najít Chrissie a předám jí dopis osobně.“ Lehce se začervenala. „Možná si myslíte, že to není vůbec moje věc, ale nějak se mě to dotklo.“


    William se opět zahleděl na dopis. „To dítě, o němž je v něm řeč, jsem já.“ Oči se mu zamlžily slzami. „Myslel jsem si, že matku opustil. A ona si myslela, že s ní už nechce nic mít. Grace mi řekla, že po něm nikdy nepřestala toužit, i když se k ní tak špatně zachoval, a teď zjišťuju tohle.“ Držel si dopis před obličejem a nasál do sebe jeho vůni. „Proč ho neodeslal, Tino?“


    Tina věděla, že nebude snadné mu sdělit, co se dozvěděla. „Když jsem dopis našla, šla jsem do Gillbent Road 180 a věřte nebo ne, Billyho rodiče tam dosud žijí.“


    Williamovy oči se rozšířily úžasem. „Moji prarodiče jsou tady v Manchesteru?“


    „Ano, Williame, jsou.“ Tina se pousmála, když viděla jeho nadšení, ale pak s vážnou tváří pokračovala. „Vaše babička, Alice Stirlingová, mi o svém synovi řekla všechno. Ona a její manžel ho adoptovali, když mu bylo deset měsíců. Ukázala jsem Alici dopis a ona si vzpomněla, kdy ho psal; ve skutečnosti ho k tomu pobídla právě ona. Druhého dne šel za Chrissie domů a mluvil s její matkou, ale ona o dopisu nic nevěděla. Byl zničený, když se dozvěděl, že Chrissie byla poslána do Irska, a prosil paní Skinnerovou o její adresu. Ona mu slíbila, že se spojí s Chrissie místo něho.“


    „A co se stalo pak?“ zeptal se William dychtivě. „Byly v kontaktu?“


    Tina zavrtěla hlavou. „Mabel Skinnerová přišla o život ještě téže noci během zatemnění, a pokud vím, nikdy už s dcerou ve spojení nebyla.“ Začala se zase přehrabovat v kabelce a vytáhla fotografii Billyho, kterou jí dala Alice Stirlingová. „Tohle je váš otec.“


    William si vzal fotografii a pečlivě si ji prohlížel. „Byl to hezký muž,“ prohlásil. „Víte, co se s ním stalo?“


    Tina si dodala odvahy. „Je mi to moc líto, ale přišel o život ve válce v roce 1940.“


    Williamovi začaly téct slzy. Utíral si je hřbetem ruky a Tina mu podala papírový kapesníček z malé krabičky na stole. „Byl to dobrý člověk, Williame. Neopustil vaši matku. Miloval ji a chtěl s ní vytvořit rodinu. Alice mi říkala, že by byl skvělým otcem.“


    „Ale moje matka se to nikdy nedozvěděla. Kéž by dostala tenhle dopis! Všechno by bylo jinak.“


    „Já vím. Proto jsem od začátku cítila, že ji musím vyhledat a dopis jí předat.“


    „Tak proto jste si objednala její rodný list?“


    Tina přikývla. Řekla Williamovi, jak šla do Wood Gardens a setkala se s Maud Cutlerovou. „Maud Skinnerovy dobře znala. Řekla mi o strašně výbušné povaze doktora Skinnera a o tom, že Chrissie poslal do Irska.“


    „To je neuvěřitelné, Tino. Děkuju vám mnohokrát, že jste se tomu tak věnovala. Mohla jste prostě dopis vyhodit do koše, ale to, že jste strávila spoustu času hledáním mé matky, je tak…“ Hledal pravé slovo. „Je to prostě mimořádné.“


    „Už je to víc než rok, co jsem dopis našla, a zaujal mě od samého začátku.“ Tina se opět napila kávy a zahleděla se na kapky deště stékající po okně. Sklo bylo zevnitř zamlžené a ona na něj nepřítomně prstem nakreslila čáru. „Každopádně se mezitím v mém životě odehrála spousta věcí, takže dopis šel na nějakou dobu stranou. Když jsem jej znovu našla, napadlo mě, že Chrissie možná ani nechce být nalezena. Chci říct, co když je teď šťastně vdaná a nechce, aby jí někdo připomínal, co bylo?“


    „To mě také napadlo,“ přiznal se William.


    „Nakonec jsem se rozhodla začít s rodným listem. Myslela jsem si, že se vždy mohu rozhodnout později.“


    V tu chvíli se u nich zastavila číšnice v kdysi bílé zástěře, nyní potřísněné čajem a kávou. „Promiňte,“ spustila, „nerada vás ruším, ale objednáte si ještě něco? Lidi tady čekají na stoly.“ Ukázala na dveře, kde se fronta lidí nasupeně dívala jejich směrem.


    William vstal. „Moc se omlouvám. Nechali jsme se trochu unést.“ Pomohl Tině do kabátu a pokynul k východu. Když byli zase na ulici, stáli naproti sobě a nevěděli, co ještě říct. Přestalo pršet a mraky se roztrhaly a dovolily slunci, aby skrze ně nesměle svítilo.


    „Půjdeme se projít?“ navrhl William. „Pokud vás nezdržuji. Nečeká na vás nikdo? Manžel? Přítel?“


    Tina zavrtěla hlavou. „Nikdo takový není. Pojďme, zajdeme k Piccadilly Gardens a tam se posadíme.“


    Našli lavičku na poměrně klidném místě a chvíli pozorovali, jak kolem nich spěchají úředníci svírající hnědé papírové sáčky se sendviči a ovocem, které měli přichystané k časnému obědu.


    „Povězte mi, jak se vám podařilo najít matčin rodný list, když jste znala jenom její jméno?“


    Tina se usmála. „Jak už jsem řekla, moje první kroky mířily do Wood Gardens, kde jsem potkala Maud Cutlerovou. Právě Maud mi prozradila jména Chrissiiných rodičů. Také mi řekla, kde je pohřbená Mabel. Dodnes jí dává každý rok na hrob květiny. Mabel zachránila život Maudinu dítěti, víte. Když se narodilo, bylo velmi malé.“ Zavřela na sekundu oči, protože si vzpomněla na svou vlastní holčičku.


    „Je vám dobře?“ zeptal se William.


    „Ano, je. Pouze jsem… Ale nic. Každopádně jsem se dozvěděla jména jejích rodičů, a tak nebylo těžké dopátrat se jejího rodného listu. Podíváme se na něj?“


    William na rodný list úplně zapomněl. „Jistě, když budete tak hodná.“


    Tina si rozložila dokument na kolena a William se k ní naklonil, aby dobře viděl.


    „To je to jméno, které potřebuji,“ vyhrkl rozrušeně. „Smím?“ Vzal list a začetl se do něj. „McBrideová. Tak se jmenovala Chrissiina matka za svobodna, takže se tak musela jmenovat i její teta. To mi moc pomůže, až se zas vrátím do Irska. Rodina McBrideových.“ Williamovy oči svítily nadšením. „Někdo si určitě bude něco pamatovat.“ Ruce se mu třásly, když vracel rodný list Tině. „Najdu svou matku!“


    Tina mu rodný list zase vrátila. „Nechte si ho.“ Chvíli něco hledala v kabelce. „A můžete si vzít i tohle.“ Podala mu Billyho dopis a fotografii. „Hodně štěstí, Williame.“ Postavila se a podala mu ruku. „Těšilo mě, že jsem vás poznala.“


    William byl vmžiku na nohou. „Pojeďte se mnou,“ vyhrkl.


    Tina poplašeně couvla.


    „Chci říct, prosím, pojeďte se mnou. Do Irska. Nebýt vás, tak daleko bych se nedostal. Byl bych doopravdy rád, kdybyste jela se mnou a viděla, jak to vše dopadne.“


    Tina věděla, že je absurdní i jen pomyslet na to, že by se někam vydala s mužem, kterého ani nezná. Svoje už udělala. Ve skutečnosti by to udělala většina lidí. Nic mu nedluží, ale když hleděla do jeho tmavohnědých očí, uvědomila si náhle, jak moc se podobá svému otci. Jejich podobnost byla udivující. Billy byl po smrti, ale je tady jeho syn, který stojí přímo před ní a žádá ji, aby ho provázela na cestě, kterou musel plánovat většinu života. A ona mu umožnila, aby se realizovala. Poskytla mu informace, které potřeboval k vypátrání své matky. Ucítila, jak ji zaplavuje vzrušení, jaké už mnoho měsíců nezažila. Byl to bláznivý, impulzivní, přímo směšný nápad.


    Zvrátila hlavu a zasmála se. „Williame, bude mi potěšením.“
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    33


    Tina otevřela těžko ovladatelné dveře telefonní budky a hned byla vděčná za tiché útočiště, které skýtala. V budce bylo něco, co ji okamžitě uklidnilo. Pocit, že je odstřižená od okolního světa, že je na místě, kde si může přebrat myšlenky a přemítat o chaosu, který panuje jinde. Samozřejmě, většina telefonních budek v Manchesteru páchla starou močí, ale ta v Tipperary Town byla jednoduše rozkošná a po nepříjemných paších, které by obtěžovaly smysly, nebylo ani památky. Uchopila masivní černé sluchátko a začala vytáčet číslo. Po několika zazvoněních v duchu zanadávala, když na druhém konci uslyšela Sheilin hlas. Neměla na výběr než vhodit první minci.	 			                         		 	



    „Sheilo? Tady je Tina. Můžu mluvit s Grahamem?“


    Naštěstí byla Sheila ve své obvyklé nemluvné náladě a pouze něco zabručela, načež zavolala na Grahama. Tina si podupávala palcem u nohy a čekala, až Graham přijde k telefonu. Po dlouhé chvíli, která se jí zdála jako celá věčnost, uslyšela jeho hlas.


    „Tino?“


    Než promluvila, ozvalo se pípání. Vhodila do otvoru další minci.


    „Ahoj, Grahame! Podívej, nemám moc peněz, tak musím mluvit rychle. Dostal jsi můj vzkaz?“


    „Dnes ráno. Co děláš proboha v Irsku?“


    „To je na dlouhé vyprávění. Pamatuješ na ten dopis, který jsem našla loni?“


    „Ne, jaký dopis?“


    Tina v duchu zaúpěla. „Našla jsem starý dopis v kapse saka, které někdo daroval obchodu. Určitě jsem ti o něm říkala.“


    „Nepamatuju se, ale co to má společného s tvým nečekaným výletem do Irska?“


    Píp… píp… píp…


    Tina začala ztrácet trpělivost. Vhodila do otvoru další mince.


    „Musím být opravdu stručná, Grahame. Když se zase ozve pípnutí, bude to konec. Už nemám žádné peníze. Tak poslouchej a nic neříkej, ano? Abych ten dlouhý příběh zkrátila, řeknu jen, že jsem jela do Irska, abych se pokusila vypátrat ženu, které byl ten dopis napsán. Jsem tu s jejím synem, který ji také hledá. Jen jsem chtěla, abys věděl, že jsem v pořádku, a abys o mě neměl starost.“


    Graham zněl nanejvýš zmateně. „S kým že tam jsi? Kdy se vrátíš?“


    Naposledy se ozvalo pípání. Tina ignorovala jeho otázky a jenom se rychle rozloučila.


    Když zavěšovala sluchátko, slyšela, jak Graham křičí do telefonu: „Nikdy o tebe nepřestanu mít starost!“


    William se znovu ubytoval v penzionu paní Flanaganové a čekal na Tinu v salonku.


    „Je všechno v pořádku? Chcete čaj?“ zeptal se Tiny. Měl plná ústa, a tak poněkud huhňal.


    Paní Flanaganová mu mezitím přinesla velkou konvičku čaje a teplý bramborový koláč s uzeným lososem a William si nedočkavě nabral. Spolkl sousto, otřel si ústa hřbetem dlaně a vzal si další.


    „Omlouvám se, ale tyhle bramborové koláče jsou prostě skvělé. Podařilo se vám spojit s kamarádem?“


    Tina se posadila vedle něj na pohovku a začala si nalévat čaj. „Ano, podařilo. Než jsem odjela, nechala jsem mu vzkaz, ale má o mě starost.“


    William si nabral další sousto. „Ten Graham? Je to snad bývalý přítel?“ Při těch slovech mu z úst padaly drobky a Tina se zamračila.


    „To v Americe mluvíte vždycky s plnými ústy?“


    William se rychle napil čaje a zazubil se na ni. „Promiňte. Je to hrozný zvyk, vím, obávám se, že nejsem moc kultivovaný. Jsem prostě kluk z vesnice.“


    Podívala se na hodinky. „Jsou teprve čtyři. Co to vlastně je, co teď jíte? Pozdní oběd, brzká večeře?“


    „To paní Flanaganová. Myslí si, že potřebuju přibrat!“ Pokrčil rameny a Tina se usmála.


    „Abych odpověděla na vaši předchozí otázku, Graham je jenom dobrý přítel. Moc mi pomáhal v uplynulých zhruba dvanácti měsících a za hodně mu vděčím. Nebylo by ode mě fér, kdybych mu nedala vědět, že jsem v pořádku.“


    „Takže něco jako otcovská postava?“


    Tina se nad tím zamyslela. „Řekla bych, že spíš něco jako bratr.“


    Ve dveřích se objevila hlava paní Flanaganové. „Potřebujete ještě něco?“


    „Jste moc hodná, paní Flanaganová, ale myslím, že máme všeho dost.“


    „Tak dobře. Prostě na mě zavolejte, pokud budete cokoli potřebovat.“ Odešla z místnosti a nechala Williama a Tinu zase o samotě.


    „Tak jaký je plán?“ zeptala se Tina.


    „Zítra ráno vás chci seznámit s Grace Quinnovou. Konec konců, kdyby nebylo jí, nikdy bych nejel do Manchesteru a nikdy bychom se nesetkali. Uvidíme, zda si pamatuje na rodinu McBrideových a na to, kde bydlí.“


    Tina se usmála. „To zní skutečně jako plán.“


    Tina si pomyslela, že chalupa Grace Quinnové je prostě okouzlující a že by se výborně hodila na krabice s čokoládou nebo na puzzle. Bílé kamenné zdi doslova oslňovaly, jak se od nich odráželo jiskřivé sluneční světlo, a cestou po nepravidelně dlážděné pěšině vedoucí k červeným dveřím dokonale rámovaným kouřově modrou vistárií si musela stínit oči. Když vešli dovnitř, čekalo je Graceino vřelé přivítání, která byla ráda, že William přivedl Tinu, aby se s ní mohla seznámit. Posadili se kolem kuchyňského stolu a William vytáhl svůj sešit.


    „Matka Christiny Skinnerové se za svobodna jmenovala Mabel McBrideová. Říká vám to jméno něco, Grace?“


    Grace sepla ruce a položila je na stůl. Zoufale nechtěla tohoto mladého muže a roztomilou dívku zklamat, ale musela přiznat, že nezná nikoho, kdo by se jmenoval McBride.


    „Je mi líto, Williame, opravdu. Ale to jméno mi nic neříká.“


    William se snažil nedat na sobě znát zklamání. „Netrapte se. Když už jsem došel až sem, nevzdám to. V Manchesteru jsem se toho dozvěděl tolik, že tomu nebudete věřit.“


    Listoval svým poznámkovým sešitem a vytáhl Billyho dopis.


    „Přečtěte si tohle.“


    Grace si nasadila na konec nosu brýle a pustila se do čtení. „To je neuvěřitelné. Kde jste ho vzal?“


    Tina jí vylíčila, jak přišla k dopisu, a dodala, že to byla ona, kdo vypátral Chrissiin rodný list.


    „Měla jste pravdu, Grace,“ poznamenal William. „Chrissiin otec byl lékař a její matka porodní asistentka.“


    „Chudák holka, neměla tušení, že si ji chce Billy vzít. Když si vzpomenu na to, jaká muka si musela prožít při porodu, a smutek v jejích očích, který ji nikdy neopustil! Když vás držela poprvé v náručí, Williame, věděla jsem, že má obrovskou radost, a její úsměv prozářil celou místnost, ale ty její oči… Když se jí člověk podíval do očí, spatřil tam nesmírnou bolest, a ta se nikdy nezmenšila.“ Grace se tiše vysmrkala. „Co nedokážu pochopit, je, proč Billy ten dopis neodeslal. Je totiž napsaný s takovou láskou a citem, že se mi zkrátka nechce věřit, že ho neposlal.“


    Tina jí vyprávěla, jak si Alice Stirlingová vzpomínala, že Billy šel ven hodit dopis do schránky, ale že jí je záhadou stejně jako ostatním, proč si to nakonec rozmyslel.


    „Nikdy v životě jsem neslyšela tak srdceryvný příběh,“ řekla Grace a popotáhla. „Víte, co se s Billym stalo?“


    Tina a William se na sebe podívali. William promluvil jako první.


    „Byl zabit ve válce v roce 1940.“ Opět otevřel svůj zápisník. „Tohle je jeho fotka.“


    Grace si prohlížela hezkého mladého muže ve vojenské uniformě.


    „Vypadáte úplně jako on, Williame.“ Víc ze sebe nedostala. Přeložila dopis a chtěla ho podat Williamovi, ale potom se zastavila. „Podívejte, tady je na druhé straně něco napsáno.“ Pozorně se zadívala na zadní stranu dopisu. „Stojí tam jenom Promiň.“


    William jí vzal dopis a také si ho prohlížel. „Toho jsem si předtím nevšiml, vy ano, Tino?“


    Tina při té vzpomínce ztuhla. Cítila, jak se jí s pocitem hnusu zvedl žaludek a chtělo se jí zvracet. Zakryla si rukou ústa.


    „Tino, jste v pořádku?“


    Cítila, jak jí nad horním rtem vyrazil pot. A celé tělo se jí naježilo nenávistí.


    „Je mi d-dobře…“ zakoktala. Vstala. „Grace, nevadilo by vám, kdybych si odskočila?“


    Grace se podívala zneklidněně na Williama. „Samozřejmě, drahoušku, je to támhle.“


    Tina našla útočiště v koupelně a opláchla si obličej studenou vodou. Zčervenala jí hruď i krk a na brunátné tváři jí vyskočily fleky. Chytila se okraje umyvadla a přitom zhluboka dýchala, snažila se zklidnit tep. Uplynulo už pět měsíců od doby, kdy Rick zemřel, ale stále v ní uměl vyvolat prudké emoce. Většinu času se jí dařilo držet svou nenávist k němu pod kontrolou. Nechtěla, aby ji užírala a aby pro ni byla směrodatná. Sabotoval její život posledních pět let a ona byla rozhodnuta, že dalších pět let to bude jinak.


    Když se dala dohromady, vrátila se do malého obývacího pokoje a spatřila, jak William a Grace sedí u stolu s hlavami u sebe a mezi nimi stojí mísa s nadýchanými čajovými koláčky z podmáslí. Zdálo se, že irská pohostinnost se soustředí kolem jídla. William se otočil, když ji slyšel přicházet.


    „Právě se koukáme na mapu, Tino. Vyznačili jsme na ní klášter, podívejte.“ Ukázal jí, kde nakreslil červený kříž. „Teď už víme, že Chrissiina teta byla zdejší, ale stejně mohla bydlet i několik kilometrů daleko.“ Zkontroloval měřítko mapy a potom nakreslil kruh kolem středu, který tvořil klášter. „Tady je všechno, co se nachází v okruhu tří kilometrů.“ Načrtl další, širší kruh. „A tady všechno v okruhu šesti kilometrů.“ Opřel se o opěradlo a pozoroval vlastnoruční práci. „Je to poněkud nepřesné, ale jelikož nám chybí kompas, je to to nejlepší, čeho jsem schopen.“


    „Dnes večer přijde můj bratr,“ oznámila Grace. „Požádám ho, aby do mapy zanesl všechny hospody uvnitř těch dvou kruhů, protože tam se toho člověk může spoustu dozvědět.“


    William se usmál na Tinu. „Jste na to připravená?“


    Usmála se na něj. „Jistě.“ Jeho nadšení bylo nakažlivé a už bylo příliš pozdě z toho vycouvat. Neměla představu, zda se jim podaří vypátrat Williamovu matku, ale chtěla být po jeho boku, ať to dopadne jakkoli.
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    William a Tina seděli v Malt Shovels, třetí hospodě, kterou navštívili. Gracein bratr pečlivě vyznačil hospody na mapě, čtyři ve vnitřním kruhu a tři ve vnějším. To znamenalo, že v okruhu šesti kilometrů od kláštera bylo sedm hospod.[image: sdot]



    William zvedl půllitr Guinnessu a napil se. „Tahle hospoda má určitě velmi podnikavého majitele, když se tady i vaří. Objednáme si něco? Mám strašný hlad.“


    Tina se zasmála. „Myslíte někdy taky na něco jiného? Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by tolik jedl. Určitě máte tasemnici!“


    „Celé tohle chození z hospody do hospody ve mně probouzí chuť k jídlu.“ Ukázal na tabuli. „Podívejte, mají tu pěkné irské dušené maso, ne že ne.“


    Tina ho žertovně šťouchla do žeber. „Začínáte mluvit jako Ir.“


    Zase se napil. „Vždyť taky jsem Ir, nebo ne? Ne-li výchovou, tak rozhodně narozením.“ Zvedl sklenici směrem k barmanovi, který přikývl a začal mu točit další pivo.


    „Opravdu ho chcete? Ještě musíme navštívit jednu hospodu po téhle a určitě nestojíte o to, aby vás chytili opilého při jízdě na kole.“


    „Nejspíš máte pravdu. Tak si objednáme nějaké jídlo a potom se začneme ptát lidí. Vypadá to tu o něco slibněji než na předchozích dvou místech.“


    Tina souhlasila. „Tak dobře. Já si dám jenom sýrový salát. Chci mít místo v žaludku na támhleto.“


    Ukázala na menu na tabuli a William se naklonil, aby se podíval víc zblízka.


    „Chlebový pudink. Co to proboha je?“ Zkrabatil nos ve zjevném odporu.


    „Počkejte a uvidíte. Nechám nám přinést dvě lžíce. Ručím vám za to, že budete chtít taky!“ Tina se zadívala tesklivě do dálky. „To byla specialita mé matky. Dovedla ji k dokonalosti, silné krajíce bílého chleba potřela pěkně máslem. Rozinky byly nabobtnalé a šťavnaté a vaječný krém byl tak akorát. Navrchu byl pudink lehce křupavý a zkaramelizovaný, a pokud nějaký zbyl, tak druhý den chutnal ještě lépe.“


    William se usmál. „Nikdy předtím jste o své rodině nemluvila. Řekněte mi o ní něco.“


    Tina uchopila uvolněné vlákno na rukávu svého svetru a vyhnula se tak očnímu kontaktu. „Oba mí rodiče jsou mrtví.“


    William byl v šoku. „Bože! To je mi moc líto, Tino. Nechtěl jsem vás rozrušit.“


    „Nemohl jste to vědět. Můj otec zemřel, když mi bylo šestnáct, a matka odešla sedm let po něm. Nikdy se z jeho smrti nevzpamatovala, víte? Zní to jako klišé, ale oni si byli opravdu souzeni. Každopádně jsem jedináček a osiřela jsem, když mi bylo dvacet tři.“ Pokusila se o úsměv. „Měla jsem ale dobrou práci v kanceláři a o víkendech jsem pracovala v dobročinném obchodě, takže mi nikdy nechyběla společnost. Teď pracuji v dobročinném obchodě na plný úvazek.“


    „Co se stalo s vaší prací v kanceláři?“


    Tina zaváhala. „To je na dlouhé vyprávění. Odešla jsem odtamtud, když jsem otěhotněla.“


    Williamovy oči se rozšířily. „Vy máte dítě?“


    „Ne, holčička se narodila mrtvá.“


    William ji instinktivně vzal za ruku a přiložil si ji k tváři. „Chudáčku, nevím, jak vyjádřit, že je mi to líto. A co její otec? Byla jste vdaná?“


    Tinu rychle přešla chuť k jídlu. „Ano, byla, ale je také mrtvý.“


    William byl zděšený. „Kolik bolesti může jeden člověk unést?“


    Tina hleděla před sebe bez pohnutí. „Pro něho jsem neuronila ani slzu.“ Uchopila jídelní lístek. „Takže si objednáme?“


    Když William a Tina odcházeli z hospody, slunce už zapadalo. Ve vzduchu visel pronikavý pach hloží, které tvořilo živý plot, a květnový večer byl poměrně chladný.


    „Tak to byla další ztráta času,“ prohlásil William, když si zastrkával kalhoty do ponožek. Podíval se směrem k Tině, která si pohrávala s košíkem upevněným na řídítkách Graceina kola. Během celé večeře byla zticha a William si huboval, že otevřel staré rány.


    „Zvládla byste další?“


    „Další?“


    „Poslední hospodu ve vnitřním kruhu. Potom nám budou zbývat už jenom tři, pokud i odtud odejdeme s nepořízenou.“


    „Pokud jste si jistý, že vaše kolo zvládne další?“ Tina se zachichotala, protože si všimla, jak je kolo, jež si William vypůjčil od Graceina souseda, zrezivělé.


    William udělal grimasu. „Já vím. Je to kolo, které Noe odmítl vzít na palubu, protože bylo příliš staré.“


    Tina se hlasitě rozesmála. „S vámi je legrace, Williame.“


    „Vypadáte rozkošně, když se smějete. Podívejte, je mi líto, že jsem začal o tamtom.“ Pokynul hlavou směrem k hospodě. „Doufám, že si nemyslíte, že jsem chtěl vyzvídal.“


    „Bylo naprosto v pořádku, že jste se mě ptal na rodinu. Nevěděl jste, že to nabude shakespearovských rozměrů. No tak, pojeďme už. Kterým směrem teď?“


    Poslední hospoda, kterou toho večera navštívili, byla jen nevelká bouda s doškovou střechou. Okna byla malá, takže uvnitř panovala tma a poněkud sklíčená atmosféra. Podlaha byla z odřených prken, která neskryly ani piliny. Kolem šesti stolů seděly skupiny starých mužů, z nichž někteří hráli karty nebo domino a jiní jen hleděli do svých půllitrů. Všichni vzhlédli, když William a Tina vešli dovnitř. William pokýval hlavou, vzal Tinu za paži a společně přistoupili k baru.


    „Dobrej,“ pozdravila je barmanka, která vypadala, že by ji víc těšilo rozkazovat armádě. „Co vám můžu nabídnout?“


    William se otočil k Tině.


    „Pro mě jen pomerančový džus.“


    „Takže dva, prosím.“


    Nebylo kam si sednout, a tak se opřeli o bar a rozhlíželi se po malé místnosti. Počáteční zvědavost opadla a štamgasti se zase vrátili ke svým obvyklým činnostem. William se obrátil na barmanku.


    „Mohl bych se vás na něco zeptat?“ Už se to pro něj stala obvyklá rutina, i když v předešlých třech hospodách nepřinesla žádné ovoce. „Znáte tady někde rodinu, která se jmenovala McBrideovi, rodinu s farmou?“


    Barmanka přestala leštit sklo, které držela, a zachmuřila se. „Budete muset být konkrétnější. McBrideovi tady není zrovna zřídkavé jméno.“


    William si povzdechl. V každé hospodě to bylo stejné. Zdálo se, že prostě nemají dost informací.


    „Obávám se, že je to všechno, co víme. Rodinné jméno je McBrideovi a žili na malé farmě na odlehlém místě, i když to je už třicet let.“


    Barmanka pokračovala v usilovném leštění sklenic a přemítala o této informaci. „A proč to vlastně chcete vědět?“


    William si odkašlal. „Snažím se najít svou matku. Narodil jsem se tady před třiceti čtyřmi lety v Klášteře svaté Bridget a byl jsem dán k adopci. Žil jsem v Americe, ale teď jsem přijel, abych se pokusil zjistit, kde má matka je.“


    Barmanka našpulila rty. „Aha. Předpokládám, že v klášteře už jste byl a že vám tam nepomohli.“


    William vrhl významný pohled na Tinu. „Dalo by se to tak říct.“


    „Počkejte, třeba na něco přijdeme. Takže říkáte, že to bylo někdy před třiceti lety a něco?“


    William a Tina přikývli zároveň.


    Barmanka položila sklenici a zavolala na jednoho muže hrajícího karty. Odložil pivo a šel k baru. „Co je, Morag?“


    Pokynula směrem k Williamovi a Tině. „Tihle dva hledají rodinu, která se jmenovala McBrideovi, otče. Myslíte, že byste jim mohl pomoct?“


    „McBrideovi, říkáte? Můžete být konkrétnější?“


    Morag se usmála. „Přesně to jsem jim taky řekla.“ Obrátila se k Williamovi a Tině. „Tohle je otec McIntyre, kněz v téhle farnosti. Pokud vám někdo může pomoct, tak je to on.“


    O hodinu a půl později stáli William a Tina před hospodou s kouskem papíru v ruce. Otec McIntyre si nevzpomínal na žádnou rodinu McBrideových, která by odpovídala neurčitému Williamovu popisu, ale znal člověka, jenž by si na ni vzpomenout mohl. William si přečetl jméno, které mu kněz napsal.


    „Takže máme úkol na zítřek.“ Vsunul si papírek do kapsy košile a nasedl na vetchý bicykl. „Doufejme, že otec Drummond nám pomůže s dalším kouskem skládačky.“
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    Když se William a Tina vrátili do penzionu, paní Flanaganová už ležela v posteli. William zašmátral pod rohožkou a našel masivní klíč. Když se jím s námahou snažil otevřít dveře, dost hlomozil a šklebil se, když po špičkách překročili práh a snažili se paní domácí neprobudit.


    „Dala byste si sklenku před spaním?“ zašeptal.


    Tina sekundu váhala, ale pak souhlasně přikývla. Když seděli v salonku, každý se sklenicí whiskey, trochu se uvolnili a jejich šepot přešel v normálnější hlasitost. Tina si opřela hlavu o pohovku a zavřela oči. Whiskey si propalovala cestu do jejího žaludku a její vůně v ní probudila vzpomínky na Ricka. Knedlík v krku jí ztěžoval polykání a ona ucítila, že jí začínají téct slzy. V duchu se modlila, aby si toho William nevšiml, ale jemu to neušlo.


    „Tino, jste v pořádku?“ Rychle si k ní přisedl na pohovku. „Panebože, vy pláčete.“


    Setřela si malíčkem slzu a přiměla se k úsměvu.


    „Je mi dobře, Williame, opravdu, nedělejte si starosti.“


    Vzal jí z ruky sklenici, položil ji na konferenční stolek a poté sevřel její ruce ve svých. „Od prvního okamžiku, kdy jsme se setkali, ve vás cítím smutek. Máte ho v očích, Tino. Jste tak krásná a máte nádherný úsměv, ale nikdy se nesmějete očima.“ Sevřel jí ruce ještě pevněji. „Jste na mě tak hodná, když se mnou absolvujete tohle všechno, chtěl bych vám pomoct. Řekněte mi, co se děje.“


    Chudák William. Vypadal, jako by on sám měl zlomené srdce, a nebylo pochyb, že jeho zájem je upřímný.


    Tina ukázala na sklenici na stolku. „Mohl byste…“


    William jí sklenici podal.


    „Vidíte tu tekutinu?“ Otáčela sklenkou tak rychle, že jí whiskey vystříkla do klína. Zdálo se, že si toho ani nevšimla. „Tato tekutina,“ pokračovala nenávistnějším hlasem, „doslova zruinovala můj život a stála mou dcerušku život.“


    William teď položil svou sklenici a chuť na silný nápoj ho náhle přešla.


    „Chcete mi o tom něco říct?“ zeptal se opatrně. „Rád bych vám pomohl, pokud je to možné.“


    Když k němu obrátila tvář, pokračovala už mírnějším tónem. „Je příliš pozdě, Williame. Příliš pozdě. Byla jsem úplný idiot, slepá vůči tomu, co bylo zřejmé. Teď už to vidím.“


    William jí opět sevřel ruce. „Pokračujte.“


    Zhluboka se nadechla, vyprostila ruce z Williamových a utřela si je o stehna.


    „Byla jsem žena, kterou mlátil vlastní manžel, týraná žena, Williame,“ začala. Chtěl něco říct, ale dala mu prst na ústa. „Každý to viděl, jen já ne. Graham, moje kamarádka Linda, můj šéf v práci, všichni viděli, co se děje, ale já to neviděla. Kdepak, byla jsem přesvědčená, že on se změní, a proto jsem se k němu vrátila a dávala mu jednu šanci za druhou. Když mě zbil, vždycky se omlouval, byl strašně pokorný a neuvěřitelně láskyplný. Někdy se dokonce nad tím, jak se ke mně choval, rozplakal a mně ho bylo líto.“ Kroutila hlavou a na chvilku se odmlčela, než zase pokračovala. „Samozřejmě mi pokaždé sliboval, že už nikdy na mě nevztáhne ruku, a já mu, bláhová, věřila. Ale potom ho něco rozzuřilo, obvykle nějaká maličkost, něco naprosto nepodstatného. Přesvědčoval mě, že je to moje vina, a já mu věřila. Kořenem všeho bylo pití, samozřejmě, ale bylo by příliš zjednodušující svádět všechno na chlast. Byl to tyran, který mě chtěl ovládat a který mnou všemožně manipuloval. Celé roky jsem myslela na to, že od něj odejdu, ale nikdy jsem neměla odvahu. Vždycky říkal, že si mě najde, a já se ho bála. Kromě toho jsem měla pocit, že bych ho opustila v situaci, kdy zjevně potřebuje pomoc.“


    William na ni hleděl, a čím víc toho slyšel, tím jeho dech byl hlubší a těžší.


    „Každopádně jsem ale jednoho dne sebrala odvahu a odešla jsem od něj. Ale pravdou bylo, že jsem se pak cítila osamělá. Stýskalo se mi po něm.“ Otočila se k Williamovi. „Věřil byste tomu? Mně se po něm skutečně stýskalo!“


    William zavrtěl hlavou a nic neříkal.


    „Tenkrát přestal pít a vypadalo to, že u něj nastal obrat o sto osmdesát stupňů. Zvládal to beze mě dobře a mě to z nějakého důvodu mrzelo. Našel si práci a nikdy nenaléhal, ať se k němu vrátím. Dal se do pořádku a stal se z něj muž, jakého jsem vždycky chtěla. Bylo to, jako by mě už nepotřeboval, ale jenom to na mě hrál a měl předem všechno promyšlené, samozřejmě. Potom jsem zjistila, že jsem v jiném stavu, takže jsem neměla na výběr než se k němu vrátit. Nebo jsem si to aspoň namlouvala. Na chvíli to bylo úžasné a byla jsem moc šťastná. I on byl šťastný a oba jsme byli nadšení, že budeme mít děťátko. Věděla jsem, že jsem se rozhodla správně, i když mi Graham i Linda říkali, že jsem přišla o rozum. Myslela jsem si, že tomu prostě nerozumí.“ Sarkasticky se zasmála. „Ale jak se ukázalo, rozuměli tomu moc dobře.“


    „A co bylo pak?“ Williamův hlas byl plný emocí.


    Tina ukázala na sklenici. „Tohle se stalo. Zase začal pít. Nejprve jen trochu, ale byla to skluzavka do neštěstí. Měla jsem to vědět, ale měla jsem o svém manželství tak zidealizovanou představu, že jsem ho omlouvala. Teď přirozeně chápu, že jsem se obelhávala, ale to člověk ví až při zpětném pohledu. Vše bylo náhle jasné jak facka.“


    William se odhodlal položit další otázku.


    „Co se stalo s vaším děťátkem? Říkala jste, že to byla holčička? Jak přišla… ehm…“


    Tina si promnula tvář, potom se podívala na Williama. Zhluboka se nadechla a vyprávěla mu, co se přihodilo toho strašného dne.


    William byl zděšený. „Je mi špatně,“ zašeptal. „Kdyby Rick nenašel Billyho dopis, měla byste svou dceru.“ Vstal a otevřel okno, aby se nalokal čerstvého vzduchu. Tina přešla místnost a položila mu ruce na jeho široká ramena.


    „Neuvažuju o tom takhle. Naučila jsem se na to tak nemyslet. Rick byl odporný, zlomyslný násilník a vyprovokovat ke vzteku ho mohlo úplně cokoli. To on je na vině a nikdo jiný. Trvalo mi nějakou dobu, než jsem to přijala, ale teď vím, že je to pravda. Právě tohle přesvědčení mi pomáhá jít dál, krok za krokem. Byla jsem obětí, já a moje holčička, a nic z toho není moje chyba.“


    William se otočil a pevně ji objal. Zabořil svou hlavu do jejích dlouhých vlasů. Voněly po čerstvě posekané trávě a večerním táboráku.


    „Je mi to moc líto,“ bylo všechno, co byl v tu chvíli s to říct.


    Otec Drummond nebyl zvyklý vstávat časně. Ve věku šestadevadesáti let cítil, že si zaslouží zůstat v posteli tak dlouho, jak si přeje, klidně i celý den, když bude chtít. Toho rána mu však jeho hospodyně, zdravotní sestra a diktátorka v jednom, sdělila, že bude mít návštěvu, která přijde v deset. To pro něj znamenalo, že bude vyhnán z postele v osm, tak aby mohl být včas vykoupán, oholen a oblečen. Opřel se o opěradlo a neochotně nechal Ginu, aby mu na obličej nanesla pěnu na holení. Uchopila břitvu a pevně natáhla kůži, když mu po ní přejížděla čepelí. Jemné šedé vousy se holily snadno a ona otřela čepel do žínky. Při druhém tahu ho lehce škrábla a malá kapka krve se smísila s pěnou.


    Otce Drummonda to nepotěšilo. „Gino, nemůžete mě pro jednou oholit tak, abych potom nepotřeboval krevní transfuzi?“


    Gina nesouhlasně zamlaskala a pokračovala v holení.


    „Přestaňte přehánět, otče. Stejně nevím, co máte proti těm elektrickým strojkům. Pro mě by bylo mnohem snazší, kdybych jeden takový mohla použít.“


    „Celý život jsem používal břitvu a nemíním teď měnit své zvyky.“


    Gina obrátila oči v sloup a několika rychlými tahy dokončila práci.


    „Tak, otče Drummonde, hotovo.“


    „Hmm. A uši ještě mám?“


    Gina ho neposlouchala a začala mu svlékat horní díl pyžama. „Potřebujete čisté. Nechápu, jak se vám podařilo se tak pobryndat. No to se podívejme. Chcete si vzít oblek?“


    Otec Drummond se na okamžik zatvářil zmateně. „Kdo že to má přijít?“


    Gina odpověděla podrážděně. „Vždyť jsem vám to říkala. Jmenuje se William Lane a hledá svou matku, která se jmenuje Christina Skinnerová. Byla sem poslána z Anglie, aby tady porodila dítě. Žila u své sestry jménem McBrideová a porodila v klášteře. Otec McIntyre si myslí, že byste si na McBrideovy mohl pamatovat, ačkoli o tom velice pochybuji, vzhledem k tomu, že jsem vám tohle všechno už jednou říkala před deseti minutami a vy jste to stihl zapomenout.“


    Zamračeně se podíval na Ginu, která ho nelítostně drhla hrubou žínkou v podpaží. Ta žena nevěděla, o čem mluví. S jeho pamětí bylo všecko v pořádku.


    Gina pozdravila Williama a Tinu a pokynula jim, ať jdou do předpokoje. Dům starého kněze byl obrovitý a uvnitř to zatuchle páchlo. Tina pokrčila nos.


    „Polovina pokojů je zamčená,“ řekla omluvně Gina. „Strašíme tady jenom my dva, otec Drummond a já.“


    „Ale je to krásný dům,“ řekla Tina a prohlížela si dubové obklady. „Je to skutečně majestátní budova.“


    Otec Drummond na ně čekal u krbu. Navzdory teplému květnovému počasí v něm hořela polena a starý kněz měl nohy zabalené do kostkované deky.


    William mu podával ruku. „Jsem William Lane, otče Drummonde. Děkuji, že jste nás přijal. Tohle je má kamarádka Tina Craigová.“


    Tina také napřáhla ruku a otec Drummond ji krátce stiskl. „Omlouvám se, že nevstávám.“


    „Nic se neděje,“ odpověděl William. „Budeme se snažit vás nezdržet dlouho. Jsem přesvědčen, že asi budete znát rodinu McBrideových, která žila v této oblasti.“


    William mu popsal dosavadní cestu. Řekl otci Drummondovi o Billyho dopise, o tom, jak Tina přísahala, že ho doručí Chrissie, a jak se setkali v Manchesteru. Otec Drummond sklopil oči, když mu William líčil, jak nevstřícně se chovaly sestry v klášteře.


    „Takže chápete, otče Drummonde, že jste naše poslední naděje. Vím, že je to už dlouho, ale možná se ve vzpomínkách můžete přenést do doby před třiceti lety a říct nám, jestli si pamatujete na něco, co se týká rodiny McBrideových. Kdybychom našli farmu, do níž byla má matka poslána, možná tam bude žít někdo, kdo si vzpomene, co se s ní stalo a kam šla. Je v tomhle příběhu něco, co vám zní povědomě?“


    Otec Drummond na něj dlouho hleděl, potom si chvíli třel spánky a zavřel oči. William se domníval, že usnul. Nakonec ale starý kněz otevřel oči a zpříma se na něj podíval. „Je mi líto, ale ne. Nevzpomínám si na rodinu McBrideových, která by odpovídala tomu popisu.“


    William a Tina šli loudavě úzkou ulicí k autobusové zastávce.


    „Tak to byla další ztráta času. Co uděláme teď?“


    Tina ho uchopila za rameno. „Budeme hledat dál, co jiného. Pouze budeme muset své hledání rozšířit. Zbývají nám ještě ty tři hospody. Určitě budeme mít dříve či později štěstí.“


    William se usmál, když viděl její optimismus. „Díky, Tino, vy opravdu víte, jak mi zlepšit náladu.“


    Otec Drummond zůstal sedět u krbu. Procházel si všechno v hlavě několikrát a podařilo se mu přesvědčit sebe sama, že udělal dobře. Vždyť Kathleen McBrideové něco slíbil a udělal, o co ho v dopise žádala. Nemá smysl se teď hrabat v minulosti. Ona by si to nepřála. Pokýval rozhodně hlavou. Kdepak, o tom není pochyb: udělal dobře.


    Gina strčila hlavu do dveří. „Budete obědvat, otče Drummonde?“


    „Ano, Gino, budu.“


    „Jaká škoda, že jste nemohl pomoct těm mladým lidem. Já vám říkala, že vaše paměť už není, co bývala, ale vám se to nelíbilo.“


    Otec Drummond se pro sebe usmál. „Máte pravdu, Gino. Paměť mi už vůbec neslouží.“
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    Koncem měsíce došel William neochotně k závěru, že jejich pátrání skončilo. Nikdo v blízkém okolí si na rodinu McBrideových nevzpomínal a on už vyčerpal všechny možnosti. Bylo na čase jet domů. Odjedou prvním ranním spojem.


    Tina byla ve svém pokoji a pečlivě si skládala oblečení do kufru, když William zaťukal na dveře. Položila halenku, kterou držela v ruce, na ostatní věci a uhladila ji. „Dále.“


    Nakoukl dovnitř. „Máš už sbaleno?“


    „Ano, víceméně. Pojď dál.“


    Vklouzl do místnosti a posadil se na postel.


    „Jsi v pořádku, Williame?“ Položila mu ruku na rameno a stiskla ho. Zvedl ruku a prstem zachytil její prst.


    „Nemůžu věřit, že jsme ji nenašli. Už jsme byli tak blízko. Být takhle blízko, a přesto ji nevypátrat, je strašně frustrující.“


    Tina se posadila vedle něj a položila mu hlavu na rameno. „Nikdy to nevzdávej, Williame, slyšíš mě?“


    Poklepal jí rukou po koleni a zvedl se. „Nevzdám to. A teď pojďme, užijeme si poslední společný večer.“


    „Tohle místo mi bude opravdu chybět,“ řekl William, když o pár hodin později kráčeli zvolna domů. „Všechno v Irsku je tak vřelé a přátelské. A to jídlo…“ Pohladil si uznale břicho. „Kdybych tady zůstal déle, nevešel bych se do dveří!“


    Tina se zasmála. „Líbila se mi tady každá sekunda. Byla to pro mě vzpruha, kterou jsem potřebovala, a vím, že budeme navždycky přátelé.“ Zastavila se a podívala se mu do tváře. „Zůstaneme v kontaktu, viď? Samozřejmě vím, že nás bude dělit oceán, ale můžeme si psát a příležitostně si i zatelefonovat. Vím, že je to drahé, ale–“


    William jí položil prst na ústa. „Užijme si dnešního večera a nemysleme na to, že pojedeme domů. Chtěla by ses jít na chvilku projít, než půjdeme k paní Flanaganové?“


    Díky jarnímu deštíku se chodníky leskly, ale ve vzduchu se vznášela takřka tropická vlhkost. Procházeli parkem a posadili se na lavičku pod smuteční vrbu, která se postarala o to, aby lavička byla aspoň relativně suchá.


    „Nemůžu uvěřit, že zítra touhle dobou už budu doma,“ řekl William.


    „Určitě se těšíš na to, že zas uvidíš rodiče.“


    Na okamžik se zadumal. „Samozřejmě, ale zároveň mám pocit, že jsem je nějak zradil.“


    Tina zachmuřila čelo. „V jakém smyslu?“


    „Velmi mě podporovali v mém hledání matky, která mě porodila, ale stejně se kvůli mně určitě trápili, a teď se ukázalo, že to k ničemu nebylo. Neměl jsem se do toho vůbec pouštět.“


    Tina se na vteřinu odmlčela. „Ale to bychom se nepoznali.“


    Chvíli přemýšlel. „To, že jsem tě potkal, byl zlatý hřeb celého výletu. Nedokážu si představit, jak bych se cítil, kdybych to musel absolvovat sám. Zklamání, že jsem svou matku nenašel, by bylo mnohem větší, když bys tu nebyla se mnou.“


    Natáhla ruku a letmo ho pohladila po tváři.


    „Ach, Williame,“ zašeptala. „Známe se jen krátce, ale mám pocit, jako bys byl součástí mého života. Po Rickovi jsem měla pocit, že už nebudu moct důvěřovat žádnému muži.“ Odvrátila se a lehce se začervenala. „Vím, že to zní směšně, a bojím se, že až se vrátíš do Ameriky ke své rodině, úplně na mě zapomeneš.“


    William se krátce zasmál. „To se mýlíš, Tino. Nikdy na tebe nezapomenu. V každém případě ještě hledání matky nevzdávám. Jsem si jist, že se jednoho dne do Irska vrátím, a kromě toho mám v Manchesteru prarodiče.“


    „Myslíš, že je pojedeš navštívit?“ zeptala se Tina s nadějí v hlase.


    „Jednoho dne ano.“


    „Tak to mi pak určitě dej vědět.“ Šťouchla ho do žeber.


    Postavil se a podal jí ruku. „Pojďme, připozdívá se. Raději půjdeme k paní Flanaganové.“


    Tina se zvedla z lavičky. Když se narovnala, chtěla se odtáhnout, ale William jí ruku stiskl ještě pevněji a ona nenacházela důvod, proč by se tomu měla bránit.


    Byla téměř tma, když došli do ulice, kde bydlela paní Flanaganová, a oba byli natolik pohrouženi do svých myšlenek, že jim chvíli trvalo, než si uvědomili, že na ně paní domácí volá ze dveří.


    William zrychlil krok a stále přitom držel Tinu za ruku.


    „Co se děje, paní Flanaganová?“ zeptal se udýchaně.


    „Konečně jste tady,“ zvolala. „Čekám na vás.“


    Přestože byla o dobrých třicet centimetrů menší než William, položila mu ruce na ramena a podívala se mu do očí. „V salonku čeká jeden muž. Nechci, abyste si myslel, že do svého domu pouštím v tuto pozdní hodinu neznámé lidi, ale v jeho případě jsem udělala výjimku.“


    William se zakabonil. „Pokračujte,“ vybídl ji.


    „Udělala jsem výjimku, protože na vás chtěl počkat. Řekla jsem mu totiž, že ráno odjíždíte prvním vlakem, víte.“ Zhluboka se nadechla a potom se jí na tváři rozhostil široký úsměv. „Williame, ten pán sedící v mém salonku říká, že zná vaši matku.“

  


  
    Část třetí
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    Za uplynulých pětatřicet let se toho na Vřesovcové farmě mnoho nezměnilo. Vedl se tam prostý život, na který byli oba její obyvatelé zvyklí. Nádeníci samozřejmě přicházeli a odcházeli a stejně tak zvířata, ale ve své podstatě zůstávala farma pořád stejná. Byla tam vyčerpávající práce se skromnou odměnou. Když sem před lety Chrissie poprvé přijela, chápala to jako dočasnou věc, a kdyby jí někdo řekl, že zde bude žít ještě o třicet pět let později, zcela by to přešla jako bláznivé nesmysly.	 			                         		 	



    I když k ní život nebyl právě laskavý, našla určitou útěchu v důvěrnosti prostředí a v dobrotivosti muže, vedle kterého žila. Jackie Creevy byl její skálou, velkorysý ve své loajalitě a oddanosti, a pro Chrissie bylo trvalým zdrojem zármutku, že mu nikdy nebyla schopna dát ze sebe víc. Během let mu mnohokrát navrhovala, že z farmy odejde, aby si mohl najít manželku, aby měl děti a vytvořil z Vřesovcové farmy domov pro svou rodinu, ale na to nikdy neslyšel. Nešlo o to, že by jí na něm nezáleželo. Naopak, byl to jediný člověk, na kterého se mohla spolehnout. Tolik lidí ji už v minulosti zradilo! V prvé řadě ji otec poslal do Irska, její matka ji pak úplně opustila, navzdory svému slibu, že s ní bude ve spojení, a teta Kathleen ji poslala do kláštera, kde prožila tři roky pekla, jaké by nepřála ani svému nejhoršímu nepříteli. A potom tu byl samozřejmě Billy. Ani po letech nedokázala pochopit, proč jí dal tak krutě košem. Byla do něj tak moc zamilovaná a věděla, že on cítí totéž, tak proč dítě všechno změnilo?


    Dítě. Neuplynul jediný den, aby na něj Chrissie nemyslela. Nyní si ho snažila představit jako dospělého muže, možná se svou vlastní rodinou, a už ne jako to malé vyděšené dítě, na které si pamatovala. V den, kdy jí byl odebrán a byl odvezen na shannonské letiště, aby začal žít bez ní, Chrissie vnitřně zemřela. Tři roky ho kojila a starala se o něj, a potom byla donucena podepsat, že se ho vzdává ve prospěch bezdětného páru v Americe. Ponížení a degradace, které způsoboval režim v klášteře, byl ničím proti zdrcujícímu zármutku, který cítila, když jí byl odebrán její milovaný chlapeček. Vyváděla jako šílená, když se s ním měla rozloučit. Potom se jí ale podařilo dát aspoň natolik dohromady, aby ho naposledy objala, než ho posadili do auta. Natahoval k ní ručičky z otevřených dveří auta.


    „Mami, já nechci pryč. Prosím.“


    Chrissie se po něm natáhla, ale bylo pozdě. Dveře vozu se zabouchly a ona cítila, jak ji vlečou zpátky, zatímco se dívala, jak auto pomalu s křupáním odjíždí po štěrkem vysypané cestě. Malý William stál na zadním sedadle a díval se okénkem, tvář měl zkřivenou zármutkem a křičel, že chce maminku. Chrissie neslyšela slova, ale jeho malá červená tvářička se jí vryla do paměti. Věděla, že o něj bude dobře postaráno. Ale též byla přesvědčená, že ho žádná matka nebude milovat tak jako ona. Během těch tří let, kdy byli spolu, ho zahrnovala všemožnou pozorností; byl středem jejího světa. Billy možná tohle dítě nechtěl, ale ona měla víc než dost lásky za ně za oba.


    Chrissie se samozřejmě během těch let pokoušela svého chlapečka vypátrat, ale jeptišky byly neoblomné. Byla přinucena podepsat dopis, že se vzdává všech práv na něj a že se ho nikdy v budoucnosti nebude snažit kontaktovat. Tímto kusem papíru jí mávaly před očima během let několikrát.


    Teď stála v kuchyni a čekala, až začne vřít voda. Byla to jedna z mála změn, k nimž došlo, a byla víc než vítaná. Uprostřed místnosti už nebyl velký hrnec, který se používal k ohřívání vody, a na místě původního ohniště teď stála litinová kamna. Sice byla ještě na rašelinu, která se dobývala z bažin, ale oheň aspoň hořel uvnitř kamen a Chrissie mohla zavřít dvířka, aby ten nejhorší kouř nezamořil vnitřek domu. Nalila vodu do malé kameninové konvičky a čekala, až se vylouhuje čaj. Z okna viděla, jak Jackie vede tažného koně přes dvorek. Starý Sammy uhynul před lety a Jackie koupil tohoto nového jako nezkrotného tříročáka na koňském trhu. Se svými sto osmdesáti centimetry to bylo obrovské zvíře. Kůň byl tmavě zbarvený, s bílým pruhem přes obličej. Jackie řekl, že si ho vybral, protože mu připomínal Boxera z Orwellovy Farmy zvířat. Vzpomínal, že tenhle románový kůň stoicky snášel nesnáze, byl neuvěřitelně loajální a pracoval doslova do úmoru. Jackie se svěřil Chrissie, že jestliže po něm koně pojmenuje, možná se do něj zapíše i něco z jeho morálky.


    Ale nezapsalo. Všechny ty roky hospodaření si Jackie stěžoval, že se nikdy nesetkal s paličatějším, nevrlejším a línějším zvířetem. Boxer se už víc od svého jmenovce lišit nemohl.


    Chrissie přešla dvorek se dvěma hrnky čaje a jeden podala Jackiemu. Boxer si při jejím příchodu odfrkl a díval se na ni úkosem, takže mu bylo vidět bělmo.


    Chrissie se smála. „Někdy vypadá jako démon.“


    Jackie poplácal koně po boku a vzal si hrnek.


    „Vždyť je celkem fajn – viď, kamaráde?“ Jackie viděl v každém to nejlepší, v člověku i ve zvířeti.


    Boxer si zase odfrkl a hrabal předním kopytem do země.


    Jackie zvedl hrnek. „Děkuju ti.“ Upil trochu čaje a potom se opřel o ohradu. „Napadlo mě, co kdybychom si zajeli dnes večer do města a povečeřeli tam?“


    „To je trochu marnotratné, nemyslíš?“


    „Říkal jsem si, že by bylo hezké, kdyby sis dala na chvíli přestávku. Taky by to byla příležitost, aby ses jednou hezky oblékla, rozpustila si vlasy, trochu se bavila. Ani nepamatuju, kdy jsme něco podobného udělali naposledy.“


    Chudák Jackie, nikdy nepřestal myslet na její blaho. Někdy si myslela, že jeho laskavost a velkorysost jsou větší, než si zaslouží. Něco v ní si přálo, aby ho mohla milovat tak, jak zjevně miloval on ji, ale měla už jednou nezhojitelně zlomené srdce a znovu už něco podobného riskovat nebude.


    Znovu se napil čaje a čekal, co mu Chrissie odpoví.


    „Tak tedy dobře,“ řekla vesele. „Pojeďme. K čertu s výdaji.“


    Jackieho tvář se rozzářila úsměvem. Mrkl na ni.


    „Správně!“


    Chrissie se usmála jeho nadšení a stiskla mu paži. Léta k němu byla milosrdná, když se vezme v úvahu, kolik dřiny už má za sebou. Měl teď drsné rysy, tvář ošlehanou, tak jak se to stane jen tomu, kdo je vystaven živlům za každého počasí. Jeho zrzavé vlasy teď byly mnohem světlejší, ve skutečnosti měly spíš lehce načervenale blonďatý odstín, ale prosvítaly jimi pochopitelně šediny. Zachoval si poměrně dobré zdraví a jediným důkazem jeho pokročilého věku bylo, že když se chtěl narovnat z předklonu, neobešlo se to bez sténání a mnutí zad.


    Když byla všechna zvířata nakrmena, napojena a bezpečně zavřena na noc, Chrissie a Jackie nastoupili do své staré otlučené dodávky a rozjeli se k městu. Když se kodrcali po polní cestě s hluboko vyježděnými kolejemi, dodávka se kymácela divoce ze strany na stranu a Chrissie se tomu jako vždycky chichotala. Když se octli na silnici, jelo se lépe, ona se už nemusela přidržovat přístrojové desky a trochu se uvolnila.


    Na silnici se vešlo jenom jedno vozidlo, ale naštěstí se málokdy setkali s někým, kdo jel opačným směrem. Proto je při projíždění zatáčkou dost překvapilo, že přímo proti nim jedou dva cyklisté. Jackie dupl na brzdy, dodávka dostala smyk a vjela do živého plotu. Chrissie si zacpala uši rukama, když hloží škrábalo o okna jako nehty po tabuli.


    „Bože!“ vykřikl Jackie, který nikdy neklel. „Tohle jsem nečekal.“


    Dva třicátníci už sestoupili z kol, tlačili je směrem k dodávce a omluvně gestikulovali.


    Zvlášť muž se velice omlouval. „Promiňte, pane. Neměli jsme jet vedle sebe.“


    Jackie přikývl, přeřadil na jedničku a pokračoval v cestě.


    „To bylo nezvyklé,“ uvažovala Chrissie. „Zajímalo by mě, kam jedou.“


    „Bylo to trochu divné,“ souhlasil Jackie. „A on v žádném případě nebyl odsud. Řekl bych, že měl americký přízvuk.“
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    Poté, co William a Tina úspěšně překonali zrádně nerovnou polní cestu, dostali se konečně na Vřesovcovou farmu. Cesta jim trvala mnohem déle, než čekali. Kam až mohli, dojeli autobusem a zbytek cesty jeli na kole. Dalo jim trochu práce přemluvit řidiče autobusu, aby jim vzal dovnitř kola, ale nakonec svolil. Přestože byl teprve podvečer, přijeli mnohem později, než si představovali. Opřeli kola o plot a vešli na dvůr. Slunce viselo nízko nad obzorem a vrhalo na budovy farmy zlaté paprsky; byla v nich ještě spousta tepla. Na dvorku se popelilo jen pár slepic, jinak bylo místo podivně opuštěné. William si dal ruce v bok a začal zkoumat malou chalupu.	 			                         		 	



    „Nevypadá to, že by byl někdo doma.“ Prohrábl si vlasy a poté ukázal na dveře. „Měli bychom se ale ujistit.“


    Oba stanuli před těžkými dveřmi a sotva se odvažovali dýchat, když William nesměle zaťukal na dveře. Srdce mu bušilo v hrudi a v ústech měl najednou úplně sucho. Na tenhle okamžik čekal celý svůj život. Dveře byly tak masivní, že ťukání nebylo téměř slyšet. William však se svou obvyklou uctivostí čekal několik minut, než to zkusil znovu.


    „Nemyslím, že je někdo doma,“ řekla Tina. „Co budeme dělat?“


    William přešel k oknu a zastínil si výhled rukama, aby viděl do malé místnosti. „Máš pravdu. Nikdo tam není. Myslím, že budeme muset počkat. Zatím se rozhlédneme kolem.“


    Přešli k velké stodole na zadním konci dvora, u níž se zastavili, protože v ní zaslechli šramot. William zaklepal na dveře. „Haló, je tam někdo?“


    Oba vyděšeně uskočili, když se ozvalo zběsilé štěkání psů, kteří se zevnitř vrhali na velká vrata. Zněli tak zuřivě, že William popadl Tinu za ruku a oba běželi bez ohlížení směrem k chalupě.


    „Pokud tu někdo je, tak se už o nás dozvěděl.“ Williamovi hrozilo, že mu srdce vyskočí z hrudi, když se vyhoupl na kamennou zídku, kterou byla obehnána malá zahrada. Pomohl na ni vylézt i Tině a teď seděli vedle sebe a uvažovali, co budou dělat.


    „Nemůžou být pryč celou noc,“ došel William k závěru. „Zvlášť když mají všechna ta zvířata, o něž se musejí starat.“ Z další stodoly slyšeli zvuky, o nichž usoudili, že jsou to chrochtající prasata, a v nedalekém výběhu stál kůň, který vypadal dost nevrle.


    Tina se mžouravě dívala na zapadající slunce. „Přinejmenším je příjemný večer.“


    Seskočila ze zídky a běžela ke kolům. Z košíku na řídítkách vytáhla termosku s károvaným vzorem a balíček z pergamenového papíru. Rozprostřela mezi Williama a sebe utěrku a balíček otevřela.


    „Podívej, zázvorový koláč! Paní Flanaganová je neskutečně hodná!“


    William se podíval na kus tmavě hnědého šťavnatého koláče.


    „Nemůžu. Jsem příliš nervózní na to, abych do sebe cokoli vpravil.“


    Tina ukrojila dva kousky a chtěla koláč ochutnat, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. „Máš pravdu, možná bychom měli počkat.“


    William se zasmál. „Neblázni, jen si dej. Já si dám taky, ale až za chvíli.“


    Tina se ho zeptala vážným hlasem. „Jsi v pohodě, Williame?“ Odmítat jídlo – to se mu nepodobalo. Dala mu ruku na koleno, on na ni položil svou a usmál se.


    „Děláš si legraci? Po těch letech trápení a pátrání, nemluvě o cestě přes celý oceán a Irské moře tam a zpátky, se mám konečně setkat se svou matkou. Samozřejmě že jsem v pohodě. Připouštím, že jsem trochu neklidný, ale taky nadšený. Vím, že teď bude všechno v pořádku.“


    Chrissie a Jackie dojeli téměř do předměstí Tipperary Town, což jim v jejich rozhrkané staré dodávce trvalo skoro hodinu. Tiché venkovské cesty teď ustoupily širším silnicím a Jackie mohl trochu zrychlit. „Už jsme skoro na místě,“ pronesl směrem k Chrissie. „Máš hlad?“


    Usmála se na něj srdečně. „Strašný.“


    „Myslel jsem, že bychom mohli jít ke Zkříženým klíčům.“


    Chrissie vykulila oči: „Ke Klíčům? To si nemůžeme dovolit.“


    „Nech to na mně.“ Poplácal ji po koleně.


    Chrissie natáhla ruku a jemně se dotkla jeho tváře, ale potom si náhle přikryla rukou ústa. „Proboha!“


    Jackie instinktivně šlápl na brzdu. „Co se děje?“


    „Slepice! Zapomněla jsem je zamknout. Jak jsem jen mohla – po tom, co se stalo?“


    Minulý měsíc se na jejich dvůr vkradla těsně před setměním liška a pozabíjela jejich malé hejno slepic do jedné. Krvavá jatka otřásla dokonce i Jackiem, který šel do stodoly a vrátil se s výrazem vážného odhodlání ve tváři a puškou přes rameno. Tentokrát liška utekla, ale oba byli rozhodnuti, že v budoucnu budou bdělejší. Druhého dne jel Jackie na trh a místo zabitých slepic koupil nové.


    „Musíme jet zpátky, Jackie, je mi to moc líto.“


    Na světě nebylo trpělivějšího muže než Jackieho. Podíval se vlídně na Chrissie. „To nevadí, zkusíme to jindy.“


    „Zkusíme, Jackie, slibuju.“ Podívala se na něj a prohlížela si jeho profil. Byl čerstvě oholený a voněl citronovým mýdlem. Na sobě měl zářivě bílou košili, kterou nikdy nenosíval, a béžové kalhoty, které byly na všední příležitosti nepraktické. „Je mi to opravdu líto.“


    „Přestaň se omlouvat. Vím, že by sis nikdy neodpustila, kdyby se slepicím něco stalo.“


    Kousla se do rtu a dívala se z okénka, zatímco Jackie provedl uprostřed silnice zručně obrat o sto osmdesát stupňů.


    „Neboj, budeme doma do setmění.“ Vrhl na ni láskyplný pohled a usmál se. „Jsem si jist, že na nás doma žádný šok čekat nebude.“
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    Než se Chrissie a Jackie zase vrátili na farmu, slunce už zapadlo za hory a Chrissie měla srdce až v krku, když vystupovala z dodávky. Horečně se začala shánět po malé rodině svých slípek. Našla je, jak se bezstarostně popelí u velké stodoly. Sehnala je dohromady a zavřela je v kurníku. Potom nechala naposledy proběhnout psy, naplnila jim misky vodou a šla zkontrolovat Boxera. Teprve teď si všimla, že Jackie mluví před domem se dvěma cizími lidmi. Podivila se, kdo to, pro všechno na světě, může být. Nikdy nemívali náhodné návštěvníky. Stále nesla v ruce kovový kbelík, když se vydala – nejprve pomalu, potom o trochu rychleji – směrem ke skupině. Jackie ji slyšel přicházet a vyšel jí naproti se zdviženou rukou. „Chrissie…“[image: sdot]



    Chrissie cítila, jak se jí začíná točit hlava. Zastavila se několik metrů před malou skupinkou a všichni se na ni dívali. Snažila se zaostřit zrak přes své slzy a otevřela ústa, aby něco řekla, ale její hlas zanikl v kovovém řinčivém zvuku, když upustila kbelík.


    Udělala ještě jeden krok vpřed a zakryla si ústa rukama. Potom nesměle napřáhla ruku k mladému muži, který na ni tak intenzivně hleděl, a uplynulé roky se jakoby všechny ztratily.


    „Billy? Panebože, Billy. Vždycky jsem věděla, že se vrátíš.“


    Běžela k němu a zabořila mu hlavu do hrudi. Slzy jí tekly proudem. Pomalu ji objal a jemně ji stiskl. Trochu se odtáhla a podívala se mu do tváře. Pomyslela si, jak hezky stále vypadá, jak k němu roky byly milosrdné. Uchopila jeho tvář do dlaní a hledala jizvu nad jeho levým obočím. Žádná tam ale nebyla a ona měla pocit, jako by do ní udeřil blesk. Samozřejmě to nebyl Billy, jak mohla být tak hloupá?


    Jackie jí položil ruce na ramena a obrátil ji k sobě. „To není Billy,“ řekl tiše.


    Sklopila hlavu. „Já vím,“ zašeptala. „Omlouvám se.“


    Uchopil ji za bradu, aby jí mohl vidět do tváře. „To není Billy. Ale je to jeho syn, tvůj syn. To je William.“


    Chrissie měla pocit, že se jí podlamují kolena, a Jackie ji chytil v podpaží. Otočil ji a ona si mohla neznámého muže poprvé v klidu prohlédnout. Svíralo se jí hrdlo, takže jen šeptala. „Bože. Moje děťátko.“


    Nohy už ji neudržely a zhroutila se k zemi. Zabořila tvář do dlaní a kývala se dopředu dozadu. „Tak ty jsi mě našel. Nemohu uvěřit, že jsi mě našel.“


    Jackie se obrátil k Williamovi. „Vezmeme ji dovnitř.“


    Chalupa byla teplá a útulná a William a Tina se jako hosté mohli uvelebit v křeslech, zatímco Chrissie a Jackie seděli na tvrdých židlích s rovnými opěradly. Bylo zřejmé, že v tomto domě nebylo zvykem přijímat hosty.


    „Nemůžu tomu uvěřit, Williame. Je to zázrak.“ Chrissie se znovu dotkla jeho tváře. „Jsi doopravdy tady?“


    „Ano, sám tomu nemůžu uvěřit. Byly chvíle, kdy jsme si mysleli, že tě už nenajdeme.“ Podíval se na Tinu. „Nedokázal bych to bez téhle mladé dámy.“


    Chrissie pohladila Williamovu ruku, jako by to byl dávno ztracený domácí mazlíček. „Nikdy jsem na tebe nezapomněla, Williame. Opravdu ne. Snažila jsem se tě také hledat, ale jeptišky mi nic neřekly. Jak jsi mě, prosím tě, našel?“


    William se opřel o opěradlo. „Tak to je na dlouhé vyprávění.“


    Řekl jí, že má požehnání rodičů, aby směl cestovat do Irska, a vyprávěl jí, jak navštívil klášter, ale jak přinejmenším nevstřícně se chovaly jeptišky. Potom jí řekl o zdravotní sestře Grace Quinnové, která si na ni pamatovala.


    Chrissiiny oči se rozšířily. „Grace tam pořád pracuje?“


    „Ano, to ona mi prozradila, jak se ve skutečnosti jmenuješ. Do té doby jsem si myslel, že jsi Bronagh. Povzbudila mě, abych jel do Manchesteru a zkusil tam získat tvůj rodný list.“


    „Ano, vypravovala jsem jí, že jsem vyrůstala v Manchesteru. Byla na mě opravdu hodná, vlastně ke všem dívkám. Nemyslím, že bych tam bez ní vydržela.“


    William pokračoval. „Každopádně jsem jel do Manchesteru a tam jsem se seznámil s Tinou.“


    Chrissie se podívala jejím směrem a nechápala, jak to spolu souvisí.


    „Pochybuji, že bych tě našel, kdyby nebylo téhle dívky. Setkal jsem se s ní v knihovně, kde sídlí archiv, a zjistil jsem, že ona si už objednala kopii tvého rodného listu přede mnou.“


    Chrissie oslovila Tinu: „Prosím vás, proč?“


    Tina pohlédla na Williama, nejistá, co má teď říci. Ten sáhl do kapsy a vytáhl Billyho dopis. „Chtěla tě vyhledat, protože měla pocit, že by sis měla přečíst tohle.“ Třesoucí se rukou podal své matce dopis. Ta jej pomalu rozložila a zírala na kdysi důvěrně známé, teď však už dávno zapomenuté písmo. Otočila se k Jackiemu. „Podal bys mi, prosím, brýle?“


    Potom si s pětatřicetiletým zpožděním přečetla slova, která by jí změnila život.


    Gillbent Road 180


    Manchester


    4. září 1939


    Moje milovaná Christino,


    moc mi tyhle věci nejdou, jak víš, ale právě teď je mi těžko u srdce, a tak Ti píšu. To, jak jsem se k Tobě včera choval, je neodpustitelné, ale, prosím Tě, věz, že to byl prostě jen šok a vůbec se to netýkalo toho, co k Tobě cítím. Poslední měsíce byly pro mě ty nejkrásnější v životě. Vím, že jsem ti to ještě nikdy neřekl, ale miluju Tě, Chrissie, a jestli mi to dovolíš, chci s Tebou strávit každý den, který nám spolu zbývá, a dokazovat Ti to. Tvůj otec mi říká, že už mě nechceš vidět, a já se za to na Tebe nezlobím, ale teď už nejde jen o nás dva – musíme brát ohled i na dítě. Chci být dobrým otcem a dobrým manželem. Ano, Chrissie, tohle je moje neohrabaná žádost o Tvoji ruku. Řekni, prosím, že si mě vezmeš, abychom mohli vychovávat naše dítě spolu. Válka nás možná fyzicky odloučí, ale naše citové pouto bude nerozlučné.


    Potřebuju, abys mi odpustila, Chrissie. Miluju Tě.


    Navždy Tvůj


    Billy xxx


    V chalupě bylo ticho jako v hrobě, když vzhlédla. Pečlivě dopis složila a vložila jej zpět do obálky. Potom se obrátila k Tině a chvěl se jí hlas.


    „Jak jste k němu přišla?“


    Tina jí vyprávěla příběh. „Nebyla jsem schopná pochopit, jak mohl napsat takový dopis a potom ho neodeslat. Musela jsem prostě zjistit víc.“


    Vylíčila Chrissie, jak šla navštívit Billyho rodiče a že si Alice Stirlingová vzpomněla, jak Billy ten dopis psal a jak šel ven, aby ho poslal. „Alice mi řekla, že vás šel druhého dne navštívit, ale vy jste už byla na cestě do Irska. Vaše matka mu slíbila, že se s vámi spojí a řekne vám, že byl u vás a že se o vás chce postarat.“


    Chrissie zírala před sebe. „To ale nikdy neudělala.“


    William se znepokojeně zavrtěl. „Ona totiž neměla šanci…“


    Chrissie se otočila a zamračila se. „Měla se víc snažit. Vždycky jsem věděla, že se bojí mého otce, ale neříct mi něco takového je neodpustitelné.“


    William byl zmatený. „Ale ona zemřela.“


    „Předpokládám, že dnes už je po smrti. Snažila jsem se s ní navázat během let kontakt. Nepřijela ani na pohřeb své sestry, chápete? A slíbila mi, že tu bude, až budu rodit, ale když jsem odjela z Manchesteru, úplně na mě zapomněla.“


    William a Tina se na sebe podívali.


    William si odkašlal a mírným hlasem řekl: „Chrissie, tvoje matka umřela několik dní po vypuknutí války. Porazilo ji auto, když bylo zatemnění. Umřela dřív, než jsem se narodil.“


    „Cože? To nemůže být pravda. Chceš říct, že zemřela krátce poté, co jsem sem dorazila? Bože, proč mi to otec neřekl?“


    Teď do sebe všechno zapadalo. Matka ji tedy nakonec neopustila a otec jí upřel možnost se s ní řádně rozloučit.


    Zhluboka se nadechla nosem a snažila se ovládnout svůj hněv. Nechtěla uvádět do rozpaků své hosty, ale nepodařilo se jí to. Roky nenávisti a odporu k jejímu otci vybublaly na povrch a vyvřely jako sopka.


    „Bože!“ vykřikla. „Já toho chlapa nenávidím! Jak se někdo vůbec může takhle chovat k vlastní dceři? To mu nestačilo, že mi zabránil, abych byla s Billym, tím, že mě poslal sem?“


    Slzy se jí řinuly nekontrolovaně a utírala si nos hřbetem ruky. Jackie ji houpal v náručí a ona se poddala pláči, který byl tak silný, že sotva popadala dech.
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    William a Chrissie šli na chvíli na čerstvý vzduch. Světlo bledlo, ale oni se procházeli po dvoře. Chrissie se zavěsila do Williama a dívala se na jasnou oblohu, kde se začaly třpytit první hvězdy.


    „Chceš mi říct zbytek příběhu?“ zeptala se.


    „Chci, abys věděla všechno. To je to nejmenší, co si zasloužíš. Jsi si jistá, že máš dost síly?“


    Chrissie popotáhla. „Snažila jsem se celé ty roky na matku nemyslet. Vůbec jsem se s tím, že mě v tom nechala, neuměla smířit. Věděla jsem, že otec je schopen všeho, ale ona ne. Opravdu jsem si myslela, že mě má ráda. A teď se dozvídám, že zemřela hned poté, co jsem dorazila do Irska. To je neuvěřitelné. Jak vůbec nějaký otec může něco takového udělat své dceři?“


    William zavrtěl hlavou. „Nevím, Chrissie. To přesahuje mé chápání.“


    Chrissie se na minutu zastavila. „Myslíš, že je ještě naživu?“


    William zavrtěl hlavou. „Obávám se, že o něm nic nevíme. Když Tina jela do Wood Gardens, zjistila, že všechny staré domy byly zbourány. Bylo to tenkrát, když potkala paní Cutlerovou. To ona řekla Tině, že tvá matka přišla o život během zatemnění.“


    Chrissie se slabě zasmála. „Maud Cutlerová. Její jméno jsem neslyšela desítky let.“


    William pokračoval. „Maud také řekla Tině, jak se jmenují tví rodiče, takže pro ni pak bylo poměrně snadné získat kopii tvého rodného listu. Jakmile jsme ho měli a s ním i jméno tvé matky za svobodna, vrátili jsme se do Tipperary Town a začali se ptát po okolí. Nikdo nám neuměl pomoci a zdálo se, že veškeré naše snažení je k ničemu. Už jsme si dokonce sbalili zavazadla s tím, že pojedeme domů. Já se chtěl vrátit do Ameriky a Tina do Manchesteru.“ Na okamžik se odmlčel. „Bože, ta dívka mi bude chybět.“


    „A jak jste mě našli?“


    „Šli jsme naposledy na večeři, a když jsme se vrátili k naší domácí, čekal u ní v salonku člověk, který řekl, že zná mou matku.“


    Chrissiiny oči se rozšířily. „A kdo to byl?“


    „Muž, který se jmenuje Pat. Podle všeho cestuje po okolí a vozí vaše výrobky do města. Zaslechl, jak o našem pátrání mluví nějací lidé v jedné hospodě, kterou jsme navštívili, a šel za paní Flanaganovou.“


    „Ano, Pat. Jezdí sem odnepaměti, začal dávno předtím, než jsem sem přijela já. Věřil bys tomu? Starý dobrý Pat!“


    „Takže to je asi tak všechno. Takhle jsme se sem, stručně řečeno, dostali.“ William objal matku starostlivě kolem ramenou.


    Chrissie ztlumila hlas, takže musel napínat uši. „Je tu ještě něco, na co se potřebuji zeptat.“


    Srdce se mu rozbušilo. Tušil, co přijde.


    „Víš, co se stalo s Billym?“


    Zastavil se, obrátil se k ní a vzal její ruce do dlaní. „Neříká se mi to lehko. Zahynul v roce 1940 ve válce. Je mi to moc líto, Chrissie.“


    Vyprostila se a otočila. Sáhla si do rukávu pro kapesník a utírala si oči.


    „Víš, já ho doopravdy milovala.“ Zase se k němu obrátila. „Celé ty roky jsem si myslela, že je to zbabělec, který nechce převzít odpovědnost za svoje činy, když mě nechal, ať se o sebe starám sama. Kdybych dostala tenhle dopis, nikdy bych neodjela do Irska. Byli bychom spolu a já bych zůstala v Manchesteru. Věděla jsem, že když mi bude stát po boku, zvládnu všechno, ale poté, co mi otec řekl, že mě Billy nechal, jsem věděla, že to sama nedokážu. Mohli jsme být rodina, Williame. Možná by ho ani nezabili, kdyby věděl, že má spoustu důvodů se na konci války vrátit zpátky. Možná na sebe nedával dost pozor.“ Její vzlykání se odráželo s ozvěnou po tichém farmářském dvorku.


    William matku objal. „Tiše, nemá cenu takhle mluvit.“


    „Proč ten dopis neodeslal? Všechno by bylo jinak.“


    William pokrčil rameny. „Asi se už nikdy nedozvíme odpověď, ale aspoň víme, že ho napsal. A také víme, co k tobě cítil. To je všechno, co máme, a bude to muset stačit.“


    „Všechno je to takový šok, Williame. Mám pocit, jako bych se měla každou chvíli probudit ze sna. Moc ti děkuju, žes přijel, abys mě našel. Nemáš představu, jak jsem šťastná. Jenom bych si přála, aby tě viděl i tvůj otec. Byl by na tebe pyšný. Moc se mu podobáš. Určitě by byl skvělý táta.“


    „Přesně to řekla jeho matka Tině.“ Sáhl do kapsy. „Tohle jí dala Alice Stirlingová.“


    Chrissie uchopila černobílou fotografii Billyho a kousla se do dolního rtu, když si ji prohlížela.


    „Byl to opravdu ohromný fešák. Podívej, jak vypadá v té uniformě. Co jenom na mně viděl?“


    „Miloval tě, Chrissie. Teď to víš.“


    Podala fotografii zpátky Williamovi, ale on zvedl ruku a odmítl ji.


    „Ne, nech si ji.“


    „Ale to je jediná fotografie tvého otce, kterou máš!“


    William poté pomyslel na Donalda ve Vermontu. Poctivý, pracovitý pilíř rodiny, který se snažil ze všech sil, aby měl William ten nejlepší domov. Donald byl jeho otec a on měl spoustu jeho fotografií. Jeho pátrání po biologických rodičích bylo u konce, a přestože vedlo k odpovědím na některé jeho otázky a do určité míry ho uspokojilo, nikdy by nepovažoval za samozřejmost, že se našli dva lidé, kteří ho vychovali a udělali z něj člověka, kterým je dnes.


    Podal fotografii znovu Chrissie. „Vezmi si ji, prosím.“


    Bylo pozdě večer a William a Tina oznámili, že by se už měli vrátit.


    „Ale je tma. Nemůžete teď jet na kole,“ zvolala Chrissie. „Můžete zůstat tady, ve stodole.“


    „Ve stodole?“ zeptala se Tina.


    Jackie se zasmál. „Spal jsem tam celé roky. Budete tam mít pohodlí. Dokonce vám tam přinesu hrnek kakaa.“


    Vyměnil si pohled s Chrissie, která se při té vzpomínce usmála. Jak se ten den nakonec vyvinul! Její jediný syn je doma, a jaký se z něj stal slušně vychovaný mladík. Jeptišky jej určitě umístily k laskavým a milujícím rodičům, to musela uznat.


    Když později ležela v posteli, přitáhla si pokrývky až k bradě. Dokonce ani v létě nebylo v její ložnici teplo, takže musela nosit flanelovou noční košili celý rok. Uchopila hrnek kakaa, který jí připravil Jackie, a napila se. Slyšela, jak dole shrabuje uhlíky z kamen, aby byla připravená na ráno. Stále ještě spal na malé posteli v koutě, přestože mu Chrissie nesčetněkrát říkala, že by si to s ní měl vyměnit a spát v ložnici. Na to neslyšel, samozřejmě. Na to byl příliš velký džentlmen.


    Vzala z nočního stolku Billyho fotografii a dlouze na ni hleděla. Musela být zhotovena jen několik týdnů poté, co ho viděla naposledy, ale vypadal na ní mnohem starší. Možná to bylo tou uniformou. Nesnesla pomyšlení, že šel do války, aniž věděl, co se s ní a s dítětem stalo. Znovu uchopila jeho dopis a přečetla si ho celý až do konce, potom si ho přitiskla k nosu ve snaze zachytit stopu jeho vůně, která na něm snad ulpěla. Nakonec dopis složila a fotografii vsunula dovnitř.


    „Ach, Billy,“ povzdychla si, „moc jsem tě milovala.“


    Když se druhého dne ráno probudila, její myšlenky byly zmatené. Snažila se soustředit na události předešlého dne a na okamžik zpanikařila, když došla k závěru, že to byl určitě jen sen. Posadila se na posteli a šátrala kolem sebe v šeru ložnice. Nahmatala ohyb papíru a přimáčkla si Billyho dopis k prsům. Úlevně si oddechla. Všechny ty roky si myslela, že s ní musí být od narození něco v nepořádku. Proč by jinak muž opustil svou milovanou dívku a jejich dítě? Jeptišky jí v tom pochopitelně nijak nepomohly, protože ji stále přesvědčovaly, že je to všechno jen její chyba. Okolí ji nutilo, aby měla pocit, že za nic nestojí, a strašné ponižování, které zažila, v ní rezonovalo až do dnešního dne. Uhladila dopis a znovu si ho přečetla. Znala slova už nazpaměť, ale nikdy se nenabažila je vidět napsané Billyho drobným, takřka dětským písmem. Takže přece jen byla hodna lásky. Víc než to, i ona teď cítila, že je schopná zase milovat. Promarnila téměř celý život zármutkem nad svou ztracenou láskou a odepřela si možnost vztahu s jiným mužem. A ten muž stál celé ty roky při ní, jeho láska nikdy neochabla a jeho trpělivost byla nekonečná. Její oddávání se vlastnímu neštěstí je mohlo připravit o šanci na skutečné štěstí. Bylo na čase to napravit. Byla připravená.


    Potichu sešla po schodech zabalená do deky, v tlustých ponožkách, které chránily její nohy před studenou kamennou podlahou. Ačkoli bylo ještě brzo, Jackie už vstal z postele a na kamnech smažil vejce se slaninou. Oheň byl už rozdělán a z konvice na plotně se valila horká pára, což naznačovalo, že její ranní šálek čaje je téměř hotov. Jackie k ní stál zády a netušil, že tam je, a ona náhle spatřila malou chalupu v jiném světle. Samozřejmě byla stále jen skromně zařízená, ale v oknech místo pytloviny visely kostkované závěsy. Jackie vyměnil pár vajec za pár zbytků bavlněné látky a závěsy ušili společně u kamen. Na hrubé kamenné podlaze před kamny ležel starý koberec, který přinesl z blešího trhu. Znamenalo to, že může vařit, aniž by mrzla od nohou. Vůně slaniny způsobila, že se jí začaly sbíhat sliny, když ji Jackie přenesl vidličkou na talíř. Ukrojil si silný krajíc chleba, který včera upekla, a položil ho na pánev, aby do sebe nasákl tuk ze slaniny.


    Chrissie se znovu rozhlédla po malé místnosti a poprvé ji viděla jako to, co skutečně byla: domov. Přešla místností a velmi klidně, tak aby ho nevyděsila, položila svou tvář na Jackieho záda a objala ho.
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    Tininy ruce byly zkřehlé zimou, když se snažila strefit klíčem do zámku. Už několik dní vládly kruté mrazy, ale nebe bylo jasné a na chodnících se vytvořila námraza, takže se třpytily jako posypané krystalky cukru a pokaždé jí tak připomněly sušenky Nice. Dveře se konečně otevřely a ona do obchodu málem spadla. Sebrala hromádku reklam a novin zdarma, které se nakupily za dveřmi, i půllitr mléka ze schodů, a nesouhlasně zamlaskala, když si všimla, že sýkorky zase vyklovaly v hliníkové zátce otvor, aby se mohly napít husté smetany navrchu.


    Jakmile se trochu rozehřála, posadila se na stoličku za pultem, sáhla do kabelky a vytáhla dlouhou, světle modrou obálku. V ní bylo několik archů tenkého papíru. Usmála se pro sebe a těšila se, že si přečte všechny Williamovy novinky. Od doby, kdy se rozjeli každý jiným směrem, uplynulo šest měsíců, ale psali si od té doby takřka každý týden.


    Byla tak pohroužená do dopisu, že úplně nadskočila, když se ozval zvonek u dveří.


    „Promiň, drahoušku,“ řekl Graham. „Nechtěl jsem tě vylekat.“


    „To nic, jsem v pořádku. Zrovna čtu Williamův dopis. Zjevně je tam v tuto chvíli minus patnáct a podle předpovědi má ještě přituhnout. Jen si to představ!“


    „No, to není zrovna radostná vyhlídka.“


    Posadil se na stoličku naproti ní a díval se na Tinu, jak čte. Její tvář byla zardělá a ústa sešpulená do neustálého úsměvu.


    „Aaa,“ řekla.


    „Co píše?“


    „Píše, že mu moc scházím a že na mě myslí každý den.“


    Graham zakoulel očima. „A ty to máš stejně?“


    Tina vzdychla. „Tohle už absolvovat nechci, Grahame. Samozřejmě že se mi stýská. Začali jsme si být velmi blízcí, když jsme byli v Irsku, ale žije tři tisíce mil odsud. Jsme jen dopisující si přátelé.“


    „To je teď, ale jednou se sebereš a pojedeš za ním.“


    Tina položila dopis. „A bylo by na tom něco špatného?“


    „Pro mě ano. Nechci o tebe přijít.“


    Tina ho chytila za ruce. „Grahame, mám tě moc ráda a jsi pro mě velmi důležitý. Jsi můj drahý přítel a opora, ale já nejsem tvoje, takže o mě přijít nemůžeš.“


    Graham vypadal zaraženě. „Já vím. Ale prostě cítím, že tě musím ochraňovat, zvlášť po tom, co jsi všechno zažila.“


    Tina zvedla ruku, aby ho umlčela. „Ne, nebudeme si připomínat minulost, vzpomínáš, co jsme si řekli?“


    „Samozřejmě, ale je to skoro rok…, víš, co myslím…“


    „Od té doby, co jsem přišla o dítě? Ano, jsem si toho vědoma, Grahame, děkuju.“ Byla si však také vědoma, že je na ní znát, že je poněkud netrpělivá. „Díky Williamovi jsem šťastná, dobře? A to přece chceš, nebo ne?“


    Graham pomalu přikývl. „Víc než cokoli jiného, Tino. Zasloužíš si to.“


    „Fajn. A mohu si teď dočíst ten dopis?“


    Graham se svezl ze stoličky. „Tak já půjdu a otevřu krám.“


    Tina otočila stránku, kterou držela.


    „Panebože!“ přitiskla si ruku k hrudi.


    „Co se děje?“


    „Chrissie a Jackie se vzali! Před pár týdny, v nedaleké kapli, kde byli jen oni dva. Není to romantické? William píše, že dostal poštou fotku a že na ní oba vypadají úplně blaženě. Ach, jakou z nich mám radost! Zdá se, že nakonec byla schopná pustit z hlavy vzpomínky na Billyho a jít dál. Už jí bude dobře. Jackie je úžasný muž.“ Něco ji šimralo v nose a hlasitě kýchla. „No jen si to představ!“


    Graham se postavil za ni a položil jí ruce na ramena. Instinktivně se o něj opřela a on ji políbil na temeno.


    „Děkuju, Grahame.“


    „Za co?“


    „Za to, že se o mě tak staráš. Přestože jsi horší než otec, starší bratr a sociální kurátor v jedné osobě, cením si toho.“


    Smál se, když za sebou zavíral dveře, a potom jí poslal oknem polibek.


    Tina se zase věnovala Williamovu dopisu. Když četla poslední odstavec, málem spadla ze židle. Cítila, jak červená ve tváři a na krku jí vyskočila husí kůže. Byla ráda, že Graham tuhle její reakci nevidí.


    Těsně před Vánocemi bývalo v obchodě vždycky rušno a dnešek nebyl žádnou výjimkou. Každý potřeboval v těchto dnech prohrabávat staré krámy a udělat výhodnou koupi a zboží šlo přímo na dračku. V obchodě bylo pět nebo šest zákazníků a zákaznic, takže malá místnost působila zvlášť přeplněně. Lidé byli nabalení do silných zimních kabátů a minimálně tři z nich měli s sebou neskladné nákupní tašky na kolečkách. Tina se mezi nimi protáhla, aby na stojan pověsila další šaty. Starý muž, který si chodíval čas od času popovídat, právě hovořil s jiným zákazníkem. Tomu muselo být něco přes osmdesát, ale hlas měl silný, i když trochu chraplavý. Na hlavě měl nízký malý klobouk, na nose brýle se silnými obroučkami, a přestože teď byl poněkud shrbený, Tina by řekla, že býval hodně vysoký. Z kapsy vytáhl ušmudlaný kapesník a utřel si nos, poté si sundal brýle a mnul si zvlhlé oči. Neholil se už několik dní a – soudě podle jeho zápachu – nekoupal se ještě déle. Jeho prsty velké jako banány byly promodralé zimou a na hřbetu ruky měl několik boláků. Navzdory své rozložitosti působil jako osamělý a nešťastný člověk a Tině ho bylo okamžitě líto. Šoural se po místnosti, opíral se přitom ztěžka o svou hůl a palcem posouval visící obleky.


    „Hledáte něco konkrétního?“ zeptala se ho Tina laskavým hlasem.


    Otočil se k ní tváří a ona si všimla, jak bělma jeho bleděmodrých očí byla žlutá a zorničky zakalené. „No, víte, jen se tak rozhlížím. Abych něco dělal.“


    „Tak mi řekněte, pokud vám budu moct být nějak nápomocná.“


    Pokýval hlavou a obrátil svou pozornost zase k věšáku se šatstvem. Tina zvedla hromadu ošuntělých starých paperbacků a začala je rovnat na nedalekou poličku. Hned vedle ní vytáhl starý muž z věšáku oblek. Držel ho na délku paže a prohlížel si ho.


    „Bože!“ zvolal, ale nebylo to určené nikomu konkrétně. „Tohle se ještě neprodalo?“
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    Chystal se ho zase pověsit na věšák a Tina pokračovala v zaplňování poličky knihami. Myslela na Williamovo poslední psaní a na to, jak je skvělé, že se Chrissie a Jackie nakonec vzali. V životě oba prožili tolik zármutku a ona byla vděčná, že teď mohou žít po zbytek života šťastně spolu. To by se nestalo, kdyby nenašla ten dopis v tom obleku…


    Na okamžik se zarazila, když si přehrála v hlavě, co právě viděla, a poté mrskla zbylé paperbacky ledabyle do poličky a otočila se, aby vyhledala starého muže. Přestože byl obchod malý, byl přeplněný věcmi a trvalo jí několik sekund, než zjistila, že už je pryč. Otevřela dveře do arktického vzduchu a zahlédla ho, jak opatrně kráčí po zledovatělém chodníku.


    „Pane!“ zakřičela. Nereagoval na to.


    Odhodlala se jít do zimy a saténová blůzka se jí v mrazu přilepila ke kůži. Když ho dohnala, zkusila to znovu.


    „Pane!“ Tentokrát se otočil a ve tváři se mu zračil zmatek a překvapení. „Promiňte, že vás obtěžuji, ale nevadilo by vám, kdybyste šel se mnou na minutku zpátky do obchodu?“


    Starý muž vypadal zmateně. „Jakého obchodu?“


    „Do mého obchodu. Dobročinného obchodu, kde jste právě byl.“


    „Myslíte, že jsem vám něco ukradl? V dobročinném obchodu?“


    Tina byla zaskočena. „Ne, samozřejmě že ne, ačkoli byste se divil, k čemu se někteří lidé sníží. Ne, jen bych si s vámi chtěla o něčem promluvit.“


    Starý muž se tvářil pochybovačně.


    „Prosím, je to důležité,“ dodala naléhavě.


    „Tak dobře,“ odpověděl neochotně a ona ho uchopila za loket a dovedla ho do obchodu.


    Jakmile byli uvnitř, nabídla mu, ať se posadí, a počkala, až všichni zákazníci odejdou. Poté zabouchla dveře a otočila ceduli na „Zavřeno“.


    „O co tady jde?“ zeptal se podezřívavě starý muž.


    „Nebojte se, nehodlám vás tu věznit. Jenom nechci, aby nás někdo rušil.“


    Sedla si naproti němu a na pultě, který byl mezi nimi, sepnula ruce. Najednou se cítila jako policejní vyšetřovatel vyslýchající podezřelého, takže se raději opřela o opěradlo a zaujala poněkud uvolněnější pozici.


    „Ten oblek tam, ten, který jste předtím držel. Říkal jste, že jste ho daroval vy. Jste si jistý?“


    Starý muž vypadal dotčeně. „Samozřejmě že si jsem jistý. Možná jsem sešlý věkem, ale mohu vás ujistit, že rozum jsem neztratil.“


    „Jistě,“ omlouvala se Tina. „Mohl byste mi říct, jak jste k němu přišel?“


    „To je už dlouho, ale ušil mi ho krejčí na Deansgate. Byl v té době velice drahý, ale je to skutečně dobrá kvalita. Proto jsem překvapený, že si ho nikdo nekoupil.“


    „Takže jestli tomu rozumím dobře, ten oblek patřil vám?“


    „Přesně to jsem teď řekl.“


    Tina si odkašlala. „Říká vám něco jméno Billy Stirling?“


    Starému muži se rozšířily oči. „O co tady jde?“


    „Mějte se mnou strpení, pane… ehm, promiňte, ale neznám vaše jméno.“


    „Skinner. Doktor Skinner.“


    Tina na něj zírala s otevřenými ústy, neschopná slova.


    „Co se děje?“ zeptal se doktor Skinner.


    Mnula si spánky. „Jenom se snažím si všechno poskládat v hlavě.“


    „Právě jste se mě zeptala, zda mi něco říká jméno Billy Stirling. Nejsem si jist, proč to chcete vědět, ale ano, měl jsem to neštěstí poznat člověka, o kterém mluvíte.“


    „A jak jste se s ním seznámil?“


    „Před mnoha lety se dvořil mé dceři. Ale jen do té doby, dokud ji neobtěžkal, a já ji pak musel poslat pryč. Bylo to pro její dobro, ale nakonec to zničilo celou mou rodinu. Přišel jsem kvůli němu o ženu i o dceru a teď nemám nikoho.“


    Jednotlivé kousky teď začaly zapadat do sebe. „Pane Skinnere, víte něco o dopise adresovaném vaší dceři? Byl v kapse obleku a napsal jej Billy Stirling.“


    Doktor Skinner se ušklíbl. „Ano, vzpomínám si. To bylo tehdy, když propukla válka. Dotíral na mou dceru, a když jsem mu řekl, ať na ni zapomene, neposlouchal a snažil se pořád s ní spojit. Musel jsem je držet od sebe. Nehodil se pro ni, ale ona nebyla schopna to pochopit. Postaral jsem se, aby se nemohli setkat, ale on si potom jde a napíše jí dopis. Byl jsem zrovna na cestě k němu, abych ho přinutil, aby se už nikdy Chrissie nezkoušel vyhledat, a najednou se objevil na ulici – zrovna šel poslat ten dopis. Bylo velké štěstí, že se mi podařilo včas ho zastavit. Nabídl jsem mu, že jí předám dopis osobně, a on souhlasil. Nicméně mi moc nevěřil a řekl, že za ní přijde druhého dne ráno, aby zkontroloval, zda jsem jí ho dal. Ten hoch to nikdy nevzdal. Takže jakmile jsem se vrátil domů, zařídil jsem, aby Chrissie odjela okamžitě pryč. Dopis jsem si dal do kapsy a úplně jsem na něj zapomněl.“ Pokrčil rameny. „Tak tohle pro mě znamená jméno Billy Stirling.“


    „Vy jste ten dopis nikdy nečetl, viďte? Byl totiž zalepený, když jsem ho našla.“


    Doktor Skinner opět pokrčil rameny.


    „Ale říkám si, zda by to něco změnilo, i kdybyste ho četl.“


    „Pochybuji.“


    Tina myslela na všechny životy, které byly zničené kvůli jednomu sobeckému činu. Billy odešel do války obrán o veškerou naději; Chrissie byla připravena o domov i lásku své matky a donucena vzdát se vlastního dítěte. Vzpomněla si na vnitřní utrpení a pocit viny, který měl William, když se vydal hledat svou rodnou matku. A na Jackieho, který čekal trpělivě na ženu, kterou zbožňoval, dokud si konečně neuvědomila, že to, co hledala, je celou dobu blízko ní.


    „Nemyslíte, že Chrissie měla právo si ten dopis přečíst?“


    „Nemyslíte, že jsem měl právo svou dceru ochránit?“


    Tina jeho otázku ignorovala. „Říkáte, že nikoho nemáte. Nemyslíte někdy na Chrissie a na její dítě? Nekladete si otázku, co se s nimi stalo?“


    Skinner sklopil oči. „Nemyslel jsem na ně mnoho let. Když mi umřela žena, vrhl jsem se do práce. Pro muže v mé pozici byla strašná ostuda mít takhle nezvedenou dceru. Jak plynuly roky, donutil jsem se na ni i na její dítě zapomenout.“


    Tina hleděla pohrdavě na tvrdé rysy v obličeji starého muže.


    „Já jsem ten dopis četla, pane Skinnere. Vím, že nebyl určen pro mě, ale musela jsem si ho přečíst. Vím, kde Chrissie žije, a vím, kde žije váš vnuk. Dala jsem jí dopis, který si měla přečíst před desítkami let. Nebyla schopna pochopit, proč jí ten dopis Billy neodeslal. Ale teď to víme, že? Mohli být rodina, měli být rodina, ale váš bezcitný zásah jim v tom zabránil.“


    Jestliže byl doktor Skinner touto novinkou překvapen, nedal to na sobě znát. Pouze pokrčil rameny. „Jak už jsem řekl dřív, bylo to pro její vlastní dobro.“


    „Pro její vlastní dobro? Nemáte tušení, kolik zármutku jste způsobil, že? Vaše dcera vámi pohrdá, pane Skinnere. Zničil jste jí nejlepší roky života. Naštěstí teď po přečtení Billyho dopisu došla klidu. Spojila se zase se svým synem a je konečně šťastná, navzdory vašemu usilovnému snažení jí v tom zabránit.“


    Doktor Skinner zase vytáhl kapesník a utíral si oči. „Vy jste tam nebyla, mladá dámo. Nemáte ponětí, o čem mluvíte. Mícháte se do věcí, kterým nerozumíte.“


    Tina myslela na to, jak poslal Chrissie s ostudou pryč, a na utrpení, které prožila v klášteře. Ve skutečnosti cítila přímo fyzickou bolest, když se dozvěděla, jak byl William odebrán matce, protože znala z vlastní zkušenosti zármutek, když matka přijde o dítě. A myslela na Billyho. Poctivý muž, který pochopil, jakou udělal chybu, a byl ochotný stát při dívce, již miloval, a zajistit jim všem stabilní rodinu. Billy, který byl zabit ve válce a nikdy se nedozvěděl, že je otcem tak úžasného chlapce, jako je William. Všechno mohlo být jinak, kdyby muž sedící naproti ní udělal, co správně udělat měl, a dal dceři ten dopis.


    Postavila se a zhluboka se nadechla.


    „Pane Skinnere, v celém svém životě jsem nepotkala nikdy pomstychtivějšího člověka, než jste vy, a to si pište, že o zlovolných tyranech vím své. Billy ten dopis napsal ze srdce a zasloužil si, aby si ho Chrissie přečetla, ale vaše sebestředné jednání změnilo životy mnoha lidí včetně vašeho.“


    Doktor Skinner se snažil si odkašlat, ale jeho stáří způsobilo, že se ozvalo jen jakési zakrákání. Sklopil oči a zašeptal: „Jak se má?“


    „Chrissie? Aha, teď vám na tom záleží?“


    „Vždycky mi na tom záleželo. Proto jsem udělal, co jsem udělal.“


    Když vstával, spadla mu hůl na podlahu. Tina se pro ni sklonila a podala ji do jeho zkroucené ruky.


    „Byla to moje dcera a navzdory tomu, co si myslíte, jsem ji miloval.“


    Tina mu přidržela dveře. „Sbohem, pane Skinnere.“


    Poté co doktor Skinner odešel, vzala Tina kabelku a vyndala z ní opět Williamův dopis. Pročítala si jej znovu a znovu a tenký světle modrý papír letecké pošty byl už opravdu umolousaný, ale poslední odstavec jí pokaždé uměl vykouzlit na tváři úsměv: Nikdy v životě jsem nikoho nemiloval víc. Nedokážu si představit, že bych zbytek svého života byl bez Tebe. Nikdy nikoho nebudu milovat jako Tebe. Tino, prosím Tě, přijeď do Ameriky a buď mojí ženou.


    Napůl se smála a napůl plakala, když si tiskla dopis k srdci.


    Před dávnými lety napsal jeden mladý muž na prahu svého života podobný dopis své milované. Kdyby to neudělal, ona by tu teď nestála a netěšila se na budoucnost s mužem, kterého milovala.


    Podívala se ke stropu a z očí jí proudem tekly slzy.


    „Děkuju vám, Billy.“

  


  
    Epilog


    SOUČASNOST


    Seděly teď na přední verandě v houpacím křesle a dívaly se na záhony s bylinkami. Větřík k nim zavál pronikavou vůni levandulí a Tina se napila ledového čaje. Pokaždé, když jej ochutnala, usmála se pro sebe. Nikdy by si ani za nic nedokázala představit praktickou dívku ze severní Anglie, jak pije studený čaj bez mléka a bez cukru, pouze s plátkem citronu!	 			                         		 	



    „To je ale smutný příběh, babičko.“ Ava s hlasitým srkáním dopila brčkem její domácí limonádu a dala si prázdnou sklenici mezi kolena. Její nožičky byly příliš krátké, než aby dosáhly až na zem, a tak musela požádat babičku, ať ji rozhoupá. Tina jí hned vyhověla a začala ji mírně houpat dopředu dozadu. Ava měla pravdu, byl to smutný příběh. Ale kdyby Billy ten dopis odeslal, nikdy by se s Williamem nepoznala. Musela se již před lety nějak vyrovnat s faktem, že Chrissiina ztráta pro ni znamenala zisk.


    Pohlédla teď na manžela a ucítila nebývalý příval citu, který jí i po těch letech zrychloval tep a vháněl krev do tváří. Zachytil její pohled očima, potom uchopil své zahradnické nůžky a ustřihl velkou růžovou růži. Nasál její omamnou vůni a potom ji napřáhl směrem k Tině. Neslyšela, co na druhém konci trávníku říká, ale nebylo pochyb, co to je.


    Miluju tě.
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    Poděkování


    Musím upřímně poděkovat své rodině a přátelům, kteří mě pobízeli celou dobu až do konce, a zvlášť pak těm, kteří četli první verze a podělili se se mnou o své poznání a znalosti. Jsou to:	 			                         		 	



    Můj manžel Robert Hughes, dcera Ellen, syn Cameron a rodiče Audrey a Gordon Watkinovi.


    Mí přátelé, kteří mi věnovali svůj čas a určitě měli lepší věci na práci: Yvonne Lyngová, Kate Loweová, Grace Higginsová a Helen Williamsová. Zvláštní poděkování patří Wendy Batemanové za její povzbuzování a nakažlivý entuziasmus.


    Jsem zavázána celému týmu vydavatelství Headline, ale speciálně Sherine Hobbsové a Beth Eynonové.


    Také jsem vděčná své literární agentce Anne Williamsové za to, že mě provedla celým procesem vedoucím k vydání této knihy a že trpělivě odpovídala na mé nekonečné otázky.


    A na závěr – přestože Klášter sv. Bridget je zcela fiktivní, ale podobné instituce skutečně existují – bych ráda vzdala čest všem dívkám, které trpěly, když se octly v tak krutém a bezcitném systému. V Chrissiině příběhu se odráží utrpení více než 30 000 dívek, z nichž mnohé se vzpamatovávají ze svých ran dodnes.


    K. H.

  




  
    Kathryn Hughesová o sobě


    MLÁDÍ


    Narodila jsem se v roce 1964 v Altrinchamu v Cheshirském hrabství, asi patnáct kilometrů od Manchesteru. Jsem starší ze dvou dcer a žiji na severovýchodě celý život. Můj román Dopis je situován do Manchesteru jednoduše proto, že toto město je mým domovem a všichni spisovatelé jsou povzbuzováni, aby „psali o tom, co znají“. Asi to nevidím objektivně, ale Manchester je nádherné město, kde žijí mimořádně přátelští a zábavní lidé, a dokonce už jako děti jsme rádi jezdili vlakem do „města“, jak jsme tomu říkali.[image: sdot]



    V roce 1980 jsem dokončila střední školu a neměla jsem tušení, co budu dělat dál. Když jsem se vrátila z třítýdenního pobytu ve Francii, kde jsem byla se svou rodinou, zjistila jsem, že má nejlepší kamarádka se zapsala na obchodní akademii pro budoucí sekretářky. Vzhledem k tomu, že jsem neměla žádný plán, kam jít dál studovat nebo pracovat, napadlo mě, že bych to také mohla zkusit. Přestože o tom dnes mé děti mluví jako o „škole psaní na stroji“, bylo to skutečně velmi intenzivní studium, které mi umožnilo získat certifikát Londýnské obchodní komory. To, že jsem se také naučila těsnopis a psaní na stroji všemi deseti fenomenální rychlostí, mi bylo velice ku prospěchu v mé nové profesi spisovatelky.


    PROFESNÍ ŽIVOT


    Po akademii jsem začala pracovat jako absolventka v malé pojišťovně. Přechod ze školy do zaměstnání byl hladký a nesmírně mě bavilo pracovat v kanceláři, kde jsem se spřátelila s několika lidmi, s nimiž mě pojí přátelství do dnešního dne. Později jsem se v jiném zaměstnání seznámila se svým manželem Robem a společně jsme pak dvacet tři let úspěšně provozovali obchod s dárkovými předměty.


    RODINNÝ ŽIVOT


    S Robem jsme se roku 1992 vzali ve Vancouveru v Britské Columbii. Rozhodli jsme se pro Růžovou zahradu ve Stanley Parku. Byli jsme tam jen my dva, duchovní a fotograf, kterého jsme si vybrali ve Zlatých stránkách den předtím. Přemluvili jsme dvě poněkud z míry vyvedené dámy, aby nám šly za svědkyně, a naší malé svatbě už nic nechybělo. Byl to bezpochyby ten nejbáječnější den v mém životě, a pokud bych mohla prožít jeden den života znovu, byl by to určitě ten červnový v roce 1992. Náš syn Cameron se narodil v roce 1994 a po něm přišla v roce 1997 Ellen. K naší rodině patří i náš erdelteriér Teddy, s nímž se mohou čtenáři seznámit v knize pod jménem Leo. V současné době bydlíme v Alderley Edge v Cheschiru.


    ŽIVOT SPISOVATELKY


    Vždycky jsem ráda psala krátké povídky a vymýšlela si příběhy, ale v žádném případě nejsem příliš plodnou autorkou a nemám za sebou bohatý katalog prací jako někteří jiní spisovatelé. Chtěla jsem už dávno napsat román a poprvé mě napadlo napsat Dopis v roce 2007. Celé to vzešlo z myšlenky, že někdo najde neotevřený dopis a zajímá ho, co se v něm píše. Ale kdo dotyční lidé byli a co stálo v dopise, jsem netušila. Nicméně semínko bylo zasazeno a na mně bylo jen, abych se o něj dobře starala. Ten, kdo řekl, že napsat knihu je jako naplnit bazén vodou pomocí injekční stříkačky, vůbec nepřeháněl. Trvalo tři roky, než jsem ji dokončila, ale na svou obranu musím říct, že jsem v té době ještě pracovala, vychovávala děti a zdokonalovala se v umění prokrastinace!


    CO BUDE DÁL


    Jako spisovatelka na plný úvazek jsem vydala další román, který nese název Tajemství a v němž se děj odehrává ve dvou časových rovinách, tentokrát v horkém létě roku 1976 a v současnosti. V roce 1976 se pravidelní hosté v hospodě The Taverners připravují na výlet do Blackpoolu. Po strašné autobusové nehodě se vracejí výletníci domů, ale již ne v původním počtu. Ještě o čtyřicet let později jsou následky toho osudového dne v rodinách citelné. Ale co když se zdaleka ne všechno tenkrát na dálnici odehrálo tak, jak se to jevilo, a někdo skrývá strašlivé tajemství…?


    Sledujte Kathryn na Facebooku na www.facebook.com/KHughes-Author nebo na Twitteru @KhughesAuthor.
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